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Az iskolábıın úgy lııııulluk, lıııgy »mikor a lalá-
rok felılullúk Kunországol, Kullıun kun király negy-
\`ı-ııvzcr ırsalúılból úllfı nčpčvcl .\Iag_v:ırOı"szágı`n me-
ııckíıll, s I\`. Béla királyııııkIclclcpílclle űkel uz M-
fíılıl lı;'ı`ıııčkı~ııy ıfiııaıságãrıı. ahol ezen kunok i\':ı(lč-
kai ıı Naıg_\`- és Kiskııııságıın ma is élnek.«

Mikor érellclılı ésszel visszaıgullılollzıııı ezen sza-
\`:ıkı`a, ûııkéıı_\flcIı:ııı`ıl cszcııılıc julollz hogy lehelell
aınıı_\`ir:ı lzıkullzırı V87. .\ll`ülll lcrıılékvııy rónaságac;
hogy ncg_v\'cııc7.cı' csnláılol még mindíg cl ludoll rajta
I\`. Béla hı>l_vvzııi`? Sokáig nem lmllam e kérdésre
Ielclclel ııdıli.

l:Zgyszcı` vıılıımi régi lčrképvk kerüllek a kezem-
be,' nıe>l_\-ck :ı .`\fag_\`kunságOl és kûrnyékél ıninl va-
lami lengerl mıllullíık hc. lıııiil-ıııııolt szigelckel, szá~
ruzıılulokaıl ııııllullnk ıı ıııap|ıı'ık, (le az egyes községek
lııılárai nagyobbrészt viz alııll úllollzık. Kezemhe ke-
rül! egy 1699-ben készíıll lıalı'ırleíl'ás,* inelyhől ki-
ılerüll, hogy náıldal, sással, gyékéıınycl Ielvcrl tél-
ség Voll ez az egész láj, s ıı ııéıııcl lı:íı`('ı szcrlnl:
=.\ lakosok csak L-sulııaıklml luılıııık vgyik h(>l_\`rõl zı
fllásil-lraı j:'il"l1i.fl



Aztán a Kiskunság [elől kezdtem érdeklődni.
A Tázlár-Szank puszták lızıtárperiratai kerültek

a .kezembefi Egyik tanúvállomásban ezt_olvasom: :A
tázlári (luctusban levő Hosszú-hát régenten egy ket-
tõs.heg_v volt, de amelyet a szelek már széjjel hántak
és más formába öntöttek.-K vTanit a tapasztalás is,
hogy ezen homokos vidéken lsak egy esztendő alatt
is, nem még annyi sok idõ múlva hányléleképpen
változik a helynek lekvéseı

Ezek az adatok megvilágosítottñk előttem, hogy
lehetett itt negyvenczcr kun családot letelepttenil

_ Csak úgy, hogy ezek a járhalatlan rétségek és
lutóhomok területek nem kellettek az õrdõgnek se.
Lakatlan területek voltak még IV. Béla király ide-
jében is. A kunok menekültek lévén, nem válogat-
hattak; oda kellett települniõk, ahol helyet kaptak.
Ennek a rétségrıek és homoktengernek a képe több,
mint hatszáz esztendő alatt milsem változott. Csak
az utóbbi két emberõllõ alatt lett valamennyire úrrá.
.az ember a lermészelen, mely zı földet eladdig teljesen
halalmában tartotta.

A tõrténetiró tévedett lıát, aki azt tanította, hogy
a knnok az Alföld ıtermékenyı rónaságára települtek.

Most meg már egy másik kérdés merült lel
előttem: Hogy lehetett ezen a vlzjárta Iõldõn és ho-
mok sivatagoıı egy népnek hatszáz évig élni, sőt
megélni, amikor jó lõldõn sem maradhatott meg az
ember a török, tatár, sõt a testvér magyar dúlásai
miatt. .-\ következö két fejezet erre a kérdésre akar
megfelelni.
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1. A szilaj pásztorok.

Nagyapájnk, szépapáink nem voltak földműves
emberek. Szántottak és vetettek ugyan, de csak any-
nyil, amennyi kenyérnek éppen elég v0lt..Ha jó ter.-
mü volt, a [elcsteget elvcrmelték, ha nem ütött jól
be a termés, éheztek, vagy jobban mondva kenyér!
nélkül ették a húst. A|:_ıáink elheszélésébõl tudjuk,
hogy 1863-ban is így történt.

Nem volt érdemes gabonát termelni, mert nem
lehetett a Ielesleget elvinni. Az utak rettenetes rosszak
voltak. Az emberek lóháton jártak. Esök évadán az
utak felázlak, a kénytelenségböl járó szekerek és a
lovasok lelvágták, 8 ha melegebb napok köszöntõtlek
be az ilyen felvágofl utakon a jármű az utasııak az
agyvelejét rázta s a fakó szekér széthullott. Saral-E
idején istenkisértés volt lelıerrel útnak indulni. .\lár
pedig az év nagyobbik felében sarosak voltak az
utak. .\lás volt az időjárás. Gyakori volt az eső. A;
harmat délig sem száradt fel. A vizek szabályozatla-
nok voltak. A Tisza, Hortobágy, Illirhó, Berettyfi.,
Körös árvizei évről évre pontosan, néha többször,
olykor egyszerre beküszõııtôttck és a lakott helyeket
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elv:iglák L-g_vmáslúl, ı'ıg_v, hogy hajón kellett közle-
kedni.

llyeıı körülmények között ııeııı volt érdemes ter-
melni. De valamiből mégis csak élni kellett!

Ellek is, még pedig jobban mint most!
Ahol ıııama zold akúcok között apró lanyák le-

lıérlenek, ott a kövér lüvü legclöıııczõkõn címeres
szarvü fehér marlıák rázlák a koloıııpol. Alıol a
legelő sz:'ıı`azabb szikesbe csapott át, aprú lippaııos
lüvét julınyájak borotválták. Ahol a lábnyom vagy
szekérıit lıeteveszett a haragos-zöld rétbe, ott a konda
lıanyászoll. Ha a ıı_vári lorrıˇıság, lejıerzselte a legelöt,
beverték a jószágot a rétbc. :ılıol még mindig talált
lıarapnivalót, s ha az évtizedes asz:'ıl_v itle is ııtánok
jött, lelcseııılült a pásztor ősi pogainy éneke;

»kiszdradl u tóbú! mind a sát-, mind ulr.
A szegíny barom is csak a gazdára níz.
lslencnı, islenemf Adj egy csendes esőt,
.ft szeytny haronınak jó legelő ınczõ!!«

A ktııı városok régi prolokolltıınailıaıı sohasem
olvastam, hogy az árvizek miatt panaszkodlak volna,
pedig sokszor a házakba is becsapott a szennyes viz.
Sőt ellenkezőleg! A túrkevi tanács például 1780-ban
úgy határoz, hogy: >a víznek mcgtartásáérl instálni
kell, mivel a viz nıingyárt cl mégyen, sok helyen
alig vagyon térdig való viz és ha ez a kevés árvíz
sem lelt volna, a mililia számára szčnál sem lehetett
volna kııszálni és barmaink most is cgyetlíıl Olt él-
lıetnek, ahol a vlz a lfılıleket megiulotta.- .\'eııı sür-
gette a kun ember a belvizek lccsapolását soha. Ha
rajta állott volna, ma is minden ı'ıg_v lenne, mint ró-
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gen mll. .\ vízi életbe lııılszıiz év alall bclcııõll, s
ma. úgy érzi ıııııgúl, ıniııl ıı parlrıı vclcll hal. Meg-
szíıııılállıııtzıllıııı n_v_.'úja ollûııl, L-.sO(lálalı`aıııélló lájfajlái
lı-ljeseıı kivcszlek. Lecsapnll fülıljeiııck üscrejc pár
L'-\`lizoıl :ılall kilnbbanl. Slvó szlk lelt a rélek, fer-
líik lıı-|_\`éıı, mı=I_\` évről-évre tovább lerjcd, és las-
saııkčnl ıııvgeszi az egész halárl. F. |`öl(l nerıı lüri az
vl-cél! \`issza\`áı'j:ı az árvizel, a fehér gulyâkal, a szi-
Iaj ıııéııesekelf .-\ (Iélibalı nll svllonkulik a lálólızıláron.
.\IıÍ'g ııvırı líiııl vi c'gčs7.vıı_ Ugy lıilszik Ö is rcınényli,
|ıOg_\- ırsıılúka Iıııllıiırıaival újból eláraszllıalja a kıııı
|`ñ|(|('l.

.\[iıı(Iı-ıı \'i:~sı.aıjöIıı-I. (iuI_\`:'ık, ıııúııcsck, jıılıııyájzık,
kııııılák lcplıvlik ıcl újlıúl a Iıal:'ıı`ıık:ıl, ha zı búza és
lvııgcı`i, ıııel_\` a kolús Íčılıllıcıı ııell:'ın_\` évtizeden ál
lıııjz'ıı`ı lorıııı:-ll, lııssııııkí-ııl ı:sı:ı`I)ı:ıı lıagyja ıı kuııokal.
|)ı- az az cıııb(>ı° és z'ı|Iall`aj, ıııı:I_\_'el a lccsapolás ki-
pııszliloll, noııı lánıaıl -fel lõbbé! Szilaj pásztor és
szilııj jószág nem IL-sz többé soha!

Do kik vollak hát azok zı szilaj pászl0ı`Ok'? Kér-
ıloıl Olx-a.~`.úıı1. lI:'ıl elıııoıııloıııf

.\ szilaj \-agy ıııáskčııl ı`iı.|0;.z |Jı'ıszlOrOk azok vol-
tak, akik vszlvııılíiıı :il kûıııı' óllck a guıııljaikra
Iıimll jós:f.:'ıgg:ıl :ı ı`ı'rl:~;čg(~klıı-ıı és zl Iı'ıp0k0ıı. .-\ csor-
ı|:'ı.~;, ı~süı`lı(=s, jıılıiısz rvggol kilıajloll. eslc lıaıalıajloll.
.\ gıı|_\`:'ıs, s?.c|íı|(-.sikı'ıs. koıııliıs. ııyíıj-jıılı:'ısz lavasszal
ki\`cı`lo, ősszel szólvcrlc a ııyájııl. Du a sxilaj-ıııénes,
gıılya, kuıııla szıˇıncs-szíııılclcıı kíııın logcll, lélire sem
w:ı`lčk szél. Ha szüksége Voll ıı gazdának a jószúgrıı,
kiıııcııl a rélbc.. 8 a szilaj pászlorok kiszukílollák szá-
ıııı'ıı`:ı lcljeseıı ı:l\`aılu|l júszágál, vagy ı`O\':isra vellék
(-8 a lôbbilıvz lıOzz:i\'crl(-k a lıuzoll állatot. Az egész
,=.gııl_\`:ı azmıban srılıasvlıı jôll ki a rélbõIJ valamint
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a pásztorok seın. \`olt olyan szilaj pásztor, aki har-
minc eszteınleig ııeııı lortlnll meg a városban.

.-'t vad nyájat terelni nem lehetett. Ott vert állást,
ahol az éjszaka reá szakadt. .-\ pásztorok tehát ál-
landó kmıylıöl ııeııı építettek, legleljebl) este valami
kis eıtylıelyel ı`ögtöııöztek, ezt is csak télen, egyel)-
ként a szabad ég alatt tartózkodtak.

Talán lelesleges monrtanoın is, hogy sohasem
ııősûltek meg. Ezért lıttlák öket rideg legónyeknek.
Családot nem alapilottak. A természet őserejii Iiai
voltak, kiknek deli tcrınelét, férfiú szépségét az ös-
emberi életmód adta. .\z olttıatatlan vágyú menyees-
kék és látlyok a veszrtlelıııes lápi utakon is lelke-
resték õket s köztük lıizonyosaıı ınegııyugvásl nyer-
tek. .-\ [elıérııép bolondult a ridegek után. De a leg-
ülclőbb kar és a tegesókosalıb száj sem bírta a szilaj
pásztor! a rélhöl kihozni és a városba telepíteni.

De hát hogy ııeııı veszett ki a szilaj pásztor,
ha családot nem alapított, s gyerıııekei nem ma-
radbak?

Szilaj lıászlorııak senki sem született, a szilaj
pásztor magától lett.

Mindig voltak az eınberiségııek száıııkivetettjei.
Legiııkábh ezekből alakult ki a szilaj pásztori rend..
Ila egy legény emberi életet Oltolt ki és nem akart
szembenézni a törvénnyel, behúzódott a rétbe. Ha.
a másiknak természete tellázadt a katonai fegyelem
elleıı, elılolıla a esákót és elment ridegnek. Nagyoıı
sok kezes- és nyáj-|ı:'ısztor nem ttldott számot adni
s a száınadás elöl a rétnek vette magát. Szülútlen,
ágrúlszakadt, vagy árva gyermek, a ridegek között
biztos otthont talált. `

\-'állott Balog .Iancsi ridegı-öl azt vallják a tanúk,

10



hogy még gyernıek korában verte et az anyja, mert
:ızt tartotta, hogy az ördög gyermeke, az cserélte
ki pölyás kıırábıın. Bujdosó Szabó, ki a rétben Apa-
vára körül tanyázott s a nép emlékezetében ma is
él -- tátos volt, kit az elöljáróság üldözött el. Sohonnai
Istvánt - ki szilaj gulyás bojtár lett - az országúton
találták. Igen soknak, ki ridegnek beállott, társai a
nevét sem tudták, nem is kérdezték, arra sem voltak
kíváncsiak, mi szél hozta közibük. Lassanként va-
laıııi ragadvány névhez jutott, azzal élt haláláig. Csend-
biztos, pandúr, zsantlár hatalnıa a rét szélén meg-
szünt. Ha fılllözési céllal bemerészkedett, többé ki
nem jött. Egyébként embert solıasem fosztottak ki és
nem öltek meg senkit, aki jó szándékkal közeledett
feléjük. Sőt sok szegény embert, ki a rétet lábadozta,
élelemmel tartottak. `

Hütelen volnék az igazsághoz, ha azt állítanáın,
lıogy a szilaj pásztorok ınind rovott multú emberek
voltak. \'oll köztük sok jó pásztornemzetségböl való
le;.:én_\`, aki nem érezte jól magát téleıı a városbaıı,
tt-dél alatt, s i.ı.ı.ká.bb elszegűdött ridegnek. llégen a
pásztoroknak tetemes számú jószágállománya volt a
gulyában, méneshen, kondában, s lıa ősszel szétver-
ték a nyájat, a nyáj pásztornak ııem volt ınivel te-
lelletni jószágait, beverle hát õket a rétbe a szilaj
nyáj közé, s maga is beállott tavaszig szilajııak.

.\ szaınadók meg valósággal tekintélyes emberek
voltak. .~\nn_vi marlıájok volt, hogy szinte versenyez-
tek ı'-rle a városok, hogy ıneglogacllıassák. Nem saj-
nálták tüle a legelöt. .-\zért kellett, hogy a számadó-
nak sok jészága legyeıı, hogy tııdják ıııiböl kitogni
zı kárt. A számadó ugyanezen okból tartott sok jó-
szágfı bojtárokat.
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.\tert bizony sok kárt vallott a pásztor, akár-
lıogy vigyázott. .\likoı' a tél beköszöntött, a rónák,
tiszták, (lerekak, feııekek befagylak, a lıó elkezdett
csendesen szilálııi, az orılasok kibújtak rejtek lıetyeik-
lıíil és kerülgetni kezdték a nyájat. A bojtárok éjjel
nappal a ıı_vá_j mellett strázsáltak, amelyik lefeküılt
is. nyitott szemıncl altıılt, mint a n_vt'ı|_ ftopoglak a
ınˇnllıúl rakott pá:-;ztoı`tüzck, telesapö Iángjnkbıtl a
szikrák az égig ktgyéztak. .-\ nádi farkasok eso:-go
nyállal, zöldeıı csillogó üveges szemekkel ııezlek a
pilıenñ gutyát. ıııéııesl. Ila :ı ııádkéve tüze lıaınva-
vaıl:'ısııak intlnlt. a csikaszok topogni kezdtek majd
rettentő üvöllésbe fogtak. .\ pásztor hirtelen felérzett
szi-ıı(Ieı`gésél)Öl és bolı`a kapott. Töblıi társai is fel-
pattaııtak :ı szonıszédos pászlortüzek mellől. .\ borjú-
ıı:ı,-.;_vs:'ıgı'ı, szegesörvii koınondorok vonítva és n_vü-
szítvv keı-igetlek a nyáj és pásztorok között. A mar-
lıíık ıııeglııı-|ı:ıı1\-a. ı-eszketü inakkal. ıııeretlt szemıııel,
nagyokat fújva várták a bekövetkezőket. Eriggy csak
tef Elébe csak! Hajrá! Kiáltások hangzottak. .-\ ko-
ıııoııdorok viı1n_vogva ıııéı`Iegcllék az ellenség erejét
s ha tı'ıIeı'ı'i|ıeıı érezték ıııagııttal. ıııegszalajlották az
ordasokat. lie jaj volt. lıa elnıérték a farkokat! z\
farkasok egy perc alatt széttépték szegény hü állatot
s beı`onlottak :ı nyáj közé. A ınaı`lıák fejevesztettelı,
öklelözve. bögve kcringet-tek t`el és alá, s mire a
pásztorok megııkııdályozlıntlák volııa, egész falkát le-
mıtott belölök a vad.

A ıııéııest is szivesen táıııadták. A ló okosabb
:illat lévén, tüstént védelmi állásba helyezkedett. A
csikókat közrekapták, magok is összeszorultak s egy
perc sem tell belé az egész ıııéııes tarral kifelé ál-
lotl, jobban. ınoııdva rngılosott. Jaj volt annak az
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ordasnak, melyet a pata eltalált! Ile annak a tönak
is. ıııelynek lıoı`|ıaszálıa kıı|ılıatott a farkas! Kutyák,
farkasok egymást tépték_ .\ ı-idegek kezcbelije ször-`
ııyii károınkoılások között relteııı-tes esapásokat ıııért
az oı`dasokı`a. .-'tıııelyik ınegsclıezve t`eladta a küzdel-
met és a nádas felé elinalt, az is lıalálfia lett, vére
szagáu I`elindnlt társai széttéptékl

.\ farkas poeséklásáãrl is a számadó számolt.
lie még nagyobb ellenség volt- a tél !
A szilaj nıarlıa a rét avar fûvévet élt. .-'t sás,

gyékén_v, szittyó,- csetkáka, sőt az apró nád télviz
idején jó táplálék volt. De jaj volt szegény párúnak,
lıa a lıavazás beállott! lla még csak gömörödött,
de keıııéıı_veıı nem fagyott, a hó miatt nem volt semıni
hajt .-\ táp korlıadáslól áltüllött kotúja felett a hó
neıu sokáig ıııaratthatott meg. l)e ıııingyárl más-
t(ú|>p állott a dolog, mihelyt megıleı`nıedt a feltalaj.
.\ hó szüııes-szfıııteleıı növekedett, a nyomorult marha
nem tudta silány élelmét megtalálni, s bügõtt az éh-
ségtöl. .\ˇy:'ıı`szakáıı ugyan kaszáttak iıııitt-aınott a szi-
geteken a lelelíi jöszágnak, de ez sohasem volt elég.
Szegény pára úgy lenyütl, hogy szinte a csontja is
zörgött, a hideg ellen meg tenyérnyi hosszú rabszürt
eresztett. Ülyaııok voltak ezek a telclõ szílaj ınarhák
óriási szarvaikkııl, mint a rég letűnt idük ösállatai.

ll:ı a lıö már a gyakor ııádat is eltemelte s a
jószág a ıı_vároıı kaszált gazt is letette, nem maradt
más hátra, mint szélverni a nyájat. De ez már az
t"lı-halál elötti stácio volt!

Az nem volt baj, akárlıogy fagyott. A hideg a
szilajok eleme volt. .\z erek. fokok,(lerekak, fcnckek
beállottak és utat engedtek a nyáron megközelíthe-
lıctetlcn helyekhez. llyeııkor a jég lıátáıı beverték
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a ıııarhál a szigelekre s hetekig elélhettek rajtuk. A
pásztor azonban folyton-folyvást figyelte a természet
jelenségeit, mert ha az idö enyhûlni készült, egy
percig sem maraıllıattak a szigetben.

Megtörtént többször, hogy lıirtelen enyhe idö ke-
rekedetl, s a vizek hála ıııeglágyult. Ekkor aztán
eg_\`es-egyeılfıl az Isten irgalıııától függött a jószág
élete. A szigetröl kilıajlaııi többé nem lehetett, mert
ıı szakadozott jégláblák, a lıinar, elõllék volna. Meg
kellett várni míg megint lelfagyolt. Ha pedig tava-
szig sem jött lagy, hajón kellett a marhát kihozni,
különben odaveszell.

Beszéltem egy szilaj pásztorral ki jószágaival ke-
rek egy esztendeig lakott egy nagyobb szigetelı. Õ
üggyel-lJ:ıjjal a szigelröl hajóval kijárhalott., de mar-
háíl nem tudta kilıozni. Nagyobb részük elhullott,
de ami ıncgmaraclt, azt a következö télen az elsõ
kemény [agyon kihozta. ˇ

1755-ben Nánási György és Daróczi Mihály deb-
receni gıızdaeıııberek szilaj gıılyája a karczagi rétek-
beıı telelt. Vajó Sáıııuelt logallták meg száıııatlónak.,
aki két szilaj laltyúval goıılljaiba vette a gulyátfi

Daróczi uraiıııék úgy látszik, jó kezekben tild-
túk a jószágot, így telıút [elé sem néztek a púsztorok~
nak, el annyira, hogy még kenyérrel és cgyébbel is
karczagi Kovacs János uram tángálla öket abban
a lıiszeıııheıı, hogy majd ıııeglérût

Egyszer Vajó a két fatlyút beküldte a városba.
éleleınért, s a két bitang beûlt a esapszékbe és négy
nap négy éjjel szünet nélkül ivoLL

A biróııak fülébe ıneııt :ı dolog s bevett törvé-
nyes szokás szerint huszonõtig vágatta õket és ki-
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hajlatta a városból. De már későn érkeztek a gu-
Iyálıoz, az árvíz megtódull.

Vajó előre látta a veszedelnıel, de egynıagábım
nem tudta a szilaj gulyát megingatni.

Haragjat egyelőre [élre tévén, a két bojtărral
neki esel'l a marhának. Kemény munka volt, mig
a Karga-éren :itverték a gl.l.lyát_ ıKicSiJ1y kár volt
kôzûle, úgymint hat vagy hét tavalyi s rúgott bor-
júk. Ezek a jég között elbugdostak, de a gulyăsok
oda érkezvén, kirıingatták őketı

ut gulyás, Vajó úgy igyekezett, hogy a melly.
porongra vitte vólt a nıarhát a Kargán által, onnét'
azon napon a masik éren által a szénák közzé hajtsa.:

De nem így történt. _ _
Daróczi uram úgy látszik ınegsejlelle a veszedel-

nıet, s estére kelve hirtelen ott termelt.
Bár ne jõlt volna!
>.-\ megázott s megszakadozolt marhál más ve-

szedelmes víznek hajtani parancsollaı
»Vajó a Nagy Isten nevére is kérte Daróczit,

ne hajtassa azt az el bádjadott marhút annak a lat-
tató nagy veszedelcmnck, hadd nyúgodjék, szıíraz-
kocljék, és egyek ott reggelig, ő reggel által viszi a
vizeıı.«

Daróczi uraııı azonban jobhaıı akart érteni a
dologhoz és ıııegparaııcsolta, hogy azonnal vegyék viz-
nek a gulyăt.

A gulyások teljesítették a parancsot.
A zajló jeges viz az elbággyadt ınarhat lever_te

a lábáról. Száznál több maradt el imitt-amott, egyré-
szét azonban áthajtottúk. Vajó az elmaradottalzqból
még mintegy negyvenet élete koekăztnlăsúval hajón
kihozott.
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.\ vvszeıleleııı utan 3---l nappal Kovács uram is
kiıncnl nagyi-(I ınag:'ıval a lıelyszlııre, hajót is vittek
ınagokkal. nıég ök is kihúzlak lizenhelet a jég közül
azoııkivül lıúszig vagy lıarıııiıırig valót is kerílettek

össze lábon. z '
.\ szilaj marha azért volt szilaj marha. hogy ezt

a szöı`n_vii lıajszıil kilıcverje. Alig egy nélıány (laral)
pnszlúll cl. aı többi magához jött. De Daróczi és Na-
naisi nraiııııl-k kegyetleıı bosszút :illotlak a szegéııy
színnatlúıı. Yajóııak ıninılenét: lıúroın lıaırııımllii és
két ııegyc-(lfü Tnlkail, két harmacllti és egy negyeıllíi
ûszñil, egy l`ias tehenet, két ñkrét, két kanca lovait
és egy esikóját, egy hálas Iovait, Tatvigáját, két vasas
(~sob:iıın_vát, két vaslazekál, csontvagóját tőle elvévčn,
magok között lelosztoltaik. 1' -

.t leselkeılö lnrluısok mellett a szilaj ınéncsııek,
gıılyáııak ııeın csekélyebb vcszetlelnıei voltak a tol-
vajok.

lfizck ıı leveles t'ınl)ı:ı`ek. akik reııtlescll át pász-
torok söpıulékélıől kerültek ki, a rétségek szigetein
lappaııgotlak, ahova a törvény igazságosztó keze már
nem ért el. 'I`öbhn_\'ire jóban voltak a szilaj pászto-
rokkal_ Azok lajılaltak, rejtegellék öket. Eııııek lc-
jébcn aztán ınegkíıııélték a pásztor ıı_v:ijıil. sõt ha
más tolvajok ıııegtlézsmúllñk a nyıijat, segítettek a
kinyonıozfısban.

A tolvajok élete örökös bujkíılás volt, tehát ki-
tünüen ismerték a rélekel. Nnpokig elölálkoıltak egy-
ı:g_v gnlya vagy ınénes mellett s ha a náderllün, a
csapasokoıı. rónakon valamelyik marha elkóborgoll,
az vagy a farkas vagv a tolvaj martaléka lelt. Sőt ha
nagyon elleríılt a nyáj, a tolvajok meg is szaggatlak.
'De jaj volt nekik, ha a pásztorok idején észrevették
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és nlolérlčk ükel! »Vérl ivoll azıınp a knl_va != ahogy
szokták mondani.

'Ila nem vették idejekorain észre, akkor nyomon
követték. .-tmikor a szoınszéd pasztorlıoz értek, az
felvette és kiadta a nyonıol, különben rajta maradt.
:ı gyanú. Néha a hetedik vlirınegfében találták meg
az ellolvajlott marhát a szilaj pásztorok, mégpedig
többnyire lolvajcimboráik útıııııtatásai alapján.

Ha pedig nem találta meg az elveszett jószágot,
lıozlak helyette neki mást a tolvajok.

Rendesen előre nıegtudták a pásztorok a kijáró
gazdáktól, hogy a tanács száıııad:isı`a készül, ilyen-
kor nagy mozgolódás volt látható a nyáj körül.

Általánosan elterjedt pásztorhíin volt, hogy ide-
gen jószágot fogadlak be a gul_\`:'ılı:ı vagv a nıénesbe,
s így a várost a lübt'-rrel ınegkárosilolták.

.\legesetl, hogy nem tudlak a felszaıııolás elõtt
elég gyorsan eltüntetni a szárnleletli ınaı-hát, akkor
a város a tõbblclre r:'ıtenyerelt.

Az is sokszor megtörtént, hogy több volt a ro-
váson, mint a valóságban, vagyis hiány mutatkozott.

Elég ha idejében értesültek a ırovanesolása-ról,
akkor kerltettek valalıoıınan kölcsön annyi marhát,
amennyivel a szám betelt, ha nem, akkor bizony nagy
haj lett, szenátor nı`:ıinıék :ı kar pr'ıtl:isár:ı lefoglalták
a száınadö jószágallonıányát.

Ha akkora volt a hiány, hogy még a száınadó
ınarhája sem pótolla, ú' a hűtclen púszlorl Olt a
helyszínén béklyóba verték.

Igy járt Barkóczi István számacló gulyás is, aki
1809-b-en saját karámjănál vasban száınoltfi
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A szilaj pásztorok élelıııúdja ııagyoıı egyszerü
volt. t-Ia úgy mutatkozott, hogy a jószág hosszabb'
ideig helyben marad, s :ı környéken elegendő élel-
ıııet talál, a pásztorok kuııylıót ülteltek maguknak
núctból. Hajdanıíbaıı u vizek [enykorá.ba.n nem olyan
lelleges, lıitvány ııáıılak termeltek, mint manapság, a
javából való berettyótenéki nád a három õlet is ki-
íılölte. Ebbõl aztán takaros kunylıó kčszsčget lehetett
reeeseııteııi! Ültetlek is a ridegek akkora kerek nád-
kuııyhól, hogy háznak is fel illett volna. Felyül, ahol
a kontyát szénakötúllel körül csavarták, volt a tûsl-
lyuk, a kontyon áttlötölt konlyfáröl csûngölt a hor-
gos gangó, a bogrács telakasztására. A fal tõvén kö-
rı'ı|_zsoınbokból készült vaekok voltak, tekvésre, a
tűz körül pedig ló és ınarha koponyák ülésre. A
náılból rakott tűz szünet nélkül égett, de vigyázni
kellett, hogy nagyon fel ne csapjon, mert különben
a kunylıó, »-- habár belől ıuarhatrágyával ki volt
tapasztva - haınar lángol lökött..

A bojtárok közül a soros a nyáj mellett strá-
zsált, a többi pedig a kunyhóbaıı a tűz körül pőrére
velkűzve lıeııeseı-gclt. Mert a kunylıóhan szinte ki-
hirlıalatlan meleg volt. Ha kutya ugalolt, vagy az
istrazsa kiáltotı, csak a bıındát kavarltották a nya-
kokba, s azon pürén mentek ki szétnézni. Fagyra,
hidegre, lıóra rá se hederílettck.

Azonban nem mindig lehetett egy helyben ta-
nyázni! A jószág felelte azt a kis élelmet, ami a
kıınyhó környékén kerûlkõzött s odá]:ı]:ı` kellett hú-
zódni. Havıızások után nagy területet jártak be,
még így sem verte el n jószág éhségčt. Nyughatatlan
volt, nem maradhatott. Ilyenkor nem tııdhatta a pász-
tor, hol szakad rájuk az éjszaka, hol verhetnek állást.
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Ha megállott a jószág, a kaszurral ııádat vag-
lak., s ıııindjart készen volt a pásztortüz. Körıllfe-
küdlék s a szabad ég alatt aludtak. A csillagok hi-
deg fénnyel ragyogtak, a nıarlıúk [újtúk u párat mint
valami gőz szelep, a hó csikorgott az emberek lába
alatt. A marha felkaparta a kotút és ellekûdt benne,
jót esett átlázott., elgéınberedett testének a kotú Lnelege.

De jöttek ánı a téli szelek, lergetegek, hóviharokt
Eınbernek., állatnak ezek voltak a legkeservesebb nap-
jai. Tüzelni nem lelıetett, ınivel a szól elhordta volna
a tüzet, amitől az Isten óvjon, mert az egész nádas
kigyulladt volna! Nlég a kõtötlaljú, kaeagányos gal-
lerú sııba sem adott elég meleget! Bizony megtette
sok pásztor, hogy a marhıit fektéböl [elverte s an-
nak meleg helyébe Ieküdött, s ezt esetleg többször
is megismételte, míg a szól, vihar, alább nem hagyott!
De az ilyen pásztorokat megrótták, sőt a számadó, ha
észrevette, az ilyen bojtárt meg is leııyitette. Vihar,
szél ellen juh vagy ınarha bűrbõl készült szárnyékot
lıaszııáltak, ezt kıırókra kifeszttették s cövekekkel le-
logatták. Voltak a rét ormágyain, porongjı-Lin lölcU)e-
ıisolt pulrijaik is. Ezek környékén a jószágnak kerek
náılkaránıot, vagy nádszárnyékol üllettek, amazl in-
kább a farkas, eınezt a szél ellen. Ha a hóvihar elől
ide ınenekülhettek, aldhatták az istent!

.~\ szilaj pásztorok nem tartoztak a legvaltáso-
sabb emberek közé, sõt, ne kerülgessfık a szót: bizony
bizony Isten nélkül való emberek voltak! Azt sem
tudták, mi lan terem az irnádság. Templomba sohasem
jártak, tornyút ınesszñnnen nézték, harangját ıııesz-
szûnneıı lıallgatták. Iskola? Arról meg ne is beszél-
jünk!

Ha a szilajok az Isten nevét eııılltették, lıizony.
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jobb volt azt kt-resztyč-nl`ı`ılnek nem hallani! Ugy ká-
roınkoıltak, ıııiııt a záporesõl

A kezes és nyáj pászlorokat a tanács legalább
télen leınplom látogatására szorította, de a szilajokra
nem terjedt ki a rendelet. Mi lett volna a jószággnl,
ha ezek bejönek a templomba? Utóvégre az ördög-
nek is kell néha gyertyát gyújtani! A gyehenna szá-
mára is kell néhány lelket leláldozni, hogy a többi
igazra a pokol ne tartson számot!

Volt egy sziget a Berettyó partján, Osvény és
Bacsa kózl a Vesz-szeg rónája mellett, Ordóg sziget-
nek hívták. Egy kis laponyag is volt rajta, az Or-
dög laporıyag. “iker a szilaj pásztor e lájékra ért,
nıegilletődött. Tutlla, hogy az örtlögök ill g_\`iil(-sez-
ııek ezen a szigeten, itt halároznak az ember sorsá-
ról, itt mérik ki ıııindenkire a csapást. Hill a tátos-
ban, mely csikó képében a ménesben is megjelenik,
s az eınlJ(~ı`nek segltségére siet, ha valami baj va.n.
.\lit hittek még, mit nem? Azt ma már bajos volna
megállapítani, mert a szilajok nıár ınind porlzıdııznakz
de az bizoııyo.~;,lıog\` azaz ősi nıagyar pogány lıil az
ii biı-otlalomııklıaıı, az Ö lelkükbeıı élt legtovább.

.-\ nyáj pásztorok nyalka, cifra, hetyke legények
voltak, a szilaj pásztorok ellenbeıı sokkal egyszerűb-
ben jártak. Kinek is öltözködtek, cifrálkodtak volna
a nagy sivatag réten? Bizonyos, hogy viseletük a
lıonloglalás óta nıitsem változott.

lngük borjüszájú volt, de nem hordták azt a
szertelen bönjjú inget és 6--12 szél bő gatyát, ami-
ben a nyáj pászlorok leszelegtck. Ingük dereka köl-
dökig sem ért; hüsukat, hátnkal kordoványszerüvé
égetle a nyári nap, kieserezte a kemény hideg és a ha-
vas, szeles esti. tlzılyájuk félig Lıö,szárközepén alul érő

20



:lölgyla gatya volt.ınel_\`nek számit télen térden alül
láhszíjjal bekötötték. Nadrágot sohasem hordtak. Láb-
belijük a szőrös bőrből magok készítette lıoeskor volt.
nıe|_v olyan könnyen kieresztette a vizet, amilyen
könnyen bevette. (lsizınát nem hordlak. Ki lejelte,
ki talpalta volna itt az Isten háta megett? Felső ru-
hájok a kaeagány vagy hátibõr volt. Ugynnilyet viselt
Árpád apánk is, csakhogy míg az övé párduebűrből
készült, szilaj pásztoraíıık hcérték larkasbörrel, vagy
:ı még egyszeı`tibb, de melegebb juhbürrel. Ezt nıagıık
kilörlék és azon ıııúıloıı a nyakokba kavarltották.
I\`éınel_vik kettőt is hordolla hálibõrbõl, egtiket elűl,

másikat lıálııl s :ı bőr lábait a vállán s a derekán
összekı'ıti'ılte l~losszı'ı, zsirlót csepegö, több ágra he-
lonott hajat visellck, lejök tetején pedig másfél arasz-
nyi mzıgas. esz'ıkı'ıra vágott karimájú kun süveg ékes-
kedett.

Rıılıúzatuk leglontosabh darabja azonban ıı nagy
bııııılának nevezett ujjatlan snba volt. melyet 12---2«l
julıbőrböl készíttettek a jıılıászokkal, s addig viselték,
mig a birka szag tartott benne. Ha kiment., a snbának
már ııeııı volt becsülete többé! Nem volt ezen semmi
dísz, mint a parasztokén! Hogy zı víz, eső, nedvesség
nt' járja. lıájjal kenegették. Fehérnemtijüket pedig
-- ha szabad ezt a szót lıasználnom - mindjárt új
koı`álı:ın jııhlejjel kevert haıııııba taposták, aztán sza-
Ionnával kilényesltették, hogy szép fényes, lel-tele, víz
és téı`egınentes legyeıı. [gy mosni sem kellett, de ki
is ıııosta volna?

Mosdani, l`ürödni nem szoktak, de nem is volt
rá szükség. Börük olyan volt a zsíros lelıérııeınütül,
ıninl a patyolat. l;`g_vóbként naponta lıúszszor is meg-
tordullak a vízben leı'elčs közben. ıııért kellett volna
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akkor még külön [ürõılni is! Olyasnıit abban az idõben
legleljebb az urak eselekedtek! Vagy tán még azok se!

Csalódnál kedves olvasóm., ha azt hinnéıl. hogy
a városi nép megvetette a szilaj pásztort külsô meg-
jelenésčértl Sñt ellenkezőleg, szivesen utánozta! A
kıın kapitány nem győzte tilalmazni azok Igyakorlott
zsíros, büdös, esüınürt és ondorodást gerjesztõ öltö-
zetét, amely undok viselet a csepegésig zsíros hajjal
egyetemben nemcsak hogy bizonyos tapasztalás sze-
rént már magában a gyermeket beestelenségre, s an-
nálfogva minden gonoszra, ostoba pimasz kevélységre,
szilajságra, pııhaságra, bujaságra mintegy ingerli, de
nemes neınzetfıııket is a pallérozollahh népek előtt
megvetésbe hozza, s méltó rágalnıazásokra kileszifi

Hála kun kapitány ııraimék erélyes intézkedései-
nek, a szilajság viselelének terjedése megtékeztetett,
s nemes nemzelünket a pallérozotlabb népek most
már nem vetik meg s nem rágalnıazzák!

De hozhatlak bárıııilyeıı kemény rendeletet a
szilaj pásztorok viselete ellen, az csak a városiakra,
vagy a nyájpıtsztorokrn vonatkozhalott. A rét szélén
megszünt zı kun kapitány tõrvénylevő hatalma. Itt hord-
haltak olyan ıondorodást kellő ruhát-, aınilyen csak
jól esett, éppen csak a városba nem mehettek. Szilaıj
pásztoroknak ugyanis lilalınas volt a városban 24
óránál tovább tartózkodni, különben nıegbotozták.
Nem is mentek azok tájára sem! Minek is? nem
volt ott semmi keresnivalójıık! Aki vágyott látni õket,
megtalálta ezer veszedelmen keresztül.

Látom már, - kedves olvasóm - hogy azt aka-
ro(I kérdezni, ki sütött a szilaj păsztoroknek kenyeret?

A szilaj pásztoroknak vagy mindenki sütött, vagy
senki. Ez úgy értelrnezendõ, hogy minden jószág után
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járt egy-egy keııyéı`, ıııelyet a lalyigás bojtaˇır lıélrül-
lıélre k.ilıozott a városból. Ugyanakkor hírt adott
a jövô héten soros gazdáknak, illetőleg gazdasszo-
nyoknak, hogy a következö hétre készüljenek.

Megtörtént azonban, hogy messze, jáJ`hatal.la.n he-
lyekre vette be magát a nyáj s lelıeteüen volt talyigá-
val megközelíteni, a kenyeret pedig nem lehetett ló
lıalara rakni, mert a ló is csak úszva ért oda. Ilyen-
kor be sem küldtek kenyérért.

A szilaj pásztorokal egy cseppet sem búsította
a dolog. Adott nekik a rét kenyeret, amit jobban
szerettek még ıı búzakcnyérnél is!

A szilaj pásztor kenyere a gvekéııy lisztes gu-
mója, gyékényböndö, vagy hengyele volt.

A gyékénybôndö kotús földben termett, a szilaj
esikósok, gıılyasok magok ástók ki, vagy tépték tel,
a szilaj kanászok ellenben a nyájjal dúratták ki, s
mikor a disznók feldúrták a gyökeret, elverték róla.
Egyszóval mással kapartatlák ki a gesztenyét.

.-\ bõndöt vagy bõngyölét sütve is, föve is egy-
[orınán ették, mint mimost a krumplit. Ha megsült
vagy ıneglõtt, széthasogalták. Belől olyan volt., mint
az íkra. A pásztorok módfelett szerették. Volt olyan,
aki böndöérés idején a kenyérre rá se nézett!

Nagy aszályok idején, mikor semmi gabona nem
termett, még a városi szegény lakosság sem vetette
meg a gyékénybendöt. Bementek a rélbe s zsákszámra
ústıfık l'el a lisztes gumójú gyökeret. Azt mondják,
akik ették, hogy kissé fanyar volt, de meg lehetett
rajta élni.

Másik kedvelt eledelc volt a rét fiainak a h_ar-
nıatkása, mely a rét tavaiban termett s csak hajnalon
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tehetett szedni. Ezt úgy l`öztčk.` ıııiııl a parasztok a
köleskását.

Egyébként lóeledelük a tej és bús volt. A csi-
kösok ınegették a tóhúst., a gyengecsikóhúst meg kü-
lönösen kedvelték. Megfejték a kancákat is, melynek
tejét szintén ınegittak. tiütönben gyermekkoromban
magam is láttam még paraszt emberben is olyat,
aki kanca továt meglejte s tejét családjával együtt
jóízűen elköltötle. A gulyások fõleg marhahúst et-
tek. Borjú gyakran eltelt., amiről a gazda nem tudott,
ez rendesen a bográcsban végezte rövid [öldi`életét.
A vad :illat leontotl, vagy tûlekedés közben súlyosan
megsérült nıarhát is mcgették, de megették azt is,
amit az Isten ölt. Csak a büı`évcl szıimoltak, lııisút
pedig bográcsra hányt-állt s nıikoı` ıııcgtött, a subıin a
napra terítve, a napon nıegszıirítoltaik és mint valami
konzcrvet jobb időkre ettellék.

Még lıalaiszattal is foglalkoztak! .\ járható vizeket,
rónákat ınaglıajtottíık!

.\tik voltak azok, rónák? ıEzek a rónák arra
készültek, hogy vizes időben egyik szigetről a más
szigetre kelletvén a nıarhákat hajtani, a gazt helyen-
ként ıııı-gtörlék :ı ııızırtıaknak, s annak neki verték
s ott keresztí.il hajtottzik. Hol úszott, hol nehezen
egymásutıiıı keresztül gázolt s ittyen tsapásokat tsinát.
.»\ rétes ember azt jót meg esmeriz - mondja egy
öreg pıfıkász 1807-ben.*

.\likor a ınarhát a rónăn átverték, annak vize a
[enék iszapjával poesolyává kavarodott. A halak a
viz tetejéıı tetrengettek s kétségbeesetten kapkodtak
levegő után. llyeııkor szüretell a szilaj pásztor! Ak-
kora lıalakat fogott puszta kézzel, hog`_v majd a vtzbe
rántotta. Alig bírta kidobni a partra!
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De most veszenı észre, hogy a szilaj kondásokrót
még nem is Iıeszélleııı, pedig a szilaj pásztorok kö-
zött ezek voltak a legszitajablı fickók!

--\ rétnek megvolt a maga külön disznófajtája,
melyet ősapáink nagyon szerettek. Nem volt ugyan
olyan zsirtömeg, ınint_a mımgaliea, de azért finom
szalonna hasadt róla: lnisn, sonkója meg olyan volt,
hogy csuda! _

.\tondják, hogy talán cleink vaddisznóból sze-
lidítették. .-\ - szelíd jelzőt azonban bizonyos tenn-
lartással lelıelelt rájuk alkalıııazni, mert ınčgaılıidas-
ban is vadctisznó módra viselkedtek. .\tegt`ogni csak
az e célra kieszelt disznótogóval tudták, leölni meg
csak golyós fegyverrel lehetett.

.-'t rétben tökéletesen úgy viselkedtek, mint a vad-
disznók. Egyéblcént a koca gyakran vadkaııııat bú-
gott, így nem is csoda, ha a réti <lisznı'ı meg a vad-
disznó nagyoıı húztak egymáshoz.

A réti disznó n rétlel együtt eltiiııt. Iınitt-amott
letıet egy-egy korcsát látni, amint élctuntan oldalog a
mangalica nyáj között.

Eleinknek volt még egy másik kedvelt disznólaj-
tája is, a szolantai disznó. Mint utolsó hírmondóit,
Pesten az allatkertbeıı nıulogatnak belőlük két gön-
dõrszörü veres süldűt. Ezek is eltajzottak. Tengerit
esznek, a hñııgyölére meg tán rá se néznéııck. Pedig
a szalontai (lisznónak az volt a tulajdonsága, hogy a
tengerinek oda se szagolt. csak a réti, erdei gyöke-
rekért, lérgekért élt-halt.

A disznónyáj egész esztendön ál a rétet bújta.
.=\nn_vira vad volt. hogy lerelııi is alig lehetett. Ila.
megindult nem ott állapodott meg, alıol a pásztor
akarta, hanem ahol ii akart. Mindig a zsonıhékos he-
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lyekel, sarakal, l`eı`töket, feneket kereste. Benıcntelt
a ménesek, gulyák által ınegközellthetetlen helyekre
is, sőt olt érezték igazán csak otthon magukat. Meg-
úszlák azokat a hlnáros helyeket is, amelyekbe a
marha beleveszett volna.

A disznónak mindig lerllelt asztala volt :ı rét.
'favasszal az édes nffclcsira, a Vadmndurak millióinak
lojása, fiókúja: nyáron ıı lıarmatkúsaš csirák, lckcnõs
békák, az elapadt vizek lörnénlelen hala, a lérgek
számtalan faja; ősszel, telen a kotúha húzódott fér-
gek, a nád, de főleg a gyčkény lisztes gyökere, a
téli álmot aluvó kisebb vadak mind-mind a disznó táp-
lalékai voltak. Télen nemcsak hogy le nem soványo-
doll, sőt inkább hajat lökött.

A kocúk évente többször is megrühettek és 8-12
rnalacot is vetettek. A nyáj a kotúböl, zsomhokböl
hányt köralakú akotban tanyázott, vagy maga dûrt
magának búnyút. A hasas koca kiszakadt u nyájból
s valami gödröl keresett, ha pedig nem talált, bányát
dúrt. A bánya köré sásl, gyékényt és egyéb gazt gö-
zűll, s abba fiall, néha akkor bõkkenlek rá a pász-
torok, mikor a malac már hat lıetes is volt. Ilyenkor
a meglepett cınse majd megölte azt. aki oda ment.

A kanaszok a gyékény böndöl még jobban sze-
rették, mint a gulyăsok, csikósok; kñıın_\_-ebben is ju-
tottak hozzá, a nyájjal dúı-atták ki.

A bográcsban mindig malac-hús rolyogoll, mert
a kanász csak az Istennek számolt a nyáj:-ól, attól
meg nem nagyon félt. A tanács nem szúmoltnttuý
nem is lehetett volna. Igy is örült a gazda, ha össze!
kivert egy rossz sûldõg s tavaszra az egy helyett hatot
lıajtott haza. Mit törődött avval a 3--1 malaecal,
amit a kondások ıııegeltek!
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A szilaj kondás viselete abban különbözött a
löbbieketöl, hogy lúbuszıirán, a boeskor [ölöll ol_\'an
lokot viselt, arn.it ma ıgamásliı-nak nevez az úri
nép. Erre azért volt szüksége, mert a disznónyáj na-
gyon szeretett a kolokányos [ertőkben bányászni s
enélkül a kolokány kilıasogatta volna a lăbaszárait.

De lán elég is lesz már a szilaj pásztorok éle-
léből!

Mikor a 60-as, 70-es években a rétek vizeil kezd-
ték leereszteni, megkondult a lélekharang a szilaj
pásztorok és a szilaj nyájak felelt. Az eke, a pászto-
rok örök ellensége a kiszáradlıatallannak lıitt lapok-
hoz ın.ind közelebb tolakodott, s azokon a fenekeken,
hol a százados aszály nem tudott úrrá lenni, az ind-
zsellór keze, esze, diadalmaskodott. A rét [eladta
utolsó menedéket, az eke meg ellemelle még az em-
lékét is.

A szilaj pásztorok pedig mint csőszök, kerûlõk
morzsolták le bitanggá vált életüket a rájuk nézve
lıoltig idegen kııllfırvilágban.
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2. A rétes emberek.

Csak két enılıeröltö telt még el, mióta a mérnö-
kök vérét vették a Sárrétjének, mégis úgy megváltozott
ez a vidék azóta, mintha századok mııltak volna el.

Apamtól hallottam, hogy Karezagról Füzesgyar-
ınatra - pedig jó 36 kilométer távolság - a vásárra
hajón járt. Sőt gyermekkoromban több városszéli
ıtclvaroıı ınagaın is láttam hajót. Nem kell mindjárt
valami balatoni vilorlıisra gondolni! A mi hajóink
csak afféle lélckvcsztõk voltak, de ha a rétes emberek
kezükbe vették a csáklyát. az ereken, fokokoıı, tisztú-
kon, rónzikon, hajó esapásokon olyan hirtelen átlõk-
ték a hajót oda. ahova kellett, hogy a gyorsaság
].ıecsı`ıletóı`e vált volna akár egy balatoni gózösııek is.

Még akkor sem akadt fel a magyar ember, ha
az árvíz apaılni kezdett, S a hajó megfcneklell. Egy-
szerűen lovat fogott eleje s azzal húzatta. Sőt olyan
járművet is talált tel, amilyen a Sárréten kivül tán
az egész világon nem voll: sárhajól, amit a sár lö-
lôtl ló húzott.

.-\ mi rólünk a .\`agy-sárréllıez tartozott, melyet
már Béla királyunk névtelen jegyzője is emleget
:I.tıtııın Zert-|ı: ııóven. .\lúskč|ı|ı a Berotlyö Sztrrét-
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jóııek is hlvtúk, mert a Berellyó vizét ıniıııl ez nyelte
el. .-\ másik, a Kis Sárrét, melynek középpontja Ko-
mádi tájékán volt, a Sebes Körösböl táplálkozott. De
azért jó testvér ez a két rét, akárhoıınaıı nyerték is az
árvizüket, ıııinılig hűségesen megosztolták egymással.

A .\lagy-sárrét táplálója, a Berettyó a világ leg-
lassübb folyója volt. Hogy igazat mondok, tanúm
rá Szél Mihály 61 éves kisııjszállaisi pákász, ki 1799-
ben egy hosszú élet tapasztalatai alapján »a Berettyó-
nak valóságos folyását onnan álttja bizonyosnak., hogy
midőn a többi vizeken fáradozván a Beretlyóra is
elértek, szemeivel látta, hogy az mozogván folydo-
gált. .-\ közepe tiszta volt és a partyait fennálló nádak
mutatták ki, a többi vtz pedig állolt.ı1°

Ezen állílását csküvel is megerősítette!
.-tnııyi bizonyos, hogy abból a vtzböt, aıni a

Berettyóbaın zınozogván l`ol_v(logált«, a Tisza egy csöp-
pet sem ivott. Azt a [áradt Berettyó ınind a mi Sár-
rélünkkel ilatla meg. Sőt igen gakran a Tisza látta
el árvtzzel az örökké szoınjzıs Sárrétel a Hortobágy,
Klakat, Körös, sõt a lšeretlyó alsó ıııedrén keresztül.

Hogy milyen volt a régi Sárrét, álljon itt két
jó ismerõjének leírása Szerepről és Komádirúl, a
Nagy- és Kis-Sárrét két õsi falujárótz

Szerepnek - mint Osváth Pál Írja -- 1751 előtt
nem volt kijáró útja a lápról, s ezért I751-ben a mos-
laııi tıelyére telepltették. »A sa'ıı'ı'éti falvak közt még
az ötvenes években is e határ volt at legvizesebb.
1851-ben a toronyból nézve a határt, abban a szá-
raz szemmérték szerint 5-600 holdnál többre nem
számittathalott, mert a község is csak mint tengeren
egy kis sziget, úg' libegelt a roppant viz között.
Ekkor csupán Udvari felől egy másfél öl kes-
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keny, mindkét oldalról buja náddal szegélyezett
földtöltésen lehetett Szerepre bejutni.«"

Komádiról ıııeg azt Írja egy másik bihari ember:
:Mintegy 15,000 hold nádas borttolta az egész

határt, úgy, hogy a faluböl is esak két helyen lehe-
tett száraz földön kijutni. Még halottaikat is csóna-
kon hordták a lemelűbe. Valóban nagyszerű volt
látni -10-50 csónakot egy tenıetésen, amely csónak-
raj elébb a temploııı mellett kötött ki, hova szintén
többnyire csönakon jártak. Valóságos kis Veleneze
Vûttčia

:A házakat magas czölöpökre font vesszöböl épi-
tették, melyhez sártapaszt használtak s midőn jött
az árvíz, a házban volt holmikat felrakták a patlásra
s nyugodt szívvel nézték., hogy a vlz miként mossa
ki a ház falát, mert tudták, hogy a czölöpök és a
vesszöfonás ott marad, csak a fal úszik el. iszap
pedig elég marad ott, hogy újra el lelıessen készí-
teni a tapasztási ınıınkálatotıll

De azért szerettek az emberek itt lakni! Egyik
sem hagyta volna itt ezt a sártengeı-tl Sohasem pa-
ııaszkodtak az árvíz miatt. Ugy várták, mintha an-
nak minden esztendöben meg kellett volna jõnnie,
mint az évszakoknak, s talán, ha egyszer elmarad,
Isten csodájának, Isten esapásának tekintették volna.

Olyan élet volt ebben a rétségbeıı, :ıınilyen so-
hasem lesz többé. Száz esztendő alatt sem költ annyi
madár ezen a földön, mint amennyi költött a rét
fénykorában egy év alatt. Ezer év alatt sem nevel
annyi halat a Berettyó, mint amennyit nevelt haj-
danában egy eszteııdön át.

A bajomi református pap 1827-ben azt irja a
Sárrét nıadárvilágáról: :Sehol az ember madarak-
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nak annyi sokaságát egy rakáson nem látja, mint a
Szirrél kültölıelyein. Solıa olyan sipltásokat, lánnát
nem lıall, mint az ollyan madarak csinálnak akkor,
dc solıa annyi tojásokat egy rakáson nem találhat,
úgy, hogy pákásznk három csñnakkal voltak a bét-
ltıeıı és mind a hármat, amiııl csak birhatla, lojá-
sokkal rakták lele.=

:Szemem láttára esett egyszer egy szélesen ter-
.jeilö nagy ló mellett járván, melynek szine a szár-
csúknak síirüségc miatt fckctéllelt, amikor egyszerre
nagy vizzúgásokat hallok, lekintvén arra, hát a le-
ınénytelen madárság mind a víz szlnén repdes. Szár-
ııyaikkal, lábajkkal lıarsoglatlák a vizet.«“

.\lessze Iülılöıı lıirc volt a Súrrét ıııaflárvilágá-
nak.

.\Iag_v:ırszálIast, a ııızıi Magyarkát hajdaııâban
rlarvászok és pakászok laktak. »Az 1554. évi egri
összeírás szerint Magyarszálláson húsz szelíd daru
volt. A zavaros időkben azonban ezekből Ártándy
Kelemen apróıljai és .\`adányi Pál négy darval el-
viltek. A törökök meg Szolnok mcgszíıllása alkalmá-
val lıal ılarval ragadtak el.ı“-

Pûspõklnılăny, Madaras clmcrčűl rı darut vá-
laszlolta.

.-\ darvakal nıcgszeliılítve a háznál nevelték, még
pedig a réllıeıı elfogott dıırufiókáldıúl. Aki tudja, hogy
milyen bajos darura vadászni, az könnyen elképzel-
heti, milyen nehez lelıelell annak megkõzelllhetelleıı
kñltõhelyéhez hozzáférközni. De a rétes emberekben,
különösen pedig a daı-vászokban, pákászokban, ma-
ılarászokbaıı ördögi ügyesség lakozolt. Ki lopták volna
ezek a tojást még a szarka alól is úgy, hogy az nem
-:clle volna észre!
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Ile kellett is a ılarııloll, ııvııı úgy, mint ııı:'ımal
A rétes eınberek nem győztek eleget gyűjteni.
Tudjuk, - hiszen még sokan láttuk - hogy va-

lamirevaló legény daruloll nélkül a lábát sem tette
ki a kapun. Ha az ember a vásıirbaıı járt, otl látta
õg_\'elef.,I1ıi a ılarvászt, kalapja körül 20--30 (larutoll
leııgeılezett, kezében egy kis lapiekát szoroııgatott,
nıcly sziııtóıı tele volt lüzkötlve kfılöııbnél kûlönl) da-
ratollal. A legények azt sem tudták, melyiket válasz-
szákl Egyik szebb volt, ıııiııt a másik! Mégis inkább
a gyengébb szárú, ringúsabb, fehér, göndör, balol-
dalas volt a ılaratollak ııetovábbja, de gazdája akadt a
tobbinek is. Nem szánhatta rá mindenki egy-két kõbül
búza árát egy szál tollra!

Helyke lı;-gényc-k két daruloltal is visellek össze-
téve, még pedig egy jobb és egy baloldalit. Cseléd
emberııek azonban tlarııtolt ııvııı tlukált. Az õ ékes-
sége legfeljebb a kakasloll lehetett. Hogy is mondja
csak a nóta?

~>.l!ún én rõbbef. mán én többet
Kocsis leginyf nem leszek!
Kalopomho, kalapomho
Kakasfoüa! nem leszelmz

Ugyancsak serénykedni kellett a darvászoknak,
pákászoknak, hogy a ıkeresletı-nek megteleljenek.

Tlégente jóravaló úri házaknál háziállat volt a
ılaı-ıı. Ki ııı: emlékeznek még a karczagi Nagy Takarek
udvarán levõ szelíd daru falkfıra? Egyik esipésének
helye még most is látszik a kezemenl

Most már daru, Elarutoll csak az öregek s a
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mcglell kurúal-E cııılékczclúbeıl él. A ılıai il`jabb ııeııı-
zcılék ınár aı lıaııgjal seııı ismeri ıııcg, ıııikor üsszcl
a feje Ielell elvmıul!

Arra meg ıııar lan az öregek scnı L-ııılıškcznek,
hogy szelíd lıallyúkal is larlollak ııagyapaiıık!

Bajoııı ciınerébcıı ıııosl is Olt van a hallyıfı.
.-\ karczagi félek cgyikčl ıııa is zl-lallyıIıs»=-nak

hívják. Yalalıa ill Voll cbbcıı a rélbcıı a lıallyúk la-
ııyúja. Ellék-c a húsú! őseink, vagy ııuııı, erre nem
luılok lclclclcl adni, (lc azl ludoııı, hogy a g\`üıı}`örü
l`ı.'|ıL':ı` pilıéjébűl készül! páruaı al leáııyálıııuk neloválıbja
Voll.

1763-baıı zfiscpcséııyi Jaııos uram a lúrkcvi la-
ııacsııál paııaszképpoıı emlílellu, hogy .Vagy János
uram lslvaıı nevü l'ia a Bodó lslválı kcrljčııél levő
göılÖı`lJcn lalallaloll lıallyúil egyik gÖ(.löı`l)íil a mú-
sikba kergcllc, lólıúloıı lčvéıı.=“'

Ezeket is a rélcs cıııherck szcdlék össze tavasz-
szal, mig kicsiııyck vollak, s a gzızılzısszoııyıık úgy nc-
vı.-llčk, ıııiııl zı ludakal.

1-léljciııknuk a hallyúk ııláıı lcgııagyolıb vízi ıııa-
(lara a gõdóny, vagy ahogy őseink neve'/.lékz lıalonya
vagy holona Voll.

Azért lıivlák egyik legnagyobb rélüııkcl lšaloııyás-
nak, mert lıajdanában ez Voll a halonyíık, vagy gü-
(léııyck keılvcll larlózkodúsi hclyc. Ugy lailszik azon-
lıaıı, hogy a Sárrčlcl szcrellıcllélı czuk a különös
ııagylokájú loıııha madarak, ıııcrl cgycbüll is voltak
Baloııyás félek, így például Szeglıalıııuıı, Bajombaıı,
Szcrep és Ladany közölt. Ez utóbbi IFSJ7-bcıı villoıı-
gas largyzı volt a szerepiek és ladaııyiak küzõll. .-\
szeı'cpick azl allílollák róla, hogy Nagy-(šü(lűııyes a
ııevc, a bajomiall pedig, hogy Bal0ıı)`:'ıs. lla lıı(llá.|-L

3 Györffy lıhûn: Ncgylunıégl Icrdnlio.



volna, hogy ez a kel név azonos jeleıılósü, 110111 kel-
lell volna aııııyi lintát elfogyaszlaııi és annyi laııút
kihallgalnillü

A gödéııyl szép fehér lolláérl vadászlák, nagy
csőréböl meg a szilaj 1ıászl01'ok csináltak kis ká:-sa ka-
varó kaııalal. líiselıh kanálııak a kanalas gém csüre
is ıııeglelle.

Vadlúd, vadkacsa, karakaluııa, gém, köesag, meg
mindenféle apróbb vízimadár annyi voll, hogy sok
volna ınčg a fajláját is clsorolnil

Nem hiába fordult II. József császár menagé-
riája 1786-haıı a kun városoklıoz, hogy a császári :il-
lalkerl számára külıljeııek uııinıleııfölc nagysıigú és
kûlömb-kûlöınbféle színíi vadkaesákat, búvárokal, fe-
jér gójákal, darvakal, lúzokokal, vadludakal_,lillikel,
mindenféle gémekcl, kivévén a lıaınuszinü közönsé-
ges géınel, gödéııyekel, karakalonákal, vízibíkákat, szaj -
kókat és ıı1:'1s egyéb különös száı`ı1)`:ıs és ııégyl:'ılJı'ı :'ıl-
lalokal.L Tuıllák, hogy lıomııın kérjeneli!"

Rélcs eııılıereiıık már jókor tavasszal bújlák a
rélekel. IIajószá111ı`a lıordlák a lojásl haza. A ııéplıil
azl larlja, hegy a Z:'ıLlO1` lıíd épílésčııél a ıııeszel ıııa-
dúrlojassal Ollollak, hogy aııııál erűsebbeıı kössön.
Az igaz, hogy meg is kõlölle! A Zádor folyónak ıned-
rét helıorılta már az eke, (le a lı[(l meg mindig áll!

A rétes emberek az apró va(lkacsákal,lib:ikal is
rakásra gyüjlöllék, és eladogallák a gazdasszoııyok-
nak. Ezek a kis vadak szépen felnevelkedlek, meg
is szeliılüllek. De őszre kelvén, ha nem vigz.-:ízlak ra-
jok, s el nem vágták a szárnyaikal, úgy elrepfıllek
melegebb lıazálıa, lıog_v hfríıket sem lıallolla lõlıbé
a gazdasszonyl

.-\ nagyobb vadak közül az űzel, farkasl, rúkál,
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vaddisznót, lıúılol, a kisebbek közül a vidrál, nyer-
cel, borzol, lekenüs békát, vadınacskál, görényt eııı-
lillıeljük. Az aprúblı állatoknak - ıııiııt a hölgy,
vizi poe, gözíi, eiekány, viesııg. vizi pzıtkáııy, -
szeri-száma nem volt. Ma ıııár úgy kiveszlek, lıogy
hírıııonılújok sem maradt! l

llál még a tenıéntelen sok lıal! Még a nevöket se
tudnám elö számlálni!

.-\ rét leghasznosabb növénye a nútl volt, mely a
sekčlyebl) vizekben, fertűkben, erekbcn nötl.

.-\ bajoıni Balonyás réten olyan nádak termcltek_.
hogy ha nem egy szavalıilıetö reforıııáttıs pap állilaná,
még nnıgam se lıitınúın el. Azt irja 182?-ben a bajo1n,i
pap: ııliáıııulııtranıéltú vastag nádak teremnek itten,
úgy, hogy lıa távolról néz is az ember a rétre, mint
egy magas laponyag a stk réten, úgy emelkedik fel
a többi nádak felett. Hossza vagy magassága a három
ölel is kifıli, vastagsága egy jó hüvelyknyi. Ez nem
feılüléknek való, lıanem ezt úgy lıasználják mégis,
hogy a szegčııyeblı sorsú emlıerek lıarıııat-ııégyel ezek-
böl gyékéııııyel õszve kõtven, szöllökarók gyanánt bá-
rom esztendeig is szöllöjûket igen csinosan felkaróz-
zák vele.«'S

.-\ nádııak csak a legjavıtt vágták le, a többi ott
veszett a lábán.

.-\ nád mindenre jó volt. .-\ házat nádılal fedlék,
sõt sokszor a fal is nádbúl készült, mert azt az árvíz
nem most-a el. Kerílést meg nıásbúl nem is csináltak!

Mint tüzelőanyag annyira általános volt, mint
mánıa a szalma.

1789-ben 76 ezer kéve nádut takarltotlak be a
karczagi lıalárrúl, ıııely a réteken Igy oszlott meg:
Kara János 1000. Hatlyus 3000, Magyarka 400, Ha-
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las 3000, lšarga 3000, llalonás és l"öldé_gés 23.600
lšunlapos 15.000, .-lpavára, Érbuga 22.000, Berecz-
fenék 1000, Diszııórét 3000 köve.” .-\ hegycsbori pusz-
lát nem is szánıftollaın! .-\ gyékény is nagyra becsült
lerménye volt a rótnek. Egyrészét messze földre el-
vitték a bodnárok, nnisrészébõl kosarat kötöttek. Bön-
döje pedig eıııberııek, állatnak egyformán táplálékul
szolgált.

Mindezt a felbecsülhetetlen kincset, amit a rét
önkén_vt adott, a rétes emberek takaritotlák be.

Ideje, már hogy rátérjek, kik is voltak hát a
rétes emberek vagy retészeki'

.-\ rétes eııılıcrek Iıalászó, vaıtászó honfoglaló
űseink utódai voltak, akik a Sárréteıı, tehát annak a
Knnságba átnyúló részében is mint halász, csfkász,
rákász, pákász, vadász, darvász, sotyıııász, békász, mé.-
lıész és pióeaszedü -élelıııeskedtekz. Neııı voltak ezek
kizárólag egy foglalkozás üzöi, egyik a ıııaisik ıııester-
ségébe belekontárkodoll, de azért békésen megfértck
egymással a lapon, sõt ha kellett, egymásnak segítséget
nyujlottak.

Várıııegyes helyeken földest'ıı` alá nem tartoztak.
Jobbágyi szolgálatot nem leljesllellck, épfıgy, mint
a pásztorok. Osi soron szabad emberek vollak.

Kun területen kõzszolgálatot nem leljesttettek: ha-
csak erőszakkal nem kényszerítették öket, nem is
adóztuk.

ilyenformán lévén a dolog a rétes eınbernck nem
nagy becsülete volt sem a várınegyés helyeken seııı a
kun földön.

Nem fiıggelleııltlıellek magukat az eıııberi tár-
sadalomlól, ıninl a szilaj pásztorok, de mégis csak
akkor érezték júl ıııagııkal, ha teınploıni harangszó
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helyett a bölömbika szavát hallgathatták, ha szekér-
ı'ıt helyett a lıajócsapáson lıaladhatlak.

Tenyerüket kapa, kasza solıaseın törte. Inkább
éhen haltak volna, ıninlseııı paraszti nnıııkára adják
a I`ejüket. A parasztot leılézték, Igaz, hogy az is öket.

A szabad lerınészet szabad gyermekei voltak.
.~\ rétes emberek nem voltak annyira sem hely-

lıez kötve, mint a szilaj pásztorok. A Sárrét területén
30---10 község osztozntt. Ila az egyik községben ki-
rúllak rájuk valaıuit, lelszedték a lıelyárbülort s egy
faluval odább álloltak. .Jtki pedig szitott valamelyik
faluhoz, az mindig :ı szoıııszédba járt ıélehneskedniv.

1766-ban a .~h'ırkevei tanács elött ványai szoın-
széd uraiınék levelek olvastalváıı a földökön pákászó
korhelyek eránl, ıııeglıatároztatotl, ıııiııtlıogy külön-
ben is dologkerülök, ha ıııegkapatlatlıalınık, ami raj-
lok esik, nıagoknak tulajılonítsák. Azért is a pákászok,
csikászok, solyınászok citállassanak, hogy oly sza-
badjában a helység örökös és árentlás földjeiıı való
lıaszııot minden fizetés nélkül ne lıaszııálják, a fo-
gott 'lıaszonrúl pedig számot adjaıııık.-.<=°

A révészekel meg eskiı alatt kötelezték arra, hogy
a pákászokal, vadászokal ülılözzék.

Bárınilyen kevésre becsíılte is a tanács a pá-
kászö korhelyeket, mégis szüksége volt rájtlk.

Régi úri lıázaink aszlaláról, ha nagy kanállal
ettek, nem igen hiányzott a tekeııős béka. Ila tehát
biró uram, vagy valamely (leputátusok a város ügyé-
ben Budán vagy egyebült fáradoztak, ncın mulasz-
tolták el egynéhány lekenös békával kedveskedni.
Néha egy szekérre valót elosztogaltak, csakhogy si-
mábban és gyorsabban menjen az ügy, s aınint a
példa ıınılatja a békák ınegszerezték az ügy iránti
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jóindulalol. .~\ békakal pedig a pzlkászok bekászatlal
foglalkozó lelekezele teremtette elö a réten. Nem olyan
könnyíi volt ezeket fogni! Szilágyi nagyliszlelelii úr
azt irja róla: ».-\ lekeııös békaról méltó a megjegy-
zésre, hogy ez a szárazon egy lelıelellcn lonıha állat,
a lakó vizében pedig nincs milla viı-goncabb. Halá-
szaljat prúlıállaııı, x-cszekcıllíııık vele tovább egy óra-
n:'ı|, ıniııt ıııár úgy is togollyal, míg a veszből _ke-
zfınkrc lndluk kerilcniı

Azt is tudjuk, hogy régi nemes, neınzetes és vi-
lézlű ııraink süvegének zı kóesagloll volt az ékességc,
ınelynek talán még nagyobb jó hatása volt a vúros
ûgyeire, mint a tekcnűs békáııak. Pedig ez semmivel
sem vigyázallanabb madár, ıniııt a daru! Ezt épp
ıılyaıı nehéz volt elejleııi, mint amazt. .-\ laııács lelıat
szemet húnyta darvász büneire, esetleg némi jóin-
dulalol is helyezett kilátásba a jövõre nézve, s olyan
kı'ıcsagloı`gól kapott a ıııoııdoll időre, amilyen csak
kellett!

Különben neın lett volna szabad ıı kócsuglollal
eladni a városon kívül senkinek, de mit tõıiődõlt
ezzel a pákász! Oda vitte, ahol megtizelték! Laboncz
Jánost 1790-ben nıcgintik, mert zzkócszıgtollat bátor-
kodolt vakıneı`õen az paranlsolal ellen más küllüldi-
nek kiadni, noha a város számára is meg\`élelııe.«
Na hiszen! Csak az kelletett volna szegény Laboncz
Jánosnak! Evlizedes reslanciái fejében úgy elvette
volna tőle a nemzetes tanács, hogy csak úgy koppant
volna a szeme!

A rčteket a szilaj pásztorokon és rétes embere-
ken kívül senki sem járta. Jaratlaıı ember, ha bebú-
lorkodolt, az aligha lelle még egyszer szűruziõldre o
lábát!
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`lIatáı'jz'ıı`ú lıivalalos egyének, úri vadászok, nád-
vıigú paraszt emberek csak a rétes emberek veze-
tése ıııellctt mehettek be a rélbe.

.-\ pákászol-: és egyéb rélséges munkával foglal-
kozó eıııhcrck renclescıı lıat hétig laktak egy lıelylıcıı.
Ez alatt aııııyira kiéllék a kõı°Jı_véket, hogy otláblj
kellett lııizıkliıiok. líııııylıóikat rendesen valamely szá-
razıılaloıı állították tel, de lıa ilyet ııeın találtak, az
ingú lapon is ellaklak. Sét Bodn:'ır István 67 esz-
tendös karczagi cstkász 1806-ban így vall: ılıét hetig
cslkászlaııı a t-`ektún, kuııyhóıık volt a kolú tetején
az tó széliııfil -

.-\ mai eıııbeı'ı1ız'ıı' a kolút sem isıııeri. Ha a rét
helyén levő lıarnástekele, ııövéııyi korhadványlıúl lett
laza talajt nevezik igy. .\lintlıa a esontvázról állítanak,
hogy az eııılıcr!

.\ kotúk lıajılaıızibıı zsoıııbokok voltak. Ital a
zsonıbokok mik voltak? I-Iallgassatok ide, megmon-
donı!

.»\ líıp felszíne sokféle volt.
-\lıot síkvíz lıorilotta, azt a lıelyel lónak, lisztáııak

nevezték. .-\lıOl ınarhacsapás löı`te le a ııövéııyzctet s
a lıclyet sík víz lepte el, az volt a róııa. A lápi szi-
geteket rúııák kütûtték Össze egyıılzisszıl.

.\`él1ol lisztavlzü erek állotlak az eııılıerek útjába,
oda lel'ektelelt n:'ı(lkév(-kbűl lJı'ırı'ıt vagy biirlıklatrak-
lak. .-\ jol gıizsolt bíirlıtdmı a nádılal, széııával meg-
rakolt szekér, sőt a ınénes, gıılya is álkell.

Másik karczagi pákász löltl-ben úgy vall, hogy.
:azon nagy tiszta, melyről vallásábaıı emlékezet va-
gyon, a Fektó, nıely akkor időben egészen tiszta volt,
de már a kalakány egészlen beboritotta. .-\mel_v vak-
rónúkról a I-`ekló szoıııszédsúgábaıı emlékezik a tanú.
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azokon ıııarlıákat által jöııııi solıaseııı tapasztalt, süt
már most éppen jártıatattaııok. De a bajoıııiak állat
kitiszttlott rónán és ahhoz közel levõ két vak rónán,
ámbár marhákat által járni nem látott is, a jelekbül,
ınelyeket ott látott, bizonyos, hogy azokon a helyeken
marha állat járás volt.<.==

A csillogó víztíıkríi rónát telıát. ha hosszabb ideig
nem járta a marha. a nád, sás, kotokány, kolú fetverte.
s ez által >~nıegvakııllzı. A folytonos lıaszııálalbaıı levő
róııa pedig idõvel tolyásnak indúlt, s kimétyült.

A táp a viz sziııén úszó, gyókerével, korlıadt szá-
rávnl összefonódott ııõvényzetböl állott, s évről-évre
vastagodott. Az alatta lappangó viz mélysége 1-Il
méter között váltakozolt. Száraz idõben a táp alá-
szállott, esők évadán felemetkedett.

Megtörtént az is, hogy tartós szárazság idején egé-
szen ıııeglencktetl s a tõltllıõz ragadt ııgyaıınyirıı,
hogy a kóvetkezíi áı`aılás sem birta többé fcteıııelni.
Az ilyen táp meghalt, a víz ettcıııetle s fölötte, a víz
tetején isnıét új élet támadt, új táp kezdődött.

A lápon nemcsak sás, gyékény, kolokány s egyéb
apró növény vert lan_vál, hanem néha még fiiz és
reketlyebokrok is. Ila aztán egy nagy szélvihar jött,
a tápot elszakította, s az a sík vizen úgy úszott,
ınint egy hajó. A rajta levő bokrok vitorla gyanánt
szolgáltak, Ezek voltak az úszó tápok, vagy úszó
szigetek.

.-\ lápokoıı veszedclınes volt járııi, Ahol vékony.
volt, ott könnyen síityedt, s a vigyázatlan tıtast egy
pillanat alatt elnyelte az alatta levõ szennyes viz. Ez-
ért htvták ezeket ingó tápot-mak. Szöllö esöınöszlöhöz
lıasonló 3-=t ágú tapogató bottal jártak rajta a rétes
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eıııtıerek, lépkedni meg ol_van óvatosan lé|ıkedtek,nıiııt
a vakok.

.\ lápokon, ingoványokon való járást ılábado-
_zás : -nak nevezték.

A növényzet azoııhan nemcsak húrfıkéııt helyez-
kedett el a viz tetején, lıaneın osztopatakbaıı is cıııet-
kedett ki a viz fenekéröl, ezek az oszlopok voltak a
zsombokok vagy kolı'ık. A kotúk is ellıalt és élő
növényi alkotórészekből állottak, de csak a tetejúk
volt zöt(l. Áratláskoı' a felső részük állott ki a vtz-
böl, nagy szárazság itlejéıı azonban néha járni is lc-
lıelelt közöttük. A sáskolúk 2 méter magasra meg-
ıtöttek, a nádkotúk vagy tˇlstökök még magasabbra is.
llinlegy félölnyi távolsághaıı, katonás retıdbeıı állot-
tak egyıııás mellett.

.\ kotúk között ıııarlıa nem jáı-tıatott.
Egyik szilaj pásztor 1801-ben a Berettyórót azt

vallja, hogy zNelıéz, vagy sokszor tehetetlen volna
ezen Berettyó vizén marlıáját által hajtani, nıert ki-
vált annakelötte való i(lül.ıeıı ezen ljerettyó vizének
két partyán olyan kotúk voltak, hogy az eıııber fel-
nyújtott kezckkcl sem érte volna tetejét.:

.\tikor a tatárok 1693-ban Bucsát etpasztttották,
a lıidat a szerepick szétlıáııylák, hogy a Berettyóıı
keresztül ne ınchessenek. .-\ lıidat a nép emlékezete
szerint Petneházy és .\`adáııyi ııevű urak épittették
s :az útnak egyencssége ıııia a sót líevi felé arra
hordották. - 2-*

Mikor száz év ınatva líeleıııen úr a ııádat és
kolút nıegégette, a hid eıılápjai akkor tűntek ismét elíi.

.-\ kotúk között ember csak eıııberöltös aszály
idején járlıatott, ıııáskor az idűjáráshoz képest lıi-
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gahb vagy siiriilıb lalyak toltotte ki a kotúk közeit,
nıely az embert is elnyelte volna.

A kotúk tetején veszedelınes volt a járás. Szilá-
gyi nagytisztcletü úr 1811 évi száraz télen gyalog ment
át Bajoınból (tyarmalra a réten keresztül. zldcgtogad-
tunk - ngynıoııd - egy rétes, vagy amint szokták
nevezni az ollyast, pákász embert vezériil, másnap
reggel el is indúltuıık és.cst\`éı`e éréıık Gyarnıatra.
Ezen ugyan esudálkozlıatııa valaki, hogy egy ttap,
bár téli idöbeıı minden tévelygés, tsavargás ııélkül
egyenesen ts:ık egy mérföldet tlıdánk haladni. .-\ kö-
velkezendö dolgok világosttják az egész utazást:
Eleinte bátran lépegettûnk egyik Sombok hátáról a
nıásikı`a, mert a közei közt levõ viz befagyott, de
mikor a mélyebbére jutottunk, minden lépésünket
figyelmcssé tette annak látása, hogy a kemény téli
idõben is híg vizek vágynak a sombokok közci kó-
zött. Még annyival réıııítöbb lett egyik sonıbokról a
másikra való lépésünk, mikor ııádszálakkal kezdéıık
ınéregetni a lılg vfz ınélységét. Itt eg ölnyi, majd ıné-
lyebb, sõt még a fenekét sem éri nádszálunk! Borza-
dással egész vízi pokotııak képzellette velünk azon
helyet, hol csak a csíkok laknak a ııékiek rendeltetett
országokbantvfl

_-ltzonban csak az öreg zsombokok birták meg
az enıberl, u tialalabhja lûstént mcgingott s eldőlt,
ha valaki ıııcgállott rajta, s az illetőt menten elnyelte
a szenn_ves viz és pocsolya. Hiába kapaszkodott a
szomszédos álló zsoınbokokba, azokat is magával
ı`áıılotta!

.-\z ilyen fiatalabb kotús rélekeıı csak szaladva,
zsoınbokról-zsombokra ngrálva lelıetett átketni. .-\ki
a Inláslól elfútadva kissé pihenni ınegállott, az rögtön
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helebukott a latyakha, s nagyon könnyen a pióeák,
rákok' s férgek tápláléka lett.

.-\ kotúkon való járást a pákászok is állandóan
bogdáesolásf-nak nevezik. Ugy látszik, hogy még ök

sem ttıdtak a szerfölött ingó zsoınhokokon biztosan
lıaladni. .

Perge Sámuel karczagi púkász 1772. évi vallo-
ınása szerint wcsikászássııl és egyéb réti munkúkkııl
táplálta magát. A Berettyó folyásán túl és inııcııd
fekvõ rétekeıı eleget bogdácsolt ételiben.= .-\ vén TB
esztendős Egri János ladáııyi magyar pedig, aki :bé-
kázással, lıalászattal és esikászattal szokta élelınét ke-
resni, s ııenıesak a ııappalt, de sok éjczakáját is
szomszéd határban fenııálló ganyhójában töltötte: a
hııeszıi pıısztáhnz tartnzandó réteket és szigeleket elég-
szer fül s alá bogdáesolla. 2*

.~\ rét szigetei részint keıııénytıılajú ıélöfõldekz
vagy orınágyok, vagy tőzeggel borttolt tápszigetek vol-
tak. lielületúk a viz áradásához képest napyobboıtott,
vagy kisebbcıtett, néha el is tünt. '

Tavaszra kelve a lábán nıaradt lellegcs, hitvány
nádat meggyújlotlák, hogy gyékény jöjjön a helyébe.
Száraz idõben a ttlz gyorsan terjedt. Néha bevette
magát a kotúba, tözcgbe, s mint láthatatlan, cmésztö
tűz sokáig égett. Ha nem vette észre az ember és rá-
ment, beszakadt alatta a felső keınényebb réteg, s a
zsarátnokba zuhant, ahonnan alig volt szabadúlás.

Néha azoııban nyáron, ősszel vigyázatla.nságb'ól,
egy-egy kellőképpen el nem oltott pásztortüztöl, sót
olykor magától is kigytılladt a táp és a futó tüz fé-
lelmetes gyorsasággal terjedt, ilyenkor a rétbeıı ta-
ııyázó ııyájat, embert tüzhalál fenyegette.
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l)e a szilaj pásztor, rétes enıber nem veszítette
el a fejét!

Rögtön ınegg_vújlotta maga elött a rétet, s mi-
helyt elötte akkora terület lıanıvadt el, hogy beáll-
hatott, vagy jószágait behajtlıatta, a tüzet egy da-
rabon szétverte s az így táınudt kapun át elfoglalta
a lepeı`zselt területet. .lt maga gyújtotta tiiz kifelé
terjedt, a rét tüze ıncg befelé s valahol találkozott,
de öt és nyáját íg_v nem szoritlıatta össze a rét tüze.
Vagyis a tüzet tűzzel Ollotla!

flétes ember azonban szándékosan solıaseııı gyúj-
logatta a rétet. `

A réten a jószágot rendesen stkvizen itatták. de
.aszály idején sirkutakat ástak a folyások medrében.
Igy a Bereltyó fenekén is sírkút volt. Ezen gödrök
olyanok voltak, hogy a jószágot le lclıelett belé haj-
taııi s ha teIeitt:ı magát, a másik oldaloıı feljött.

.-\z ingován_vokon lápınetszövel léket vágtak s kész
volt a lápikút. `

A rélbcn erdók is voltak. Borz puszlának a régi
neve llitka Boz, a rajta volt lıodza fákról. Akkora
hodzák nőttek ezen a szigeteıı,lıog_v épı"ıtelfának`vág-
ták és hordták. .kzonkivüt varjúlövis, rekettye, fűz.
szilfa is nőtt a rélbcn. .-\ 'föviskes sziget varjútóvises
erdő volt. ».-\ Kárászostól nem nıessze a Zédony felé
egy nagy ınagas fíizfa állott, mely mintegy cél és az
ott járó eınberek vezérlájának tartatott.<~ E fiizfa tá-
jékáröl azt állították az öregek. hogy a török világ-
ban itt volt a .\'adáıı_vi faıııilia ıııélıes kertje. Kü-
lönben a liarajános szigeteken is voltak ilyen lıatal-
nıas fíizfák.
_ A rétes embereket azonban inkább a rekettye és
a vesszös fiiz érdekelte. Ezekből kapukat, méhkasokat,
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cslkvarsákal icııılak, :ı:mııkl\'íıl I<ııı'c\`ı:ssz<'iııck szcıl-
lčk. _«\ \'0Ss7.ı'is?.v(Iés :ı?.011haıı lillnll dolog vrıll és lnpvıı
csclckcdlék. `

.-\ ıı:'ıdal lélcıı vaglúk. >-»Két cııılıer egyíıll (lol-
gozváıı alkalıııalos téli iılölıcıı, egyik az ii ıııcslerségc-
sen készült naılvaigó lnlókújúval a jég hıfılún l-[éve
szaıııra lolja rakásra a nádal és iparkodjon a ıııasik
uláııııa, hogy kévéltbc õszve kõlözlıesse s l-:ellen leg-
alább is 200 jó kúvc ııádal ralıasra lcszııck cslvčre,
ıııcl_\_' rı:ıı<lszcı`éııl -l szekéı`ı`ı: való és egy szckérérl.,
lıa Delırcczcnbc viszik 50 s 60 garast nıcgkaplıalnak«
- mnmlja S7.il:'ıgyi ııraııı 1827-hcn. Bolılng irlök!!!

.-\ régi Sárrčl vizcilıcıı nyüzsgült a hal. A lıala-
szok kevés ıııuıılcával is sokal fogtak.

.~\ lıalal - ıııiııl ahogy álló vagy cscıııles vizek-
lıcıı szoklak - včsszcl, vagy más néven rekesszel
foglak.

.-\ mai kor gycrıııckc már azt sem tudja, miféle
szı:ı`sz:'ıı1ı az a \`(':sz? Taláıı 0ly:ıs\'alanıi, ami vész!
hoz a lıalra? -

.-\z bizony!
A vész leírlıalallaııúl forlélyos nádfalazaıl Voll

a vízben, mely arra szolgáll, hogy egy úlvcszlöbe_, a
\`észl`cjl)c lorcljc a lıalal, alıonrıaıı nc lcgycıı szabaclú-
lúsa. A vészlcjböl aztán a halász egy l(mız'ı|s?.cı`íi ıııc-
rilölıalúval kikuııalazla őkcl.

.-\ lıalııak meg van a ıııaga reııdes járása. Ezl
júl luıllak régi lıalaszaiıık is és a vész! a lıalak út-
jába íıllilollál-L lel.

A jó vészlıelyért jó árcııdal adlal-K a vıirosoknak.
A karczagi rélekcn régi jó vészek vollak a Penc

része a liarajános szigeleklől délre, a ıııai Penc szi-
gclnél, a lolvajosi vész Bcngecseg la_iékan, a Išıııı-liszla
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vésze ugyancsak a tájt; azoııkí\'ı'ıl jó Veszek állotlak
Apavára körül, s a Ilortobágy toı"kolalá.nál a \`illo-
góııál. Ezek 200-300 üln_\`i szélessčgbeıı elállotlák
-a lıalak útját. Kisebb részek a lıatárban egyebütt
nagy számnıal vollak. Az Apa laválól keletre a Szi-
las szigetııël estkvész állott.

.-\ keviek részei, a l'ueos lorokbaıı, Borzlúl az
(Jrıló hegyig, a 'l`ereh lıaloınlól a Lšoroszlú lorokig.
a Kenderesszigelııél, a Kirilóıı, n Doblıalıııon alol ıı
Varasértorkon Iejül, ıı Szalıııarévııčl, a Berettyú vizi-
ınalmárıál állotlak.

Egy közepes vészlıez Zlă kéve lıádat használtak
fel. A vész tejét és terelő lčszáil karok tartották.

A vészt vagy rekeszl tavasszal rakták le, ıııikor a
hal ivott és nyárig használták. Voltak azonban nyári
veszek is. A rekesz egy év alall tönkre ment, úgy hogy
tavasszal újat kellett lerakııi.

A vésszel való lı:ıI:'ıszal ııagyoıı kčııyelıııes volt,
csak ann;-iból állott, hogy a halász naponta kikana-
lazl-a a halakat a včsziejből. Ezzel az egyszerű ıııun-
kával holıııi l`ı`isselJb ember gyzıkraıı megelőzte a lıa-
lászt s e ıııiall sokszor panaszt eıııeltek a lanácsııál.
Sőt volt rá esett, hogy a kutya is ı`áka|ıott a včszbeıı
lévő lıalra és ıııcgpocsčkolla, mire a halász kijött.

Másik fontos lıalászszerszáııı volt a gyaloııı. Igy
nevezték eleink a 70-100 ıııéler hosszú, közepén
zsákkal ellátott keritõ lıálót. A _gy:ılıııot 6-B ember
kezelte, kiknek társaságát lıalászbokornak nevezték.

Másik hálójok az űrlıáló volt. Ezzel álaltetlek a
vizet és belekergellčk a halat.

A lıalászbokroknak vés:/,iik is volt. .-\ résszel [0-
gotl halnak lele, a hálóval Iogotlııak harmada illette
a várost. Apró halból seııııııit sem adtak. A bokor
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két legıııcgbízhatóbb eıııberét loglalkozása szerint hal-
vagy esikblrónak, dékánnak nevezte ki a tanács és
leleskette. Ezek osztották aztán szét a zsákınányt. A
fogott halat vagy nyomban eladták, vagy lellıasogat-
ták és megszárilották, vagy a folyó vizek partján levñ
jégverınekbe rakták. A városnak egy-egy [ogásból 2
szekérnyi hal is jutott.

.-\ halászok nem voltak olyan társadaloıııból szám-
kivetett emberek, mint a pákász és társai. Söt sok.
bokor egyenesen rcıleıııplus eıııberekböl állott. .-\z:ıdót
híven letették. Nem is voll.velı`ık a városnak senı-
lni baja.

Annál többet veszekedtek azonban a bokrok egy-
mással! Kûlönösen a hazaliak a kíıllölfliekkel. Igy
különböztctték meg ugyanis a lıelybclil a szoıııszéıl
községbelitöl.

A lápon a község határát legleljebb gyanitarıt
lehetett, de hogy hol húzódik, biztosan senki senı.
tudta. .-\ vész vagy örháló lerakásnút meg inkább a
hal járásával törődtek, mint a határ pontos meg-
állapltásával. Gyakran megtörtént tehát, hogy cgynıás
vizeit clrekcsztették.

Ebből nagy versengések lettek. Egymás vészčt
elvágták, örlıálóját összeszaggatlák. A városok alig
tudtak közöttük igazságot tenni.
__ .~\ halászok cslkol is togtak, Iıisz a csík is lıelé-
vedt a vészbe, de a esíkászat igazi ınesterei megis csak
a csikászok voltak! Ök tudták a táp csikterınő helyeit,
az odavaló utat és a rajta való lıilıadozástl Különbeıı
mindegyik pákúsz született cslkász is volt!

A rét lénykorában csak úgy oıılotla a csikot!
Nem kellett annak tiszta viz! Megéll az a po-

csolyában, sót a sárban is!

.ıT



Szivesen tanyáztak az ingólápok alatt levű oııı-
bolyos vízben, a kotúk közti lat_val-:ban, s az ingo-
vány egyéb kátyúibaıı, -lhol csak a csíkok laknak
a nékiek rendelletett országokban és ök az ilyen
lıelyekeıı nagy htiséggel fogattatnak téli idün, mikor
árvíz el nem borll-ja a rétet és fi érettek a Palótzok'
Eger tájékáról eljövéıı, az itt levü tsikászoknak pénzt
adnak és magok is jó nyereséget kapnak, mint szintén
akik Debreczenbe lakaı'ílják,z< - mondja Szilá-
gyi uranı.

.ló esikászó helyek voltak Karezagon az Éfllöbeıı,
a Csikeriben, a l)iszııÓfenékbcıı. a Szilas szigetnčl,
az Apataváııál; beljebb pedig a llerett_\`ó körııyékéıı,
a Fektó elején és a .\ˇagy-képben.
ˇ .-\ csikol füzvesszöbűl font nagy öblös csik\'aı'sá-
val fogták. Ez valaıııi lıegyes kosárlıoz hasonlított,
melybe egy lőcsérszerii vürcsök szolgált. A lápoıı kúlat
ınetszeltek s a lyııkba dııglák vöresökévet lefelé a
esíkvarsál. ;\ táp alatt élő csik mihelyt észrevette,
hogy friss levegölıöz juthat, a vörcsök lölcsérén fel-
bújt a varsába és - fogva volt!

.-\ varsák taı`lalıııát aztán ol_vaıı esíkverınekbe öıı-
tötlék, alıonııaıı nem ıııeııekfılhetlek s itlöı`ı'5l-i(lı'iı'e a
vcrınckböl hazahorıllák.

A esíkászatot föleg télen gyakorolták.
Karczagon 175-l-lıeıı a tanács Kádár t\lihály, Ko-

vács György és Kínzó .\lilız'ıly nıaılarasi atyafiakııak az
Üllöbeıı tizennégy kassai megeııgedte a esikászalot,
-- de, hogy a ılézıııa beadásával lsalárdság ne tapasztal-
lassék! A dézına pedig lészen in nalııra a rsikoknak
tıarnıaılrésze. *Ü -

'l`ı'ırkeviben 1761-ben :csik bírónak hilének lc-
télelévet reııdeltelett Nagy .\lihály uram, kinek köte-
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lessége lészeıı minden héten a csikászokat eljárni és
blrö uraınnak, amit talál, referálni..-

Bár sok csikol elsikkaszthattak a “lsalárd tsiká-
sz0lL,<: mégis jócskán jutott a nemes városnak is!

Varga János és Kis István kistıjszállási esikászok
a Szöllős- és Füzes-ér cslk árendájában 1773-baıı
tizenegy akó csikol szállítottak be Hevi városánakl

Gyermekkoromban csikol még lıoztak a csiká-
szok a kurezagi piacra, s most is elültenı vall, mikor
anyám a visltó csikol nyakazta. Káposztával meg-
fözve nagyszerű kıııı eledel volt! Gyerınekeiıık meg
már a csikol nem is ösınerik!

l-lákokat is bóségben lerınelt a Sárrélje!
Bakoııszeg község eimerében most is ott van a

két rák.
-.-\ rákot rolhadt lıúson vagy ınájoıı fogták, de

az ügyes rákász puszta kézzel hányta ki a part alól
a gyökeret: közül. .

.-\ rákot is, mint a lekenűs békát, az úri közön-
ség fogyasztotta. Rendesen a békászok tereıntették elti
a város rendelkezésére.

Gyarmat 1792-ben Almási Pálnak Cséfa áren-
dájában 800 forintot és 100 pár tekenös békát szállt-
tolt be 'I`örökszentmiklósra." A karcagi tenıptoın épi-
tésébeıı elkövetett szabálytalanságot pedig elöljáró
ııraiınék Bécsben 1743-ban egy szekér lel-lcnös bé-
kával igazitották hel_vre!

.-\ piócaszedökröl még nem is l)cszélteın!_'
" Amire lüben-fában nem tcrınctt orvosság, azt haj-

dan már csak a nadály hozhatta helyre! Minden ab-
lakban ott állott a nadályos üveg, gyanús tisztaságú
vizében 10-12 nadály nyújtózkoılolt. A piócákal na-
dályos eınberek, vagy pákászok fogdosták a rét om-

ı Gyõıfıyluı-en; Negyızmogı ııanıko .[{|



bolyos vizében, sőt fogni sem kellett, ö fogta az em-
bert! Szükség is volt a pióeákra, mert eleink bősé-
gesen táplálkoztak, lıússal ették a húst. A véruıesség-
ből eredő gulaútés ellıárltására csak az érvágás, pióea
volt az orvosság!

Eleink lát) évvel ezelőtt még nem ismerték a
cukrot, e lıe.t_vett éılesltesre ıııézet használtak. A kávét
meg a teát sem tudták akkor, hogy mi fán terem, ezek
helyett akkortájban mézes bor járta. A mézesbort,
ha borssal, fahéjjal, szegfüszeggel, de föleg 'jó erös
paprikával összefőzlék és bekebelezték, még a har-
madnapos hidegleléstől is rögtön kigyógyúltak, pedig
ez a csúnya nyavalya a rét fénykorában otthon volt
minden házban. A méz telıál orvosság volt.

.-\ ınéheket őseink a rélben tartották, melynek
ezerléle virága tavasztúl késő őszig, jó legclõje volt
a méheknek. Nem gondolt azzal senki sem. Ahogy
a gazda kivitte tavasszal valamely porongra, azonıııó-
don találta meg ősszel, azzal a különbséggel, hogy a
kas telistcle volt mézzel. Még a raj is magától meg-
találta az üres kast. Sőt ott is telcltek a ıııéhek évről
évre. A .\adányiak nıéhkelence hajdaııában a Ká-
rászoslól nem messze Zódony tájékán volt, a ke-
viek pedig a Poeos .érben tartották ınéheiket. Voltak
olyan rétes emberek, akik ınéheikkel állandóan kúnn
laktak a rétben, ezek 50-100 mélıesaládot is lar-
tottak.

A darvászokon klvûl a solymászok is foglalkoz-
tak madarászattal.

A solymászat hajdanában nagyon elterjedt va-
dászási ınód volt. A mcgszellditett sólyoın, ölyü vagy
ráró még a vadlúdra is lecsapott és gazdája kezére
játszotta, az apróbb vízi ınadarakkal meg még köny-
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nyebbeıl búııt el. A Sárrčleıı a rétes emberek még
száz esztendővel ezelőtt is vadásztak sólyoııııııal.

A ınadarászok inkább hurokkal, törrel dolgoztak.
.-\ pákászok a ıııadarászás ıniııdeıı ııeınébeıı ıııes-

lcrek voltak. Egyik rendkívüli agyalı'ıl`tságı`a valló va-
dász-halász logásukat Szilágyi János uram 1827-ben
inıígen adja elö: _

=Megcõlöpõlik láboknál fogva a sas fiakat fé-
szckekbe, hogy el ne repüllıessenek. .-\z anyjok pedig
nappal vad madarakat, éjjel pedig lııılaknl annyit
hord táplált."-ntásokra, hogy cınészleni nem gyõzik fiai,
de reggelre már ott vannak a pákászok és a szép
polykákal, nagy csukákal elragadozzák elölûk. A l`iak
sipltnak, az aııyjok pedig még inkább hordja nekik
az ennivalókat, ılc mindazokat a lesi pákászok emész-
lik meg.:

A pákászok nagy előszeretettel vadásztak vidráı-a
és nyércre is. Ugy látszik nemzetes és vitézlö fõtiszt
uraimék ezek gereznája iránt is hajlandósággal visel-
tettek, mert :ı városok gyakıjaıı szoroııgatlák a páká-
szokal vidra és nyérc bőrõkért. Acsalárd pákászok
azonban inkább eladták a gõrõgnek vagy a zsidónak,
nıinlseııı hogy beadják a tanácsnak; okulván Bor-
nemissza János túı-kevei pákász példáján, kitől két
viclrát velt meg a tanács 14 máriáson, de a pénzt rıeın
fizette ki, hanem a restánciák fejében visszatarlotta

1763-ban pedig ugyanitt ımeghatározlatotl, hogy
eıınekutıfına, ha zsidó vagy görög vidrának megvételé-
ben itten a helységben luláltalik, azonnal ıııiııd ıı la-
kos, mind a vevõ a büntetést el nem kerüli, ınelyrül
most Mátyás zsidó adııı0neáltatott.ı'°

Ugy látszik aztán, hogy a pákászok zı követ-
kező esztenclökben ınegemherelték magokrlt, mert Pé-
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ter István, Bornemissza János meg a Vén Simon Mi-
hály kevi pákászok 1765-ben kilenc nyéreet vallot-
tak bei s ezekért le is rútták a lerovandókat, a tanács
pedig lelhatalıınızta öket, hogy a tobbi adót nem lizetö
pákászok zsákıııáııyúl- elvelıessék.

.-\ vidrál többnyire törrel fogták. A felállított lö-
rõket éjjel járták tel.

llajdanálıan a hód is otthonos volt rétjeinkben.
;\la már csak ıı lıclynevek őrzik az emlékét.

A pákászok ősszel még a gôzü fészkét is megás-
ták és a szegény féreg egész nyári gčızűlményét el-
szedlék. .\'éınel_vík több zsáknyi gyülevész gabonát
haráesolt össze a gözüktöl.

A régi pákıiszok lőlegyvert nem használtak, még-
is täreikkel, hnrkzıikkal, csapdáikkal, sólymaikkal, ra-
vaszabbnál ravnsznbb csellogásaikkal több vadat ej-
tettek, mint a puskások.

.-\ XVIII. század derekán azonban nıá.ı` aı kovás
puskák is beleszóltnk a rét ııındárzsivajába. Sevétet
és puskaport a város adott a puskásoknak. Lõszer
ellenében vadat kellett volna beszolgáltatni. A lőszcrt
ugyan elfogadták, de a vaddal rendeseıı adások ıııa-
radtak. Igy aztáıı a nemes tanács is lassacskán lellıa-
gyott az eredménytelenül végződő lőszer kjosztassal.

A rétnek minden esztendőben volt egy pár iz-
galmas napja, a [arkas kergetés. Mihelyt alkalmas idő
mutatkozott, biró uram Iizedenkónt elvetette az egész
helységet Iurkns kergetni. Hogy pedig sikeresebb le-
gyen a dolog, [elszólitották a szomszédos városokat is
és együtt kergették a larkast.

Ki lett volna itt is más az elöljáró, mint a pá-
kász! Az tudta a járást a lapon., az ismerte a larkas
útját, rejtekhelyet!
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.\lég csak a l'ét lüvérül nem beszéltem!

.-\ régi Sárrét csodálatos hatású gyógyliiveket lel'-
mett, melyek lelölıelyét csak a pákász tudta. Felesége
vásárról-vásárra jfırt a t`ı`ıvekkel, s nem volt olyan
betegség, amire azonnal nc tııdott volna adni va-
lanıi irat.

A fekélyiíí és a -vizi kendeı' füzete minden bör-
'bajt gyógyitolt, de ez utóbbi boszorkı'ıny l`üstólésı`e
is felelte alkalıııatos volt. .-\ csikót`aı`ktü az orrvérzést
azonnal megállitotta. .-\ százlyııkú itt vize gondot tá-
volilotl. A pokolvarra meg semmi más nem használt,
csak az órdóglıarapta iii!

.-\ virádiecsal való gózólés a bénat lıibraállitotta,
Iüslje meg vihart iizótl! Szélfıtütt tagok használha-
tókka vállak a nıélıtii levélól. Sükelség ellen csak a
tûltű használt. .f\ gyomrot kiváltkčppcn erősítő ürmõs-
borlıoz való Ielıér íırmõt, igazit csak a pıikúszné árútt.
A gyujtovány iii a gyujloványlıidegnek volt biztos
szcre.

Osszctórték valakinek a csoııtját? A tekelena-
dálytü hamarabb ûsszctorrııszlotta, mint akármitéle
doktor! Vérbe tagyasztottak valakit? Az élekhalok itt
ttıstént talprnállitottaf

l-tál a kocsord, tñkines, párló, szattyú, rélizsálya,
esikorgólíi, dróltü, ezerjótíiifl Egyik különb orvosság
volt, mint a másik!

Beteg volt a pásztor gondjaira bízott jószág?
Nem vitték mindjárt az :illatorvoshozl Volt a réten
számukra is orvosság!

.-\ kõrõmlájıist lókõrõmiű; a mételyt mételytii,
nyeregtörést, nytivességet a farkasalma, riıhõt a rühiü
gyúgyttotlıa.

Gcbéböl tüzes paripát kellett csinálni? Ott volt
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a mancsifü! Halat hódítani? Ott volt a gyapjúfíi gyö-
kere, vagy a szettyin! Betyár béklyót akart nyitni?
Erre tereıntette az Isten a vasftivet!

Volt a rétnek minden hajra Iüve. A pákász volt
a patikárus, a javasasszony meg a doktor!

.-\ rétlel együtt ezek a csodálatos fíivek is eltün-
lekl Ha itt-ott még előhúvik is némelyik, nem az má.:
aki volt hajdan a rét Iénykorábanl Csudátatos ereje
megcsappant, sőt el is ment. De hiába is volnának
a rét gyógyító füvet, a mai nemzedék meg sem is-
merné már õket. Még nevüket sem tudja!

Eltűntek a rétes emberek is, honfoglaló őseink
pákász, halász-vadász felekezetének maradékai! Csak
a hirükért irtam e sorokat!



3. A lőzérlıalmi eset.

A Lözér lıalma alatt agyonvertek egy tõrökõt.
.-\ letiport tű a mellett taııuskodik, hogy ıı muzulmán
nem egykönııyen adta oda életét. A lıullától nem
messze egy véres hajltóla feküdt, mely kétséget ki-
zárólag bizonyítja, lıogy a lcltet valami pásztor vitte
véghez.

Blegesett ez a közelmultban is, hogy a szegény
legények leszállltolták az utast a jó lovıiról és ha egy
kicsit akaratoskodoll, ınegagabugyalták. Ép így volt
ez ezelött kétszázótven esztendővel is. .-\ töröknek is
török vollán kívül az volt a hibája, hogy valami jó-
féle arab lö fickáııdozott alatta. Gyanutlanul porosz-
kált Nádudvar felé, a szolnoki Izmail bég levelét vitte
volna Debrecenbe. .~\ neıncs város ismét restánciába
volt valami fizetııivalóval. Iznıail lépte a szakállát,
mert immár a második süı'getı'jlcvelct kapta Budáról,
hogy a haráesot irgaloın nélkül hajtsa be négy hét
alatt, mert nıáskûlñnben olyasmit küldenek neki, a
mit nem fog megköszönni.

Meg is indult, hogy személyesen szedje be a be-
szedendöket. Egy legényt pedig elöre küldött egy le-
véllel, melyben a »lıitetleıı kutyák :-nak ınegígéri, hogy



százat verel mindegyik talpára, lıa az adó együtt:
nem lesz a városházán, ıııire Ő Otlačrkezik. Szóllotls
pedig ez a levél a debreceni tanácsnak.

De hát a végzet nem így akarta. A végzet ez-
úttal két karczagi jıılıászbojtár volt. Közrekapták ha-
marosan a legéııyt és midőn az látta, lıog karikás-
sal szeıııbeıı nem vétlekezlıetik; sarkaıılyúba kapta
lovat és elakart illaııııi. Veszlére lıelelıúdorgoll az in-
goványos rétbe. A pásztorok meg elébe kerültek, s
a Lõzér lıalmánál megcsipték. Szegény török egy da-
rabig hadonászott handzsárăval, de egy hajílóía ha-
lántékon találta és holtan bukott le lováról.

A legények hamarosan kikutattúk a gúnyâját, az-
tán a ıszerzettı lovat szépen kivezették az útra. A ma-
gas talár nyerget Iedoblák róla, jól megcsutakolták,
aztán elváglaltak, mint aki legjobban végezte a dolgát.

Karczagoıı cifra lakodalom van. A nemzetes ta-
nácsot láncoltatják. Maga Izmail húzza a nótájukat. A
neınes város akkor sem állott valami serény adózó
hírében, mert külüıı levelet küklõlt neki a bég. A
kun ember akkor is csak olyan volt, mint most.
Nem hitte, hogy szeınélyesen eljönne Iznıail. Pedig
hát úgy történt. Már Turgonyban Ielíngerelték va-
lami panasszal, aztún meg egy nap alatt cvickélt át
Ka:-ezagra a Karajánoson. Olyan volt, mint egy ön-
tött fırge, ınikor Karczagra beloppant kiséretével.

Természetesen az adó még szzıııaszéllycl volt. Elö-
citáltatta a tanácsot.

»Hol az adó kutyák?-L
»Neın bírja a [alu - instáljuk - lizetniı
»Két aım_\`it fogtok fizetni?-..
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.Verjétek vasba õket: - kiıfıltott esausainak, s
együtt legyen az adó, nıire jövök Debreczenbõl, az
utat pedig megcsináljátok Kisujszállásig akkorılra,
mert különben velem jõttõk Szolııokrah

Hajlıt Tudták ezt már senátor ııraiıııek. hogy
ıııit jelent! lsmerték már a Nyári Lőrinc várát.

Hogy pedig parancsának több toganatja legyen,
a bég néhány tõrõkõt ott hagyott a tanács örzésére
és adó behajtására. Maga pedig elinclúll kisérelével
Debreczenhe,

Dúlt-lúlt ınérgében. Az utóbbi napok eseményei
nagyon leliııgerelték. .\lég alig hagyták el a falut,
midőn lııtárai elébe ho'/,nak egy enıbert.

»Nagylıalalınú uram! Ezt a gazemberl csíptük el,
amint evvel a véres nyercggel jött hazafelé. A legé-
nyek közül többen lelismerték a Tapodoz cselebi
nyerget. Kissé megpálcăztuk, de nem akar vallani.=

=Kõssétek gúzsba a bitangot. Beszélj, lıot vel-
ted a nyergct?<

A szegény ınegkínzott ember állhatatosan meg-
maradt amellett, hogy az úton lelte. Hamarosan fel-
kôtõtték egy nyeregbe és megindúltak a tett helyére.

»lt-t letteın,« nyõgte az atyati, a tõldre mutatva
egy helyen.

Keresték, kulatták a hullát, de nem találták. Bi-
zoııyára nem halt meg, hanem valahol rne_glıı'ızódotl.
Végre jelenti egy siheder, hogy ló nyomot talált, még
pedig egyik tõrõk patkós nyom.

Mindjárt megindúltak rajta, és nagynehezen a
sáron vizen eljutottak a Lõzér halomig. Itt egy liízia
bokor mellett megtalálták szegény Tapodoz cselebil,
ki már bizonyára a lııırik éneket hallgatja. Már a



vad ınadar is kikezdte. .-\ bég könnyezve állt meg
lelette.

»Legvilézcbb legényeimnek egyike! Igy kell té-
ged viszontlálnonı? Pihenj csendesen!

Bosszút fogok érted állani! Oh ezek a keresztyén
ebek kiñlnek ıııinden irgalmal szlvembõll

.\ˇyargaIjon tíz cınbcr azonnal liarczagral lloz-
zatok rögtön a tanácsot!

(Zsakhanıar ınegállapltottzik, hogy a gyilkosok
ıninden értékesebb dolgot elvettek a szerencsétlen tö-
röktöl. lzıııailt az bántotta lcgjoblıaıı, hogy a pasa le-
vele hilang kezekbe került.

Sátral vertek a lıalnıon és lesték, várták a la-
uácsot.

Egy csapat pedig levitte a hullát a nádas szélbe,
itt találtak egy rossz ladikol., beeveztek a rönába és
szépen nıegınostak a lınllál, majd belecsavartak a
turbánjíıbıı és külön sátorban kiteritctték.

Még meg sem érkezett a hég kılldõttsége, nıári
is futótűzként terjedt el a lıtre Karczagon, hogy a.
határban meggyilkoltak egy tõrököl. Iloppant riada-
loın lctl. A tetteseket még csak ııeııı is gyanitották.

Tndták, hogy ennek a dolognak szörnyű bün-
tetése lészen, mert amely község határában egy törö-
köt ıııegölııek az a község fizeti a vérdijat. Ami
pedig egy bordtvalt koponya után tetemes összeg szo-
kott leııni. S ha lıozzávesszíık még azt, hogy lzınail
rossz kedvében van, s most nem lrélúl, tún még el
is hamvasztja a lalut.

De legjobban lőtt a l`eje neınzctes Karaes Péter
uramnak. litert ü volt a bíró, ıııindenki Õ tőle várta
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a megoldást. Tanácsot senki sem tudott adni, de
jajgaI.Tı.i apraja, nagyja.

I`Ia.marosan szekérre ült a tanács és ınegindúlt
a törökök sorfala közt. A [alu népe meg kísérte nagy
sírás-rlvás közt egész a Sztlllüs haloın.ig. Biztosra vet-
ték, hogy feje hljaval küldi haza a török mindegyik
szenátort.

A menet lassan haladt a vesztöhely felé. Nagyo-
kat zökkent olykor-olykor a szekér egy-egy kottya-
nóban, a lovak alig ınúsztak az emberveszlő sárban,
pedig maga az onbasi biztatgatta öket egy dúrdúval.
.-\ nap is már lenyugvólélbcn volt, a róna lülcre visz-
szaverte bágyadt sugarait. Olykor-olykor egymásra
pillaııtottak bírák urainıék, leginkább pedig bíró
uramra, akin legjobban ıııeglátszott, hogy még lıe-
lyén az esze.

»Gondoltam egyetı - töri meg Karaes Péter
uram a csendet. Felesillan mindnyájuknak a szeme.
Ha már Péter gondol valamit, az csak jó gondolat
lehet. Aztán összedııgjak a fcjíıkel. Sııltogva beszél-
nek, hogy a törökök ııc hallják.

- >Kí kapunk a falııtól, ha ezt mcgtudják!«
- :De a nyakunkon visszük haza a fejünket-.E

- mondja egy pocakos esküdt. Már közel jártak
a tett helyéhez. Az egyik fertönél baınul a varos
kanásza, nem tudja ıııire vélni, hogy hová viszik a
tanácsot. Oda is kiáll az egyik eskûdt:

- Hajtsd az Akasztó halom alá fiam a disznó-
nyajat, mert holnap már mint bitangot hajtják be
a nyájadat.

A kanász csak báıııııl. .\le,gbolondtılt szenátor
uram? Ki merné rá tenııi a kezét az én nyájamra
Szent Ágota csárdától Bucsáig? Aztán mégis enge-
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delnıeskedik. Eloldalog a n_váj után és leı`eli szép
lassan.

1 I
Q

»Karon száradjatok meg! ltt vagytok valahára!
Gyere biró, gyere! Hazugsagnak nagy mesterei, most
bújjatok ki a vád alól! - rivalgolt a bég.

Üdavezctik őket a llull:'ılıoz_
f »Ki ölltc meg ezt az cıııbcrtíl.
~ »Nem tudjuk.:
- :Nem tudjátok? Gúzsl a kutyáknak! .\lajd val-

latok ti ıuiııtljárt ész ııélkülfv
- -„tgyoıı ûthetsz hatalmas uraııı, még sem tud-

_juk. Embercidtől hallottuk elöször. Magunk fogunk
legtöbbet fáradni azon, hogy a gvilkost, kezodre
adjlıkfõ

~.ló, hát nem akarjálok tudni! Adok egy hetet,
mig Debreczenbűl visszajövök. s ha addig a gyilko-
sokat kézre nem kerititek, viszlek benneteket Szol-
nokra.« A vérdíj pedig nyolcvan arany lészen s ez
is együtt legyen akkorára, mert a ti határolokon öl-
ték meg!

- \-ˇitéz pasa! Bölcs törvéııycitekııél fogva ezt
neın mi fizetjük, mert kövelcılet nem a karczagi lıa-
lároıı ölték meg, - nıondja a bíró.

»Hát hol? Hisz Szent ztgotáig tartott a határt:
.-\ határ a ıLözérhaloııı teteje. Ettől nyugatra

kezdődik a határ.-
ıl-lát melyik falııé ez a föld, ahol a vjtézenı el-

-eselttl.
:Ladányi határ-1 - mondja a bíró.
ılilögtön üljön túra egy ember s meııjen, kér-

dezze meg, hogy ladányi határ-e a Lõzérhalonltól,
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keletre eső föld, mert al karezzıgi tanács azt állitja.~`
:Ti pedig, - moııtlja a tanácsnak - a válasz

megjõttéig ill várakoztok, jaj nektek, lıa lıaztıdtoktı
Elıııeııt a lovas. Nagy nelıezcıı eljutott a sötét

éjszakába!! I.atlányl.)a.
A karezagi bírák ııraiıııék álnıát - azt hiszem

- senki sem irtgyelné. Roppant szomngva várták
:ı levelet. El voltak készülve ra, hogyha Ladány ma-
gáénak nem vallja 21 határt, akkor az egyik eskücll:
Nádudvarénak vallja. Dc blzlıık a szoıııszčdok kap-
zsiságâban. Reggel már ki is állította a ladányi tanács
a levelet, melyben pecséljévcl és :ıláírös:'ı\`al bizoııyllja,
hogy al karezagi tanácsnak igaza van, a lıalár az övék.

Elképzelhctjük, hogy kaırczagi btrák uraimék is
igen ıııegkõııııyebbüllek, mikor a pasa rájuk rival-
gott, hogy ıııeııjeııek haza az adót belıajtaııi, mert
ö most már Ladáııyba megy a vérıltjért.

Ladány ııiár másnap észrevette, hogy a karcza-
giak rúlúl l)eugı`atták. .\lil volt ıııil tenni, sm'aıı_yı'ı
ábrázaıttal kitizették a \`čı`(líj:ıl, :ıztím első dolguk volt,
hogy a drágán szerzett határt megszálltak, zı gtıl_\`ı'ıt,
ménest, kondát ráverték és zztısuálták, mint az kit
ermeıı vérekkel szerzették«, - mint egyik tanú mond-
ja. De lıút a kıırczngiak sem ııyugodtak bele ebbe
a dologba teljesen és első ılolguk volt, amint meg-
sejletlék, hogy a török \'isszaéı`kczctt Szolnokra, a la-
dán_\_'iaık nıarlıáját mind belıajtották Iıitaııgbaı. .-\ la-
dáıı_\_`iak meg mentek a tûrüklıüz paııasznı, aki illü
ajaııdékért miııdig lızıjl-.ıııdú volt igazat leııııi. Ily mö-
don többször sikerült a karezagiakal kiszorttani, (le
végre egy szép napoıı a tõrõköt is kiszorítolták Szol-
ııokról, s nem lévén, aki hátuk mögött álljon, maguk
:illtak ki a gyepre. Yalúságos kis csaták folytak le a
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peres hatúrrészeıı, egymás nyaiját erőszakkal ellıaj-
tottúk, egymás púszloruit kölcsönösen ııgyonvertók.

De folyt a per a törvény elött is. Temerdek tanút
kihallgattak, sokat dikciözlak, özön papírt teleírkaíl-
t-ak, végre is aztán a kunokııak adott igazat a tör-
vény, mert lıút a nádor volt a lülıirájuk.

Igy dőlt el a nagy per, mely közel n_volevan esz-
tendeig tartott, mely egy török lıalzilıival kezdődött,
de sok magyar pénzbe és vérbe került.

Régen volt. Már-már a monda ajkán is lassan-
lassan elnéınúll e történet, csak az öreg nıoly ette,
íakö vallııtási jegyzőkönyvek szíiksza\'ı'l feljegyzései
őrzik tovább.
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4-. A futás.

Kun ember alyáınlia! Mikor a vasúti álloınás
t-ornıicúnak korlútjára kölıyökölve pipúlgatsz és ınin-
den kûlönösebb ınegiııdúltság, sõt érdeklődés nélkül
nézed az előtted elvonnlú kocsisorokat, nıel_vek egyik-
másikából sáppadl., rongyos menekültek bámészkod-
lak ki: jutott-e már eszedbe, hogy ıııi lenne akkor,
ha házbeli eókmókoddal s apró eselédeiddel le va-
gonozgatnál az Ország solıa nem látott vidékein elõre-
hátra, s te nezegetnéıl az ázsiai llegııı:'ıjı'ı rnılıereket,
akik csendesen legeltetik a szeıııüket rajtaıt?

.\`e adja az Isten, hogy ınegpróháld! De hogy,
több fogalmad legyen a haza pıısztulásával járó ten-
gersok szenvedčsről, menckûlésröl, nyomorúsúgröl,
halálról, elmondom a kun föld ptısztúlását, amikor
ûkapád menekült csekély kis göncével, ólısčgtöl el-
gyötört családjával, s talán épen azoknál talált me-
leg ottlıoın`a, akiknek ûkuııokái az imént vonultak el
testi szemeid előtt.

Az akkori ınenekûlésröl akarok beszélni, ame-
lyet apád, nagyapád ıfulásc néven eııılegetett elöt-
ted, melyről nagyapád még sokat tudott mesélni, de
te már elfelejtetted az öreg szavát, s csak akkor cseıı-
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dı'ıl vissza lûledbe, a ztatárjárásı és zfıılász szú, lıa
valamely-'ik telken szánlás közben valaıııi csodálatos
régiséget fordít fel az ekéd, melyet széttörsz és el-
dobsz, látva, hogy nem arany, s nincs benne pénz.

.-\ .\'ag5knııságr:ı akkor köszöntöttek lie a fekete
napok, amikor 1552-ben Szolnok vára elesett és a
törökök kezébe került. Akkor virradt rájuk ismét,
mikor a kuruc világ után 1712-ben az utolsó búj-
dosásböl hazakerñltek. Hosszú volna ennek a 160
esztendõnek minden gyölrelmčt elmesélni. Nagyon júl
jellemzi a költő azt a szomorú időszakot:

ııBúj! az ıˇildõzõll' s [elé
Kard nyúl! barlflngfdban,
Szerlcnıäcll, s nem felé
Honjúl a !ıa:ábun.«

.\lert ez a 160 esztendti kevés ınegszakttással
majdnem teljesen hújdosasban lelt el. Csak vendé-
gek voltak az emberek saját falvaikbaıı. Akit mint
ölbeli gyermeket vitt el az anyja a fuláskor, mint
ıneglelt eıııber került haza. Talán sohasem jött volna
vissza ıııostohıı szûlöföldjére, ha egyebûnnen is nem
kellett volna menekûlııic. Nem volt akkor maradása
az embernek sehol.

.-\ !\ˇagv'kıınság végromlása 1683-ban kezdődött,
aıııikor a török Bécs alá ment, hogy azt is lıatalnıába
kerltse. .-\ szulláni füsereghez rendelt krimi tatár khan
.\lurad Giraj az t(i83. év nyarán Dehreezen alá szállt,
majd a Nagykunságon keresztül vonúlva, csatlakozott
a fösereghez. .\likor Bees alól visszajöttek, megint
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a mi [õltlûnkün jöttek keresztül. Ebbe a két tatár.-
járásba belepusztúlt a Nagykunság.

Ekkor pıısztúlt el Kolbász városa, a Nagykunsaıg,
vagy alıogy akkor nevezték liolbász-szék fülıelye, ıııe-
lyet még a XIII. században alapitott liolbász nevü
kun tünemes. Egykori nagyságát a kunhegyesi ha-
lárba bekebelezett kolbászi pusztán látható romjai
ma is megmutatják, jóllehet az eke már sokat si-
mttott rajta.

Mikor 1732-ben valami hataírperben Kunhegyes
lanúkat hallgat ki, a Karczagoıı lakó 68 éves Szabó
György azt vallja, hogy ótet a kolbászi templomban
keresztellúk meg. Dézsi Pál, Szabó János és Szilá-
gyi István kııı`e7.agi kunok szintén azt vallják, hogy
Kolbászon születtek.”

.-\sszOnyszállás, Orgonda-Szent-Miklós, Kakat,
Kõdszıillás, Bócsa, Magyarka, Hegyesbor, Marjalaka.,
Turgony, Móric, Kaba, Csorba, Kápolnás, meg még
számos más kun falu örökre elpusztult, lakói el-
széledtek: s késöbb a csendesebb idõk bv:'ı|ltı'ıval csak
egy részük jött ismét haza.

Karczag Ujszállás lakói a talúrok elől a rétbe
vették magokat, így nagyobbrészt megmenekültek. A
nagy pusztulás után ide gyülekeztek a többi elham-
varlt [alu lakosai is. Ugy látszik, Szentnıárton, Kevi
is hazaszállotlak, mert a következö 1684. évben a
nádorhoz l`o|}'aıııo(lnak Karezag Lˇjszâllással egüü
oltal0ın.levéiért, amit meg is kaptak.f“

Ez ugyan semmit sem használt a Várad vidékéről
\'ácz felé vonuló kisebb tatár sereg ellen, mely ez
év tavaszán Karczag Ujszállás városát 100 tallérig
nıegsareolla, sõt a Karafía részén való katonák SHI-
eoiásaiııak és a dúlú-[osztó lalrok prédálásaival szeın-
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ben seın ért semmit, úgy, hogy a rıyoınorúlt nép_ éj-
szakánként szökdõsni kezdett.

De még szökni sem volt szabad!
1686-lnııı Weber Dániel császári hadikonıınisszá-

rius fethatalmazla a karczagiakat, hogy az elszökölt
lakosokat -- Iıúrhol lappangaııak is - íelkereslıes-
sék és erövel is lıazaliozlıaıssákfif Ez a nagy repat-
riálási igyekezet azért volt, mert a sok adót annak;
kellett megiizetnie, a katonai beszállásolásokat, rek-
virálásokat annak kellett nyügnie, aki otthon ma-
radt, így ıııiıııteıı otthon ıııaradtnak érdekében állott,
hogy az elmenekûltek haza kerüljeııck.

Négy esztendő múlva: 1690-ben .\-Iııdaras, Kun-
hegyes még mindig puszták.

Az 1683. esztendei tatárjárást még ki sem hever-
ték a szegény karezagiıık és a :Karczagra rendelt
nagykunokız, 1691-beli újalılı l:ıtı'ıı`_iáı`a'ıs lıtre kezdett
szállongani.

»A Török és Tatár Hadak érkezésckııek híré-
töl felette igen meg-íjjedvéıı, Oly nagy szorongatásban
és ijjedségben helylıezletlek vúllıınk, - írja Pósa-
laki János (lebı`eezcııi ııót:'ıı°ius - hogy magunkat
a' Pogányság próılájam kilótetettekıtek leııııi magunk-
ban el tökéilettíık, kiki kõzzűllünk a' maga és hozzá-
valói életeknek utolsó veszedelıııóröl goııdolkozvá.n.=

Ezútial a tatár veszedelem Várad felől fenye-
getett, honnan a tatár klıáıı nagyobbik [ia Galga szul-
.tán nyolcvanezer [öböl álló török és tatár sereggel
indúlt az Alföld [nıszl[tásáı`a. Borzasztó félelem fogta
el a föld népét, mindenki ıııenckfılt volna. (le nem
volt rnenekvés. Százával lıamvadtak el a falvak Vá-
radtöl, Debreczentöl egészen a Tiszáig.

vDán_vá(li János Siralınus Versei, - .\`Iellz,`ek Ma-
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gyarország egy darab részének, kivallképpen Deb-
reezen vidékének, Berettvó környékének és Sárréte
ıııcttyékének a' l"ogıín_v Tatárok miatt esett romlását
és el-pusztúlását kcservesen zokogják és az Istennek
eıınek utána való kegyelıııes öltatnıát ölıajtva kt-
vánnyák., e következö csekély l`l_vtlııııusokbanı - ek-
ként éneklik meg 1698-ban a rettenetes pusztítást”

»Vág Gyulához ióvén sok seárnú tatfirság,
Egyben (ıdvún magát kétféle pogúnyság,

Jaj! nagy dıitús,
Közõttûnk tört bontság,

I-Ízek által szörnyû n_ı;Omorúság.<<

»ztlattomban járvún. mint cstvčli farkas,
Berettyó vize felé ósvúnyck lőn tágas,

Nagy hatalmas,
Semmiben irgalmas

Ho:z(ink nem tőn szívek nyúgodalmas

»Mert úttal kõitözvén Berettyú /olyásán,
Nagy rablás! tevének Uj-/alu határán,

Sőt e táján
.1tinrt'en helyek pus:tán

-.ltararfá-nak míattok, rabolváım:

Kik megfntammttak rı: útban etérvén,
Kegyetlen tatfimk utúnnok m`f=(tvén_.

Vesztegetvén
Etpns:tttúk szintén

Szegényeket az földre teueruén.«

»Bizonyságom erre Debreczen határa,
Ki sok holt testeket keblébc logatta.
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Kiket Galga
Szıtttá-n levágata

Kegyettenül, a tatár cttám ft`a.<<

»Sok futott szetcwretr széltyel oszlttlá-nak,
Ezeknek terhei pi-ádám jutnánntc,

Hnrc :ollutnalr
Öszvc ı`Ontat(inalr,

.-llávalól: szélnek lı(ifıy<ıtának.<<

z-zTéj;'el-mézzel folyó fnlıiink, s udrosaink,
Gyenge s:ép ifjakkal rakódott hetyeink,

Szép útczáink
.llinılcn gazdasdgirlk

Elpuszttták tcmplomaink s házainlt-.«

»De ami siralnmsb, keserves rabsdgra
Gyermekrink s uéneink gyúsrns állapotra

.$ı'iı`ı'i jajm
Bokros óhajtásm:

Elhajtották, 8 vitték Iıazájok-ba.«

»Ez rövid éneket ki szerzé ve:-selfben,
Nemzete romlúsát kesergé sztuében,

Tatár kézben
Mely esék véletlen,

Szent .tetıovaf szabadtts meg! Ámen.«

Galga -tatárjai Karezag-Ujszátlás városát is el-
pusztitották, de a_nép úgy látszik megınenekült. 1692-
ben Kunhegyes, Madaras, Kisujszállás és Turkevi is
vissza átlttlattak, (le inkább csak papiroson. Madaras!
azonban csakugyan nıegûltékfi

Karczag már ekkor mint a .\`agy-Kunság szék-
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tıetye :v:iros- jelzővel szerepet. .-\ [elsőbbség is min-
denképpen igyekszik belé lelket öııteni. 1695. tavaszán
Sőtér Ferencz a jászkunok kir. kapit:'nıya az elpusz-
túlt Karezag-Ujszálttıst újból megszálló takosoknak
oltalom levelet és ebben kétévi adónıentességet ad.
Pár hónap múlva pedig ınaga a nádor álllt ki az el-
pusztıfılt Karczag-Ujszállás kunjainak egy másik ol-
`t-aloınlevelet a várost netalán megszálló, terhelő, tosz-
togató katonák ellen. Sőt a következö 1696. évben
Schweidler Ant-al hadi koınisszárius is ad egy véd-
levelet a karczugiaknak, ınelyben mindenkit eltilt bár-
ıııit_v megterheltctéstlit, beszáltásotástól és luha-
rozástól.”

Ennyi jóakaı`atı'ı táıııogatásra ııı:'ıı` talpra kellett
volna átlani szegény sokat szenvedett Karczagnak, ha
megint fel nem hangzott volna a rettentő hir, hogy:
:Jön a' tatárlı

Csakugyan jött. Most valahonnan a Délvidékrõl
vetődött fel a tatár.

Debreczen város jegyzökönyvc az 1697-ik év
szeptember 12-ik napjáról ezt jegyzi tel;

:A nagy annada felé hírek tudakozására expe-
diátt lovasi.ıı.k és némelly katonák, kik az ellenség előtt
szaladtnak, hirttl hozzák, lıogy Karczag-Ujszállását
a tatár megütölte ma csorda tdhajtáskor. A népinek
nagyobb részét elrahtolta circiter 65|] embert és sok
marhát hajtott el. Azután ugyan onnan jött katonák
bizonyosan reterálták, hogy a praedával visszatért
az ellenség. Mellyre nézve igen ıııegrezzentûnk és tutó-
félben voltunk, mindenünket szekér hátára ralrván.
Ujabban mindenfelé hírek tudakozásıira eıııbereinket
ex|ıediátt'uk.ı

Szegény szereııcsélteıı város megint elhamvadtt
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Egyik öreg lıınú szeriııl ıız oskolaıııesler a gyer-
mekeket hcvillc a lcıııploın kerilesébeıı, s oll a lalárlúl
nıegmaradlak. Kzırczagi eg_\'kDı`ú eıııberek becslése
szerint a lalárok által elrabolt emberek száma meg-
ülûlle zı ııyolcszázal. Tüblıeıı már '1`en1e.=:várról visz-
szaszõklek. I)e :ı lcglöbbet az eltlıon ınarzıılollaknak
kellett \`iss:c:ı\`áll:ıııi, ıı keseı`\'es ı`:ıhságlJól. Igy az oll-
hon ıı1aı`a(ll 37 lakos 1698-ban ıııinlı-_g_y 100 föl vál-
tott vissza.

A lalár elvillc Nagy lıláliııl kapilányl, Kis-Pál
.\lihály bírói, Harsainyi prčdiliúlorl, aki Odaveszell;
Ujfalusy nólúriıısl, aki 30 cszlendöl lõllõll lalár rab-
ságban, amikor kiszabııdıılt, Karczagon laniló lelt.

:I-Iajdaııi emlékezeles neıııeS_Na'-Kuı:ıSágnak,vi-
tézek anyjának nagy romlásárólı egy hisloriás ének
is jelent meg uyoııılzılásbıın 1698-ban, mely Igy si-
ralja Kaı`cz:ıg-Ujsz:'ılIás és l<<`ırıı_\f(':kc szõrnyíi pusz-
lúlásálzfifi

»Heı-vadozoll 8 loımyadt árva le Nagy-kunság!
Réglûi /ogvásl való kíctlcn puszlaság!
Kár, hogy szomszčdíıfnak most immár vagy

csúfság -
A' kfkııek ellene vala az s:abadsúg.«

„A” (alá-rok nıíafl hogy lön nagy romlásod,
Merı' hijába vala erős biztalásod:
Ffaírf, Jeányíd falrír kézbe lálod ~«
Vélek egyûfl nagyon rabi áI!apo!Od.«`

»Read jelgerjede haragja az Urnak
És lífekvf mia az mgadozóknak;
Kegyellcnű! akik elmgadozú-nak,
Símlma! hagyának Karczag-L-'js:állásııak.«
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::.Sűrı'l pogányok közt zús:lóftil emelč,
Kllt távol lalcoznalc a` nagy tenger felé;
Sok nemzelségeknelc sûvöttéssel ı`nle,~“
Kik lalcoznak messze, az fõlrlnelc szélı`lJe.<<

»_-irrúl a' nemzetrül azt nmnılja a' látó:
Nem lészen lcõzütõl: egy is el/áradó,
Sem fáradság miatt pedíglen tánlorgó -
Ez nép /elöl bizony vala ı'gazmondó.«

>ı,-l: ti (lerr.'kánal.` nem Oldil: meg (Live,
.-lvuagy el nem szakad sarııja kötete,
Sem szunnyarl, sem alszik vı`gyú:ó rút szeme -
.S`:e_t;(-ny ı'rılıjaı'nak Oly serény ör:öje.<<

>ıFı'ı'lelınes nemzet ez ös oly rettenetes.-
.-lz ven ember ennél hogy nem tiszteletes;
Nincs nála _r;yermelflıez semmi fô keduezés -
El/Ogy ezek között minden kényeskeclés.«

»Ezt Ilšltty H lceservesen népe Naggkıınságnalza-
Jtegkıistotvún l:ı't tatár fogságának:
.ltegpróbúlta vala, - minden hílıet annalr
lltelyf nagy-kegyetlenül õk lıurcoltattanal:.«

zzl~.`szes, okos včnek nem becsűtleténelr,
.-1 szép gyenge .s-ztízelc meg/ertéztetének;
.-innyira rvntattalc mămelyek ezelcnelc,
Az a csalta: vége nem lőtt életeknekfft

Romtott testek bőre mint cserép elszáradt,
Fekete mint lt-Drom, a nagy éhség miatt;
.-'llegszáradott nyelvek az ínyelclıez ragadt -
Erzílc vala szintén az halúlnalr lz~ı`n;'ıít.«
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»Elszéleszté lıanem, mint egy forgószéllel
Őket minden pogány népek köze széffel, --~
Kiket nem ismertek solıa szüleiekkel, -
Még csak nem is láttak azelőtt szemeklt`el,t<

»Nevek szerint akik megsztínıltíltattanak:
Négyszazlıatvannyolr-an meg rabságlıan vactnak,
Nagy sok országilıan ez sziles világnak,
Jaj messze szegények elszóratlatúnaknz

»Csuda nagy romlásod nem sokkal azelőtt
Csak nyolcadik napon lsten jelentetõtt,
Égbeti fel által szóval is nirdetötl,
Többször is eklcéppen mondatot! jõvendõmfifl

»Bokros csillagıoknak mert világok nincsen,
Hogy túndöklenének az egen lényesen,
Az feltámadott nap világos nem lészen,
Holdnak is világa szép fényes nem lészen,

»Biwny ilyen napok fdránnak ez tájban,
Mikor esel Kunság! ilyen nagy romlásban,
Sok keserves anyák lıoltig való gyászban
Ebbiil tarıltlatták alólszor lempIOmban.<<

»igy vagyon, mert dolgod Kunság, bizonyára
Vettettél lstentãl nagy szidalmassdgra,
A le szomszédidnak és megcsúfolásra
Kõrnyiiltedvalóknak nagy főcsdválásranz

»Dolgod rosszra fordult, árja nagy sirdsnak
Rád' szállotl lakosa líarczag-Ujszállásnak,
De ha romlásvdon valakik vigadnak,
Momtatnak azok is Ezsaa bátyúknakn:



»Sőt inkd-bb azt mondom, lıogy vegyék mindenek
t'Ihristns tantttisát, hogy el ne vesszenek.
Nagyobb volt-é bűnök Karezagbelieknek, ~
Hogy ekképpen romla, _ mint Egyéb népeknekíüfl

»Úti hatalmas király mennybéti nagy lslenl
Vigyázó szemeid legyenek népedenl
Kit vesszõddel vertél meg ily keservesen;
Emeld fel pálcádal éreiie, mint t`égent.<:

»Téri mihozzánk Urunk! .llagvát népeidnek
Hozd meg, napkeletrűl egybengyûjtessenek
Még napnyngatrúl is és mondd ezt a (télnek:
Ne tartsd meg népcmet, hadd gytllekezzcnekfız

»Azt mondd az északnak: add meg fiaimal!
Hozd meg nagy-messzűnnen gyenge lednyimatt
Szabadtls meg Uram nyomorúlt ralıokat,
Vigasztald meg immár az siralmasokatm

»Az kik keservesen az Sionban sírnak:
Vigasztalásodat nyuitsad már azoknak!
Légy felépttöje puszta vá-rosinknak,
Es megépttöie régi pusztaságnakte

»Nekünk idegenek legyenek pásztorink,
.-iz kik legeltessék mezõnkón barmaink?
ldegen liakból szóntóink-vetöink,
Legyenek mezõnkõn búzatakarót`nk?!<<

»immár kegyelmez: meg Urunk népeidnek
.llinden liaitiriban az magyar nemzetnek!
Vedd ki igdiokból idegen népeknek,
Többé szidalomban immár ne légyenekle
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line! meghagytril még valami keveset:
.\'e fogyasd el tfram, e nıararlék népet!
Rabsdgra s esú/ságra ne küld már tõbbeket,
Zabolá-:rt meg-kérünk ---az kcgyetleneket.f<<

Szegény ııyoınorúlt rabok nagyon nehezen sza-
batlúltak a tatár rzıbságbúl.

.\'yéky István, János és Gergely testvér atya-
[iakat a tatárok kezéből :ıtyjuk sarcon szaba-
ılílotta ki.”

Hizó Demeter szerepl lakos 1752-ben azt vallja,
hogy atyjál. v. tatár Karczagról vitte el.*°

_ Évtizedek múlva is szúllingóztak még haza tatár
rabságból karczagi emberek, Eleink végrendeleteik-
ben mindíg megemlékeztek a lııtúr rabsúgbzııı szen-
vedőkröl.

A karczagi ref. egyház anyrıkñııyvélıcıı még 1738-
ban is van bejegyezve ='l`atár kezéből szahadúllr:ıl).«

Velsei Pap István Geogrúphiúja azt irja c la-
tárokról:

»Ezeıı prédtıvaıl élõ scmmirekellű, suııda, éppen
lsak a' rabliısra tcrınctt nemzetség ıı közelebb való
.\[oszkıı, Lengyel, .\lúlLlo\'a; süt még zı' távolabb va-
lókat is, minémilek: Erdély és llzlugyaroı-szagok, ra-
bolja 's ptlsztltja, a` mi Orszíıguııkbaıı ııevezeteseıı
nıegbetslilhctetlen károkat tell eleitől fogva, mirel-
lıogy a Torõlmél goroınbább s a' szerént gonoszahb
és kegyetlenehh... .\l(':lló :ı ıııeg-jegzfzésre, hogy min-
(len Eszlentlõkénl egy bizonyos napon apró sajlalan
pogálsákat siıtnek a maguk lclkekérl 's a' rab-okai
õszve gyüjtvén kapóra Iıáııyják közöttük, akkor is
sütnek még pogúlsiıt n' Ralıoknak, mikor Gnbonájo-

'F-'l



kal :ıruttalııi szokták, de lsuk azoknak L1' kik igen
kedvesek és a (ló) húst nem elıelik.«

~.-\ Iölılöket a' keresztyén Ralıok ııılvelik, mint:
az Ükrñk gyakraıı vlibe is logatlalnak s úgy szánt-
ják ıı Iöldet, magok lılvalkodaissal töltik idejeket, uıı-
ılııl-uık, fajtalanok, buják... illy iszonyú fertetmes
korlıel sok undok szeınéllyeket kénszeritlelnek a' sze-
gény keresztyén rabok - kikkel Talúroı-szág lellyes

sanyarú szolgálatlui és baromi munkával napon-
ként tartani.-r -

\'. Pap István ıııíııt írja, adatait El lulárrabság-
ból sza|ıa(lı'ı1t ı1ıagyaı` raboktól Szerezle.“

\ˇa'ıı`u:-ııııık clölj:'ıı`ói ııem akawáıı, hogy e rette-
netes szenvedés emlékezete a késő unokák emléké-
böl kitñrlörljék, öreg eınberck szája után papírra ve-
tették :l [lllíıs h0ı'7.a1rnait. Közlöın szószeriııt ezeket
ıı jegyzôkönyveker, mint beszédes emlékeit annak az
időnek, mikor a kıınok voltak menekültek, s a ku-
ııok voltak a talárok pénze adott-volt rabs7.olg{ıi.42

Ezerhélszázhalx-aıınyolcmlik esztemlöbe október
lıulnapnuk 23-ik napján eltemetett Öreg .kggod János
halála elött mintegy 3 esztendővel t. i. l7li5~ik esz~
leııdöben Julíusnnk 26-ik napján ezeket heszéllette
ıninekünk:

»A Tököli járáskor vollaııı 8 esztendős. Közöt-
tök ııyargulóztaııı. Bilıar várınegyébe, Tóli nevü helly-
ségbe születtem, ınely [ıılubu akkor mind kálviııista
ınagyarok laktak, egy sem volt Oláh, hanem az pusz-
lfılás után fılték meg az olâhok. Hogy elpusztúltunk
jõt-tem Sáprafl egy bályáıııhoz; Olt lakván egy da-
rabig, Onnan jöttem Náılııdvıırra; Ott ökõrcsordús
voltııııı esztendeig; onnan ide hoztuk konclásnak a
Tıılfır raıblfısu elött lı:'ıı`Oııı esztendővel a Kúlmúııok,
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kiknek sok disznaik voltak. .-\zután három esztendő-
vel ránk ütött a tatár, én az tlisznőkkal együtt az
réten maradtmn meg. Az Oskola ıııesteı` az tatár rab-
láskor Albirsi ııeví.i igen szép eınber volt, a gyer-
mekeket béville a temploın keı'ltésél.ıe, nem eresz-
tette haza és ott a tatartól-megınaradtak, a' többit
a'ki kiviil volt a` városba, elvitte. Volt akkor is pré-
dikator, de nem tudom kinek hívták a jámborl, lıa-
nem azt is elvitte a' Tatár. Blind kálvinislák laktak
mint most, nem is hallottam, hogy más vallásúak
laklák volna valaha. A templom kőből volt de kitsíny
volt. .-\ tatár akit kaphatolt, elvitte, a kapitányt, a
birót, nevezetesen a kapitány volt Nagy Bálint, a
bíró Kiss-Pál Mihály. Elsõ leleségemmel itt esketett
meg a prédikátor, de nem tudoııı a nevét. Akkor.
mikor ıııeglıázzısodlaııı, voltaın mintegy 20 esztendős.

.\lind(!g itt lakom az harmadik üléstől fogva.:
:Ezer-hétszáz hatvan negyedik esztendő ıııájus

holnapjanak 26-dik napján etlemeltelett öreg Széles
Páltól, metlyeket juratus nótáriııs Bojti István 1763-
-dik esztendőbe juliusnak 27-dik napján az szájából
kiírt, ezeket hallottuk:

>Szülelleın llerelskén Bilıarvár megyében, lıol
kálvinisták laktak, valamint most is. Tököli az orszá-
got pusztttolta, azert Deretske várossa elpusztúlt. .\Ii
is Vántsodflnevii faluba mentünk lakni az édes atyám-
'mal s anyánııııal a tıáborúság miatt, akkor vottaın
11 esztendős. Ott is ıninıl kálvinisták laktak, mi is
-laktunk velek együtt mintegy 4 esztendeig. Azután
nıeglsilapodván az háhorúság ismét visszanıentünk
Deretskere. (Jıınét ismét az apám hogy meglıalt én
-'is jobban kapaszkodtam, s nıenteın l-`öldesre, onnét
i\':idudvarra. ()tl csak egy Télen taktam és 18 gaz-
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ılákkal edgyütt ide Kaı`dszagı`a jöttenı. .\likor pedig
az török Béts alá ment, én akkor voltam 12 eszten-
ılös. Az tatár rabláskor volt tiszteletes prédikátor
llarsányi uram, kit a' tatár elvitt Nagy Bálint kapi-
tánn_val és mintegy 800 embert. A templom, torony
szinte olyan kőből volt, vala.ıni.nt most., és ezeıı a
földön sehol nem értem, hogy lakott volna egyéb
kálvinistánálı

Ezer hétszáz hatvan harmadik esztendőbe Ju-
ııiııs holnapnak 14-dik napján életének századik esz-
lendejébe eltemetett öreg Kenderesi Istvánnétól Blrö
Katától halálos ágyába ezeket hallottuk:

»Békés vármegyébe, Váriba“ születteııı e világra,
hogy a török megvette Váradot, a német iethajtotta
a föld népét onnét való várnıegyékböl, ugy szár-
ıııaztanı erre a lõldre. .Int eszembe, mert 9 eszten-
dős voltam, hogy egy nagy üstökös csillag járt let
és ugy tsudálkoztunk rajta. Arra is emlékszem, hogy
a török Béts alól vissza jövérı, mindenféle életet et-
ronlott. Ez a föld akkor pasztutásba volt. Mikor.
pedig ide Kardszagra jöttünk lakni öreg predikútor
volt T. Vaji Uram. Mikor Tiszteletes Harsányi pré-
dikátorunkat és Nagy Bálint kapitányunkat, az én
aapaııımal és az néppel együtt a török (tatár) elvitte
inııét, már három gyernıekeiııı voltak, mi pedig az
templom kerltésébe maradtunk meg. Amint számba
vették naggyát apraját, mintegy S00 embert vitt el.
the az akkori nótărius Ujlalusi ııraııı azt mondotta,
ki tölt 700 személyre. Ezt az nótáriust is elvitte volt
az tatár. 30 esztendeig raboskodott. A Pı-édikátor
oda maradt-, ő pedig 30 esztendő mulva kiszabadult
és itt holt meg leányok tanítöságı.'ıba.ı

».-\ kardszagi templom kőből volt, hanem ledele
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nélkül, mi pedig isteııûnk segitsegfi-böl meg tsináltat-
tuk az tetejét, s ugy szolgáltak istenûııket benııe, mint
most. Hallottanı hogy Soproııba valami országgyü-
lése lett volna a teınploınıık eránt, és az idő alatt
vissza jöttek Nagy Bálint kapitán_vokka.l a régi örö-
kös gazdák, kik mind reformátusok voltak, egy sem
volt más vallású.<

Ezer hétszáz ötven kilenretlik esztendőbe hároııı
öı`ökké valóságra készülő öregek ugyınint Szilágyi
István, Ágoston Gergely és öreg Varga lstváıı tanú-
bizonyságot tévén, ezeket hallottuk:

1-ső: Szilágyi István: >Széplakon*° születtem e
világra. 90 esztendős lormán vagyok. Házasságonınak
mintegy 60 esztendeje, Kondorosi nevü prédikátor
esketett meg.:

:Eő kigyelme előtt volt egy öreg pap, de Szol-
gai állapotban lévén, nem emlékszem a nevére. Jut
eszembe, mikor Béts alá ınent a pogány. Soha sem
hallottanı még az öregektöt is, hogy liardszagon
egyébb lakott volna kálvinistéııál és kálvinista pap-
nál; mikor tsak pusztúlásba nem volt, ıııindcrıkor
az lakott.:

2-ik: Ágoston Gergely: ~z\'ag_vok 86 esztendős,
ha nem több. Etsegenfi születtem e világra, akkor
pusztába volt ez a föld. Hogy Karafía Debı`eeeııbe
ızııızou eıruıouunız vanyam, wznyzırõı Komadiba. A
sok tolvajok ráûtöttek Konıádira, minden jussunkat,
martıánkat ethajtották, azt htrlelték osztán, hogy a
töröktől nyerték. Egyszer ııékik ıneııt az a pogány,
mind tevágta őket. .-'tzután a víz közzé Ványára visz-
szajöttünk. ()tt megunván, az lıanıis eın.berek miatt
Túrra mentünk. .-\ tatár ránk jött. Ekkor, mind Vá-
nya, mind Túr, mind pedig ez az egész föld elpusz-
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túlt. Szolnok tele szaladlnnk. Jut eszeınhe, lıog_v az
hídra nem hotsátotta a' német az ttıtottakat, letaszi-
gálta a lıldröl, osztán minden szekeret egy aranyért
b-otsátotta által. Osztán Ceglédnél telettüıık. Onnét
Nánáralfi jöttünk. Ott lıal esztendeig laktunk. Onnét
jöttünk Kardszagra, de akkor s azután is tsak búj-
dosıis volt életünk. Az elsö leleségemmel Kondorosi
bátyám uram esketett meg, mert már ő kigyelme
volt akkor itt pap. 0 kigyelmét egy öreg pap helyett
hozták ide. Jut eszembe, mintha most volna, hogy
ez az öreg pap öszve veszett az mesterével, mert az
mesteı` rákezdte az éneket a papra... Kinek hívták
ezt az öreg papot. nem tııdoın, mert Siheder litzkó
voltanı, osztán sokszor két éjszaka sem lıálluıık meg
Karılszagon, tsak tutottunk, jöttüıık ınentíıııkı

3-ik: Varga István: »Csak vagyok 105 esztendős.
Már Balog István konıám, ki a nıútt évben novem.ber
20-ikán temettetett el és egész siketségre és utolsó
gyermeki állapotra jutott volt:) két esztendővel öre-
gebb nálam, ki is 10? esztendősnek ıııoııdja ıııagát.
90 esztendeje, hogy ellutottunk, én akkor tõ eszten-
dös voltam. itten keresztelteltenı meg, ıııindíg refor-
mátus prédikátortˇ' tudok. Eııgemet is a keresztelt meg,
a lakosok is mind azok voltak. Kilenc esztendeig
voltunk pusztúlásba. z\[i is eltutottuıık innét Ladáııba,
onnét Kabára, osztáıı Debrecenbe. Katıai Mihály volt
kissebb mint egy télesztendővel, aki azt ıııondotta
gyakorta: .\*o én minden vollaııı, mester is voltam,
Harangozó is voltam. Pap úgy voltaın, hogy én :il-
lottam fel kõnyörögni a pusztúláskor.--

Ezer hétszáz hatvanadik esztendőhe noveıııber
hónapnak 20-ik napján életének ltlti-ik eszlendejé-
ben elteıııetetl Bul_og Istvántól ezeket hallottuk: =».\láI1
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az Jajhatnıilf' vesz:-ıteteıııkor, melyben az v:'ırıııeg}'c-
betiek le váglatııak, és amely az 1683-dik esztendõbe
lett török által való nıegszállásat Béts városának miııt
egy 20 esztendökkel megelőzte és így esett 166-1. esz-
tendõbe; amikor a jajhalıui veszedelem volt, már
akkor megnyargatta a lovat, az édes att_va Turgonyifl
biró volt Tokaji l"eı`eııc idejčbe, (ki Tokajt meg-
vette volt), már megtett ember volt és így legalább
is volt 106 vagy 107 esztendős, mikor nıı-glıalt.«

A hagyomány szerint a tatár Madai-zıst is meg-
támadta s a falut clpııszlitva, abból a kunokat oly.
hirtelen iízle ki, hogy több gazdasszony kénytelen
volt a teknöbe levő tésztajât is magával vinni s azt
a Tisza rétjei közt part oldalba ásott lyukakban sütni
meg kenyémekfil

Mikor most az új ınadıırrısi vfıroslıúzát építet-
ték, több földbevájt vcrmct találtak, melyben még
a gabona most is meg voltı de természetesen hasz-
nálhatatlan állapotban. Ezek a vermek a közhiede-
leııı szerint a tatárjáráskor elmenekült és elpusztıfılt
lakosoké lettek volna.

A tatárjárás elött, sõt még az után is egy ideig
a kápolnási határt, sõt a kothászí határ egyrészét is
a Karczagiak blrtâk.

1650-ben Szücs János 74 éves nánai lakos azt
vallja a Kunhegyes-Karczag közti határperbenziii'
»Ezelőtt 53 évvel (1690-1697) 7 évig lakott Kar-
czııgon. Ekkor Kunhegyes puszta volt. Akkor a kol-
bászi földön Karczagon lakozó Dancs Mihálylúl (ki
Kolbászoıı kotbászi lakost bčresűl szolgált) úgyszin-
tén Karezagoıı lakozó öreg Vass .láııostúl hallotta,
hogy ezen Tiboez laponyagon belül kolbúszi föld,
túl pedig bócsai föld legyen. Ennek előtte 50 esz-
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tendővel, Kuruczvilág eleiıı a tanú hnjdosú katona
lévén, Oldal Pál ııevü katonatársával a ravnsztyul-ti
hármashatıirníıl által nıerit, s társa megmutatta n ha-
tiirt. .-'lızon iıdőben ııeın lakván senki sem Kunhe-
g_vesen, sem Madarason, Karezag bírta Kolbászt.
ltloesári János és Elek András akkori karczagi lako-
sokkal a Kuruczvilág elõtt 4 esztendővel a bikási
kútnál meglordult.ı

1698-ban a Karczagiakııak a nádııdvariakkal is
volt halárvillongásuk. Mindegyik jókora darabot
akart a másik határából kikanyarítani. A kunok sze-
rint a hatá.r a Darvas halorntól a Biró László árkán,
Hármas Ozesen, Nádas Zádoron, Bodahalmăn át a
Hi lıalomig; a nádndvariak szerint pedig a Darvas
hatomtól a Darvas laponyagon-Darvaserén, Disznó-
halmán. Szčklaponyagon át Szent .-lgotıiig tartott
volna.

:.-\ kunok pedig regi usussal és hékességes bi-
rásokkal bizoııyíttyák, sőt elegendő levelcik is vol-
tak, de az tıáborgös idökbe, kivállképpeıı pedig az
elınúlt tavaly esztendőben a tatárok által való elra-
bollatásokba minden leveleik elvesztett. Eleven bi-
zonyságot: is volna elegendő, de szegénysegek miatt
hirtelen elő nem átlithalták, ezért ök is a lekinletes
nenıes törvény szék elütt alázalosan, instatnak, hogy
rövidsegek ne légyen.~:*“

Egy 1699-ben hivatalos bejárás alapjait készült
leirás szörnyíi képét adja a tatúrok által elpusztltott
Nagykımságnakfi*

Karczag-Ujszálláson mindössze 78 gazda van,
azoknak is tele nem helybeli, hanem beköllözött. A
város kűtenıplonıa fennáll, de nem lehet valami jó
karban, mert az asszonyszállási templom falait ekkor
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hordják Karezagra, a teıııptom kijavttására. A Ta-
tárországból megszabadúlt Nagy Bálint kapitány szá-
raz malmot is épített, mert eleddig B mérföldre kel-
lett járni ınlg matmot találtak.

Asszonyszállúsáról teljegyzik, hogy templomának
jó [atazatát most bontják a karezagiık, határát is
ök szántják. Orgondaszentnıiklös templomának Ialai
még Iennállanak, Ködszállás kötemploma is meg van
még. Ezek határát is a karczagiak bitorolják. Bolesa
templomábúl csak a tundamentom maradt. A ká-
polnasi templom tatai Íennállanak. Iiábiánkán a
t-emploın ınég megvan, ép úgy mint Kotbászon. Ma-
gyarka annyira elpusztút - mondja a leirás -, hogy
tlenıploınából csak a tundamentom maradt. Marja-
laka kõtemploma azonban még fennáll. Azt irja ezen
községröl, hogy ann_vira kõrülveszi a ınocsár, hogy
a lakosok csak esolnakkal tudnak a szomszédos köz-
ségekbe járni. .\tost ez is lakatlan. líabáıı luııdamen-
tnnıa se maradt a teınploııınak. Keví kötemploıııa
is romokban hever. Pólıaınarán még a templom he-
lyét sem találtak, »ugy látszik - úgymond -, hogy
lalenıploına lchelettz. Kisııjszálláson sem találtak
templomot. Kis- és 'l`ı'ıt-'l`urgonyról ınegállapitják.,
hogy egybe volt épıˇílve, de teınplonıa csak 'l`ót-'I`nr-
gonyrıak volt. Itt sok sáncot és elvadúlt kerteket ta-
láltak. A templonı még kijavttlıató volna, mert falai
lennállanak, csak boltozata hiányzik. Csorba temp-
loıııáııak talazata is nagyobbrészt fennáll. Mester-
szállásáé azoııbaıı roınokbaıı lıeveıj, maga n [alu is
cıııbereıııtékezcte óta lakattaıı. Kunszeııtınárton kö-
tenıploına fennáll, de a falut 1683 óta nem lakják.
Kunhegyesen jó köteıııploııı van, úgyszintén Móri-
czon. Madaras teıııplomáról nem emlékszik meg a
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leirás, de azt leljegyezle, hogy ezen 1699. év október.
havában harminc gazda megszállotla Madarast.

A Karczagon lakó 78 és a Maclarason ıuegszállott
30 gazdán kivül a Nagy-kuııságoıı sehol egy lélek
sem lakik. A 16 pusztán álló falu haláráhól csak
hároınnak a határán szãlntanak egy keveset a kar-
czagiak, egyébként az egész nagy terület mttveletlen.
Különben az egész Nagy-kunság náddal, săssal, gyé-
kéıınyel felvert nıocsaras terület, az õsszelró hízott-
súg kevés mflvelhető ıirmentes földet talált.

De hát hadd mondjam el, mire való volt ez a
hivat`alos bejárás! Mert lıisz' urak, különösen pedig
németek ok nélkül nem ögyelegtek ezen az elhagyott
pusztaságuııl Nem valami segélyakeió készült ittl
Egészen ıııás! A börünkre alkudozl-akt

Mikor a tõrökñl kisznrltollúk Magyarorszılgról,
a bécsi udvar úgy tekintette a visszafoglalt területe-
ket, mint a korona btrlokál, mint »újszerzenıényte
1699. nyarán az udvari kamara a Jziszkunságról is
kisiıti, hogy újszeızeınény, ennélfogva jó lenııe el-
adni valakinek, hogy egy kis pénz csordúljoıı belőle
az udvar kezéhez. Az egri kamarai prefektus Penz
János Kristóf, - sttlt német - kapott megbízást,
hogy ıı Jászkuııság üsszelı`:'ısál és felbeeslúsét végezze
el, amit Ü 1699. okt. :ll-re el is végzett. Ő volt az,
aki az imént idézett Ieirıisl készítette.

Német ıılııpossfıggal kiszzíıníloltzı, hogy mennyit
lehetne lıelölüıık kipréselni. Ií:ıı'cag-Ujszálláson a
`gazdák adójıihól, malomból, koresnıâból, mészárszék-
ből, kileneedből összesen 2012 lrt. B2 dénúrl remélt.
A pusztıiknúl zı határ tcrjıxlelınélıez, s a talaj minõ-
ségéhez ınérleıı várható árendát s az iılövel eszköz-
Ieııtlö betelepitések l`Ol_vlán várlıaló hasznot vette szá-
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mftásba. Ilyen formált tőkésltve tl ı\'agy-ktlnságot, 6
százalékos hozadék mellett 86,507 forintban állapí-
totta meg annak az árát.”

A kunok szörnyen ınegijedtek, mert rögtön tát-
ták, hogy azért beesülgetik öket, mert el akarják adni.
Sőtér Ferene jászkun alkııpitány igyekezett meggyőzni
a kamarák és a ktıııeellúria ura.it,hogy a Jászkunság
eladása nem egyéb, mint a jászkunok régi kiváltsá-
gainak elkobzása. Bécsből azonban nıegtenyegették
Sötért, úgy, hogy elhallgatott. Az újszerzeményi bi-
zottság rövid úton kiadta az ügyet a jogûgigazgató-
nak, aki ajászkunok oktcvcleit átvizsgátva addig esür-
te-esavarta a dolgot, míg ki neın derítette, hogy a
jászktınok jobbágyok, s földjükkel azt lehet tenni,
amit akarnak."

1701. júl. 4-én Őfelsége nevében tudtára adták
Sölérnek, hogy Eı jászkuııok kiváltságai eltöröltet-
tek s ezután a ılezsmát meg kell adni, s a közszol-
gálmányokat teljesíteni kell.

Kollonies esztergomi érsek tevékeny részt vett az
Íıjszerzeınényíi birtokok érlékesftésében s az Ö révén
jelentkezett vevőnek zı J:'ıszkuııságı'a a német lovag-
rend. 700.000 forintra volt fetbeesíílve az egész Jász-
knnság, de azért a német lovagrend 500.000 forintért
megkapta Kollonics hathatós közbcnjérásıira. Közben-
járása azonban nem a német lovagrend iránti tiszte-
Ietból fakadt, inkább az ösztökélte, hogy a rend ölel
is bevette csendes társnakfi'

1702. március 22-én jelent meg a királyi diploma,
mely a .lászkunságot a német lovagreııclnek adomá-
nyozza, népét pedig jobbágyságra síilyeszti.

Most már csak a birtokba iktalás volt hátra!
Először :ı .lıiszságba ınentek. 1702. május 20-i-

8-1



kán érkeztek Jászberénybe. Két nap mulva ıııegtör-
tént az ünnepélyes beiktatás. Másnap a német tulaj-
donosok német uradalmi tisztjeik lıátralıagyásával
útra keltek a Nagykunság felé, s 26-án Kunhegyesre
érkeztek. Erről azt jegyzi [el az egyik szeıntanú, hogy
egy év alatt a lıevesıııegyei alispán támogatása mel-
lett 50 gazda ütte meg. Innen Karczag-Ujszállásra
mentek át, lıol a falu kûtdóttsége tisztelgett az új bir-
tokosok elõtt.”

Másnap 27-ı'~ıı volt a bı-iktatás. A sátorban hall-
gatott mise után az összegyűlt nép elött végbement a
birtokbavezetés; az ellennıondók neveit feljegyezték,
s a káptalani ember a királyi kúriára Bécsbe idézte
őket ellenmontlásıık igazolására. Kidobtak egy 10 raj-
nai talléros pénzdarabot, s neháııy dukátot. Ezzel
befejezték az aktust.

.-\ következö napon aztán a Kiskunság felé vették
az úljokat.

Igy történt a .Iászkunság eladása a német lovag-
rendnek! Ebhül a jolılııtgysıigtıót váltotta ki magát
a saját pénzén .lászkunság 1745-ben.

De hát az új tulajdonosok nem sokáig örülhet-
tek az olcsón szerzett birtoknak, sok esztendő pergett
le az idő rokkáján, míg a Jászkıınsúgból hasznot
lát-hattak!

.-\ tatárjárás után ugyanis a hetedik esztendő nıe-
gint meghozta a bajt a ;\'agykunsz'ıgra. Kiiıtött a ku-
ruevilág. II. Rákóczi Ferenc 17021-ban kibontotta a
felkelés zászlaját lsteııért, lıazáért és szabadságért!

.-\ magyarság sietett a zászlók alá. A kunok előtt
is telesillant a remény, hogy a német szotgaság jáı-mát
lerázhatják, s Rıikörziba vetették renıénysé_gı'ıket, aki
régi kiváltsagaikat elismerte és ınegerösítette.
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De most meg egy új ellenség támadt, a rácl
A rácok a törökök elől - akik ellen fellázadtak

- Csemovies Arzén pátriárka vezetése mellett lpek
környékéről menekültek Délmagyarországra, hol Leo-
pold király letelepftette öket addig is, míg ősi ha-
zájukba visszamehelnek.

ltlint menekültek, - akik csak ideiglenesen óhaj-
tottak Magyarországon tartózkodni - csak saját egy-
házi hatóságuknak. sa császári haditanácsnak voltak
alavetve, a magyar hatóságoktól teljesen tûggettenek
voltak.

Mingyárt kezdetben felhasználta öket a bécsi ud-
var a súlyos adók behajtására, amit ezek a magya-
rokon roppant kegyetlenséggel el is végeztek. Mikor
pedig Rákóczi a szabadságharcot meginditotla, ıı bécsi
udvar a kurucok ellen leghatalmasabb szövetségesét
a ráeokban találta.”

Rákóczi és Károlyi Sándor kuruc generális több-
ször megpróbálták ıı ráeokat a magyar ûg mellé ál-
lltani, de sikertelenül.

A felkelés évének vége [elé a kurucok az ország
keleti feléböl kiindulva, már jócskán elöre haladtak.
Szeptember végén a Tiszán átkelve már Szolnokot is
bevették s nemsokára egészen Halasig hecsaptak. Any-
nyi erejük azonban nem volt, hogy a rácok felcsa-
pásainak gátat vethetiek volna s mihelyt Kecskemét-
ről kivonták hadak zömét, a rácok a Kískunságon,
Kecskemét környékén, sőt a Nagykunságban is nagy
pusztítást tettek. Földûnkön ekkor pusztított elöször
a ráe, melyről a túri bírák 1703. noveınber ö-én a
következö jelentést küldik Károly-inzık, egyben segit-
ségét is kérik:

z.\tettúságos Generalis ııruıık, vettük Nag_vs:igod
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levelei ılicııı 5 prııescıılis horn eirca (lecinıa, melyet
liluláll minél-Lñıık és kúıısági urainkııak. Irja Nagy-
súgod, hogy ıııinlegy ülvenig való ráe vitle el Szen-
tesről u csúnakokal, de nem õlvcnig való voll, hn-
neın volt lovas és gyalog ıııııgyıırral egyíıll öl vagy
lıalszáz. Miııékíılık valóban mcgcsék, ınerl ıııileléıık
solıaı senki seııııui lılrL nem lıozolt, lıaııeııı ıııagával
együtt hozta reáıık a hlrét, és amely kúnságiaknald
Nagyságod Szolnoknál parzıııcsolt- volt, hogy hozzánk
jöjjenek s velünk cgyüll slrázsáljanak, egymás! űriz-
vúıı, azok is ıı jíıınboroli, nálunk lévén, nem birlıuılc
:ı sok ellenséggel, Iızıııcııı valóban ıı:ıg_v ronlásl villek
végbcn rajlunk, mcrl minden marhúinknl, lovainkat
ellakaı`ílOll:'ık, ıııiııılvn úlelıııíiııkel és rıılıázalıınkal, va-
lami :I föld színéıı lalállaloll 8 szcı`zcll s asszoiıyli
ııépciııklöl loszlogallıaloll, ıııiıııleııüııkel magunk ök-
reiııı s gszekereiıı elvillék, ad llicııı fl pruesenlis virradó-
l:ızı.ı:ı ûlvén rcánk, mikor megkezdett világosodni. Az
is elég siralmas kár, (lo zl sok i`ızv(~.gynck s tlrvának ég-
bcıı halo siralına lcgkescı`vcscLıbi, bcııııíınk és kúııszi-
giakbıın lõblı vagyoıı száz ember kárııál, kiket õsz-
vcbaı°:ıI.ıolv:'ın, ellemellûıık, lıikcl pedig lııılfıloskép-
pen sebhcllenck, és holl elevenen fctrcngcnck a sc-
bek ıııiall. Azért kérjük Nagyságodal alázzılosıııı, küld-
jön erős pzırzıııcsolalol kőrôsi bírák urainknzık, hogy
ezeknek il ııyosııorlıll lıelcgckııck vagyis sebesekııek
orvoslására, g_vógyllásziı`a borbélyl kíılcljı-nek avagy
afljanak cııılıcreinkııck, mcı`l rolleııeles sebekhen lé-
vén, lehelellen vinnünks iıızıgunk is nem tudjuk, hogy
merjûnk maradni, mert volt olyan ınagynr, 'amely
szaıvuhihelö bõcsûleles asszony népei-Llíil ıııegizcnle,
hogy itt nc lakjunk, mert ııcgycd- vagy õlõılııapnııılva
ııémellcl jőnel-K reánk, s még tl gycrıııckeiııkel is
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karılra lıáııyják. .\*enı tudjuk, ınil (-.selı-keıljüıık, lıa
!\`agys:igrÍtl eleit nem veszi fene ellenségeink szándé-
kănak. Legyen jó Istenünk segítsége Nagys:'ıgodnak
és Kegyelıııes uı`ıııık seregeiııek, kívánjuk.

l\'ııg_vsr.'ıgoılııak szegény szolgái tűri blrák, esküt-
tek és kñzõııséges szegénység. P. S. I-Iâzainkal is eleget
égellenek ıneg.W

Kı'n`ol_vi Súndoı' geneı`:'ılis azonban úgy látszik
valami rendel mégis tudott a rácok és németek közt
csinálni, ınert 1703. november 28-án Rákóczi Tokaj-
ban kell reıırlclclével meghagyta a békési és azon vi-
déki lakosokııak, hogy Karczagra kõltözzenek, mert
ott kõıınyebben nıegvédelmezhetik magukat.” Ebbõl
az gyanttlıaló, hogy valami csekély katonaság lebe-
telt Karczagon, vagy pedig a vıiros súneaiban bizako-
clott n lcjedclcın.

A következö 170-t. évben a kuruc zászlókat már
túl a Dunán is leııgettq a. szél, (le a Duna-Tisza közén,
sül a Tisz:'ın túl is ıı rút: becsapások és rnblasok ıııég
ııapireudeıı voltak. ,

Kaırczag-Ujszállás is ezen becsapíısoknak lett az
áldozata. Delıreezen város lanácsjegyzíiküııyvc 1704.
június 28-an ezt jegyzi lel: »Rác hír jő, hogy Karczag-
Ujszállasraı jõvén 8 vagy tl százig való ltáczság, amely.
katonaság eliben kiınent Szolnoki két sereg, egyne-
húny mezei katona. Azokat e pusztán nagyobb ré-
szint cl lıúnta, az helyet megčgette, minden marbújo-
kat ellıajlotta, de az népet is, ki az sancru szorútl.,
nem lıainllıalla. .\lely miatt nagy l'éleIeınLıen voltunk,
és az egész város népe l`eg_vveı`lJeıı igyekezett.
- írják ıı tlebreczeııiek.

Szegéııy Karczagol megint ellıaıııvaszlollak! Jó,
hogy a népet is le nem g_vi|kOllalln :ı kegyetlen r:'ı<-_
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Nem tudjuk, hogy a »sáncfı alatt a templom kö-
rüli erödltéseket érti-e a krónikás, vagy talán az Apa-
vára sáncait? Ma már a városban seınmi sáncerõ-
dllés nyoma nem látható.

.\lég egy másik ráeokkal való lıarcról is van eın-
lékezet, mely a karezagi lıatárban zajlott volna te.
1761-ben a Nagy-Iván-Madaras kõzlj lıatárperben
kihnllgalotl Nemes Túry András za Szénaıirkokrúl azt
tnclgyıı, hogy határ nem vóll, hanem azokban a le-
vágott testeknek az halına volt, az mint moslanis
(t. i. 1761-ben) az eınbercsont ottan ırıegtelczik; mert
nádnıtvari enıbertöl, Otálı János- és ınásoktüt hal-
lotta, hogy Kartlszug jılısztúlásakor a kurttcz világ-
ban a mezön elesett embereknek ottan temettettek el
és ınostanis lálczanak - amint mondotta a tanú -
a csoııtai.«°l

t 1704-ben, valószínüleg Karczag-Ujszállássat egy-
idejűleg Ladáııyt is feldúlta a rac.

.-\ következő évben a Duna-Tisza közén garúzdál-
kocló ráeokat is utolérte a végzet. Bottyán tábornok
vette kezébe a ıncglékezésüket. .\lcg is nyomortlotta
őket annyira, hogy jó darabig - mint ellenség -
nem jõhettek számba. -

Károlyi Sándor generális meg a marosınelléki
rácok :'ırtatıııatlanná tételét vette tervbe. Erre az al-
kalom nemsokára elkõvetkezctt, mert a ınarosmel-
Iéki ráeság lTt}ñ. tavaszán Arad alá gyűlt s nagy
erővel kirontott, a Nagyknnságot megtámadta. Május
24-én Kuııhegyest és Madarast kirabolván lelgynj-
tolta s a Károlyi által ellene küldött kuruc lıatl egyik
vezére, Nyiri ezredes is az első csatában negyvenõtöd-
magával elesett, s két ágyúja a rácok kezébe került.
Ekkor l(árol_vi utánuk ere(lvén_. a Kőrõsnél szétverte
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õketsnenıcsak a két ágyüt vette el tülük, lıaııeııı még
másik hármat is foglalt hozzájuk. Fllszedte tőlük a
zsákmány nagy részét is, aztán Gyuláig kergette õket.”

A rácok e kitörésérõl Bertétbi István szolnoki ku-
ruc kapitány május 25-én azt lrja e vidék községet-
nek: ıllizoııyos szá.ı:ııú hadak (Török) Szent Miklóslıál
megszorttották az ráezol, sánezba vette magát; ha ke-
gyelcııeteknek hadat volnának, jó volna segiteni. Ezeıı
levelemet iráın ına reggel négy órakor. Valaki igaz ma-
g`ya.rnak tartja magát, siessen ide Szqtnokba, most
van ideje, itten rontlıatni most az pogány ráezol.«
Másik levelében pedig ugyanekkor azt irja Nagykő-
rõsre: ıAradi lovas és gyalog rácsúg Kunhegest
és Madaras! tegnap fetrablotta; az mieink tegnaptúl
Iogvásl mind harcolnak velek. Kegyelmctek széltében
az Tiszán általkôltöztesse a segítséget. Eltıitettem ma-
gammal, még ma által neın bocsátják a Kürõsõn.ı°°

A nagykunsági győzelem egyidöre a ınarosmeııti
rácokat is lecsendesltelte.

A nagykunok Rákóczi zászlaja alatt mint kurncok
is harcoltak.

Mint tiszteket Bakó István kapitányt és Karczag-
ııjszállási Ballay Mátyás lőlıadnagyot eınlttik a ınus-
trakõnyvekfl

Bakó mint nagykunsági kapitány már 1704-töl
kezdve gyakran szerepel.

Rákóczi fejedelem 1705. június 17-én azt írja
Kărolyinak: =Nemzctes, vitézlõ Bakó István kapitá-
nyunk kívánván keze alatt levő hadaknak nıegınııstráz-
tatását és lizetéseket; Kegyelnıeclre relegáltuk oly for-
mában, mivel Kegyelıııed keze alatt levõ eorpusához
nem másokat, hanem a nagykunsági hadakal (kik
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de privilegio larlozııak laborozııi az hazának ily szük-
ségében) rendeltûk.z

:Hogy ha azért eınléletl kapilanyunk nem a nagy-
kunságbelieket gyűjtötte volna össze, hanem más eze-
rekhül valóknt Kegyelmet] szorgalmutosıın investigăl-
tassa és a kik más ezcrbíit valók votnának, menjenek
vissza elóhheni ezerekre. És ha ezen moctalitás szerint
a Nagykunsăgból ezerét meggyíijli, annat-:utána mint
vice kapitănynak fizetése ıııegtészeıııfl

Bakó uram úgy látszik, a rácok ellen is vitózke-
dett, mert 1705. jún. 20-án Dobozi István debreczenl
bíró azt írja Károlyi generalisnak) lıog ıBakó Ka-
pitány uramnak itten (t. i. Debreczenben) 9 rác rabja
van. Kert arra, tartsuk itt lômlõcünkben; rab atlyafiát,
s lgalorıáil akarván rajtolt kiváltani, egyikét pedig
nekem adta az rab bojtárom kivúltúsăra, kit is reco-
mendállaın vala Nagyságodnnkıfifi

A fejedelem 1706. ápr. 13-án Egeı-ből ismét ir
Bakó mezei hadaiııak nıcgmııslralásáról:

»Nenızeles vitézlö Bakó István naúgykımsági ka-
pitány hlvûnk maga itten leválván kétszáz rtıéııes io-
rintokot fizetését, keze alatt ami nemű mezei hadak
vannak, azokat ınegıııuslráltatvzin kegyelmed, azon
mustrális tiszta szerint adasson assignaliól Kegyel-
med valamely hópénzek kiadására nıostansz'-ıg.«“

Ugy látszik, a mustra nem valami jól ütött be,
bizonyosan feles számmal lehettek nem kunsagiak is
a Bakó uram haclai között, mert egy hónap mulva
azt Lrjn a Icjedelem Kórolyinnk: »Bakó István és a
több lisztelmek megbûnletóse jól esett. Igım is el kell
tttle az mezei katonákat szedni; ha knn l-:apitáııy
akar lenni, szedje õszve a kuııot-tat.ı“

Nem is szerepel többé Bakó a mezei hadak kapi-
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lányai között. Ugy látszik nem tell ki a nagy kunok-
ból a létszám s csakugyan elszedték tőle a katonákat.

Rákóczi taktikája az volt, hogy az ellenség elöl a
népet tábora közelébe rendelte minden lábas jószágá-
val és értékesebb ingóságaival, s a talvakat pusztán
hagyatla. Igaz ugyan,.bogy így a falut a zsákınányo-
lásra éhes ellenség felperzselte, de legalább a nép meg-
maradt. :\ puszta falvak között éhesen és fáradtan
csalangoló ellenséget aztán aı [>oı`l_vázó kurııcok meg-
lepték és levágták.

Azt lrja egyik császári tábornok: »talustól el-
futnak elólûnk, gabonájokal, barmaiknt elrejtik, szé-
nájokat elégelik s mi koplalhalıınk üresen hagy-ott
házaikban, ha a szünet nélkül rajtunk portyázó ku-
rucok ezeket is fejűnkre nem gyujtanák. Katonáink,
lovaink, fegyver, éhség, hideg miatt hullıınakz-.W

.»\ fejedelem a ráe veszedelem elől Békés megyét
Kardszagra szállilotla,i° majd ıııikor már a rác egészen
a Nagykunságig felcsapolt, az egész Nagykurıságot a
tokaji tábora melletti Rakamazra rendelte. _

Hogy mikor történt a Rakamazra való átköltözés,
biztosan nem tudjuk megmondani. Leginkább a kun-
sági városok eklézsiáinak anyakõnyvei tartalmaznak
adatokat erre az átköltözésre vonatkozólag, de ezek
az adatok nem mcgbfzlııılók, mert többnyire késöbb,
enıberöllõk mulva, öreg emberek vallomása után ír-
ták be.

Madarasoıı 1703-baıı eıııllteııek egy futást, amikor
Bakamazra elınenekûltek. Innen még ez évben haza-
térnek, Boros Tamást blróvá választják, de 3 hónap
nıulva a ralılók ismét Ftnkamnzra tizik öket, s ott
maradnak 1711-ig." Pedig előbb láttuk, hogy Kun-
hegyest, ı\i:ıılal`asl 1705-ben ptısztítotlaik el :I rácok.
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l(unl:ıegyest meg az ıınyukõııyv szerint csak 1707-
beıı pusztítottu volna el a rfıe s ekkor ment el a nép
nagy-obbrésze Hal-taınazra, magukkal vivén a [alu ha-
rangját is.

.alkalmasint úgy volt a dolog, hogy valami csekély
lakosság lappanglıatott iltlıon, vagy legalább is többen
hazajártak hosszabb-rövidebb időre, mert néha élet-
jelt ad egyik vagy másik falu. 1709-ben azonban már
az utolsó ınararlékokat is Hakaıııazra rendeli a fe-
jedelem.

A labancokat nıódlelelt [ellıáborllotta Károlyi ge-
nerálisnak azon eljárása, hogy a népet mindenütt
elkõltõztelte, az élelmet elhordatta vagy elásatla, a
takarmányt elégelte elõlûk. Rnbutin labanc generá-
lis ezt megbosszulnndó Füredel, Egyekct, Szöllõst,
Szenlimrét, Derzscl lelperzscltelle, s kiáltványaiban
hasonló sorssal fenyegette a környékbeli kõzségeket
is, ha megfulamodnak elõle." De ez a fenyegetés iga-
zan »kiálló szó volt a pusztábanı, ıııert már több napi
járófôldre sehol seııı volt lakott hely.

A nép emlékezetében ez az utolsó pusztítás »Ra-
bulin járásafı néven ma.ra(lt meg.

Mert ez a pusztítás az utolsó volt. Aki már ez-
után jött, annak nem volt mit pusztltani.

1705-.ben a kun földön emberek hiz'ınyában ıııeg-
szűnik az emberi történet. Az österınészet átveszi a
csendes biroılalınat, bcgyepesiti a romokal, Iehéríti
a esontokat, kövér füvet támaszt a vérrel itatott fõl-
deken. Hat esztendeig lnrl csendes, zavartalan ural-
kodása.

1711-ben Rákóczi elveszíti a csatát. Károlyi Sán-
dor generális leteszi a fegyvert. Eljõn a várva-várt
béke, (le az is olyan keserű, akárcsak a ıııostaııi_
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Leglıaııtarabh lıazaszállaııak a kunlıegyesiek és
ıııadarasiak.

A madarasiaknak 1711-ben már lévitájuk is van,
1712-ben pedig rendes papot ordinál a debreezeni.
zsinat Madarasra. Kevi is hazaszáll, 1711. szeptember
20-án a szatmári zsinat Dávidházi Milıúlyt papul Ke-
vibe ordinıilja. Kunhegyes is papot Iıoz Pongráız
Pál személyében, Karezag-Ujszállásra pedig 1712-ben
Szentandrási Györgyöt rendeli prédikátornak a deb-
ı`eczen.i közzsinat.“ Ugy látszik tehát, hogy ekkor már
Karczag is hazatért. _

Elsö dolog volt mindenütt a papválasztás után a
templom felépítése. Mindenütt beonıolva fedél nél-
kül állott az Isten háza Azután mindenki házépítés-
hez látott, majd szántóföldet fogott. Volt pihent föld
bőven. Kiki akkorát Ioghatott, amennyit akart. De
a kezdet nagyon nehezen ıııent. z\fé.g eke is alig akadt!
.-\ hagyoınány azt tartja, hogy a laposvasat Miskolcra
kellett vinni élezııi, oll; lakott a legközelebbi kovács.

Sok baj volt a vendéglátó gazdával, Szabolcs
nıegyevel is! A kunok közül sokan a zivataros idők-
lıen szolgálatra szegődlek s a visszaszállás idején szó
nélkül hazaszñktek. .\l:'ısok meg összeházasodván sza-
bolesmegyei jobbágycsaládokkal, sógorságukat, atya-
fisúglıkat magukkal csaltúk. De szöktek a jobbágyok
hívás nélkıfd is a kun földre. TermészctmJ hogy a fõl-
desurak üldözték őket, sőt erőszakkal is visszahıır-
colták eınbereiket. Ezen erõszakosságok megszünte-
tésére a nagykunok 1717 ıııáj. 20-án Karezagon lar-
lott közgytllésükön azt a határozatot hozzák, »how
ha N. Szabolclı vármegye cum asseelis az szegény-
séget íıldözııi és raholni ide jönek, menten unila vi
insur,I:.f:'ıIıııık. ı'ıg_\` hogy fejünk fennálltáig egymást ra-
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bolııi és hurcolni nem engedjük, hogy ha penigh va-
lzıınelly helység ınellőlünk elállana... tehát azon
lıelységeıı a több helység... exequúlhasson 500 rénes-
f0rinlot.ı“

.\-lég egyszer látott a kun föld tatárokat az 1717.
évi helfıréskor, de ekkor ezek csak holmi abrakot vet-
tek a kaı'czagiaktól.“ Knrııeokat is látott még egy-
szer a *Kunság Igy nevezték ugranis a Körösön túl fel-
támadt zendülőkel, akik 1737-ben a »Kis kuruez világ:
idején a Nagykunságra is betörtek, de a kevi malom-
nál szétverlék öket." Ezek azonban nem sok kárt tet-
tek. Hosszú, kétszúzesztendős béke lassanként elfeled-
tette a háborúk mérhetetlen pusztításait és nyomorú-
ságait, melynek ıni voltunk a szeııvedői, de ne feled-
kezzunk el azon honfitársainkról, akik őseink szen-
vedčseit most élik át.

»immár kegyefınezz meg Urunk népeidnef.-,
.lfinden hrmirı'brın az magyar nemzetnek!
t-'erfıı' ki igfijoklıól idegen núpeknek,
Többé s:ı`d(ıIombnn ı`nım(u` nv fégyeneft-.u



5. A karezagi templomépítés.

:A szegény eınbert az ág is húzzaı azt mondja
a példaszó. Eleink is hiába eviekéltek ki a török-tatár
kuruc-labanc világ másfélszáz esztendős nyomorúsá-
gaiból, nem hagyta a sors öket nyugodni. Ezúttal val-
lásukhan háborgatták szegény kunokat, a háborgató
pedig a bécsi udvar volt.

-De hát az a nép, ınely ıııásfélszáz esztendő lıá-
borús boı-zalmait átélte, ezt is ki tudta heverni. Az
udvar hivatalos protestáns ellenes politikáján is sokat
lehetett enyhíteni, ha tudta az ember a módját.

Kunyorált, kért a szegény ember, ahol lehetett,
ahol meg nem lehetett, ott meg Ö adott. Igy aztán vala-
hogy dülőre tudta vinni ügyes-bajos dolgát.

Karczag város 1743-ban temploınépítéshez fogott,
anélkül, hogy figyelembe vette volna a kúlvinisták ré-
szére kladott Ijltó rendelkezéseket. Ez abban az idö-
ben nagy vélség volt. De akkor is megvoltak városunk
serény, körültekintő és értelmes vezetői, akik a várost
a kátyúból kitıúzták.

Varró István nútárius uı'a.ıné az oı`uszlá.u.rész eb-
ben a nagy ınuııkálmn. Viszontııgságos kilincseléseit
egy nagy naplóban hagyta az ıılúkorra, ıııelyet - saj-
nos - helysziike miatt teljes terjedelmében nem tu-
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dok közölni, de ebböl az alább között nıegrövidftett
naplóból is láthatod kedves olvasóm, hogy a régi vi-
lágban sem ment a dolog kilineselés nélkül s ezelõtt
is úgy forgott a kerék, ha kenték.

Ile hadd beszéljen a napló!"
I. :Noha a karezagi reformátusok tatároktól, rá-

eoklól és magyar púrtosoklól úgy személyûkben, mint
vagyonukben nagyon sokat szenvedtek és sokat buj-
dostak, de az egyházról sohasem felejtkeztek meg.«

II. :Az isteni gondviselés a dúlók és égetűk pusz-
lttásailól a tenıptonıot ıııindig megklnıélle, s mikor a
nép haza szállott, az egyszerü kis templomot meg-
találtaı -

III. >Szaporodv.'ın a nép, a német lovagrend ural-
ma alatt megbõvítette napkelet felõl való végében,
a sztiknek bizonyúlt egészen égetett téglából épült kis
templomot néhai nemes Karaes Ferenc fóbfrósá-
gábonfifi “

l\'. :A következő időkben még jobban szaporodott
a nép, úgy hogy még szorongva sem fért be. Ekkor
belül csaknem környes-körül károkat építettek, de
a sokszori toldozás, fõként pedig a régiség miatt a
lebontásán kellett gondolkozni, mert tetejélül a fun-
damentomig 2-1-25 kisebb-nagyobb hasaılások lát-
szotiak a falon; úgy, hogy végre csak a teıııplom ke-
rilésében, a puszta ég alatt tartották az isteni tisz-
teletet.ı"'

V. Az elöljárók és a nép végre eltökéllék, hogy
hnladék nélkül új templom építéséhez fognak.

VI. Ezért hozzáértő ınesterekkel nagyszámú tég-
lát vettettek, égettettek, a szükséges meszel, lál, va-
sat beszerezték, végül Csermák Vencet debreczeni kő-
müvessel a kömüves munkára ınegegyeztek oly for-

7 Gyoffly tılváı; Noqyluunıdgt luúnıta.



mán, hogy ıııiııdeıı öl kö rakásáért 3---3 rénesforiıılot,
búzát, sertést, vajat adnak a készpénzen lelûl és a
munkás legényeket élellel-itallal látják el.

- VII. A kezdés idején elöljárók voltak: nemzetes
Sülö András Iöblró; nenızetes Geszilıi Nagy Janos
lörvényblró. Esküdtek: neınzetes Kálmán IsLvá.n,Tótlı
Antlrás, Kabai Mihály, Mándoki János, Szilágyi István,
Jósa János, Szabó Mihály, Nyéki István, Sánta Gás-
pár, Láposi István, Erdélyi György, Mándoki Ferenc,
Győri Mihály, \'aı`;;:ı György, Kun Péter, Kerekes
Pál, Nyéki Mihály és Kiss Gáspár uraim. Prédikátor
volt a_ lundıımcnlum tétclkor Kereszlûri Ferenc; osko-
lamester; Czeglédi Pál: kántor: Királyi András. Kis-
birák: Bézi György és Sebők György. Kerületi kapi-
láııy ııemzetes Kálnıáıı István lett. .

VIII. Ilozzáloglaık 17-13-ban, s ez év űszéu ıı mes-
lereınberek a iundaıııcııluııınt a föld szinéíg lıozlák,
s a kilıányt földdel a Ialal betakaı-tziky, hogy az õszi
eső és a lél ne árlson neki. -'

IX. 1744. tavaszán újból hozzáfoglak a fal raká-
sához, sõt már jócskán fel is rakták, de ekkor meg-
tudta ıı dolgot neınzetes Gosztonyi István, a jászsági
és két knnsági kerület akkori adıninistrátora, a vá-
rosba érkezik és hivatkozvún ıı régebbi királyok ren-
deleteire, az építkezést azonnal betillja mindaddig, mig
a királynőtől a további épltkezésre az engedélyt meg
nem szerzik. Az építést azoııban nem hagyták abba,
miért is Gosztoııyi az akkori Domiııiuın Conımissiű-
jának a dolgot beadván, a coııımissiú a királynűnek
bejelenti, a királynő a Helytariólanács állal az épít-
kezést azonnal heszûnleti.

X. .-\ hl\-'ek bizakodnak .\lz'ıria Terézia jóindula-
lãban.
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XI. Ez idö közben mozgolödlak a Jászkunok a
redimálásban. A nagyi-runok részéről a megbízott ép-
pen maga Varró volt, ki 17-l-l. dec. 23-án és 25-én
Jászb-erénvlzıen Horváth Jánossal a dislrictusok fõ-
nöláriusával és nenızcles Nánási János kiskunsági
volt kapitánnyal összejött s együtt késöbb felmentek
Bécsbe s a reııdemptiöt véghez is vitték. Melynek
eredıııényekép az 500.000 Rfort summából Karczag-
újszállásra esett 41.800 frt; az ezer lovas kalonáböl
pedig 63.

Xll. Mivel Varrónak a redeınptio érdekében úgy
is fel kellett Bécsbe mennie, a lemplomélıitési enge-
dély megszerzését is ráblzták.

XIII. »Ez időben a Jlıszkunságnak a Pesti Is-
polály volt a fõldesura. Az Ispotúly doıniniumánalf
udnıiııistrálorn Goszthonyi István. A pesti ispotály
dolgaiban való eommissariusok voltak Bécsben a Bel.-
Iiı-uıııról gróf Nesserold ő excellentiája, az_Ország lö-
coınıııissariusa és ezen conıınissiónak a praesese, és
báró Dalıııoıı. A felséges cancclliáról refereııdarius
Koller József és Adelffi János. A felséges camaráról-
eamcrac referendariııs Fekete György, a corıımissié
aelııariıısa Pirold urnak. A cancellárián íöcancella-
rius gróf Balthyán Lajos, referendariııs az emlitett
Koller József, consiliarinsokz Adelffi, l'alásli,... Ne-
deczky. A felséges királyi Helylarló Tanácsban P0-
zsonyban gróf Pálfti János elnök, báró Clí.may; püs-
pök és labnlac praelátus méltóságos gróf Nádasdy
Leopold etc. Director Cancellariae Fabiánkovits
György. A cancelláriánál a református status részé-
rül ágcns volt Szilágyi Mihály Bécsben.: .

XI\-'-XVI. A cél az lett volna, hogy a királynő
elé jusson az egyház kérése, csak az út között kellett
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választani. Vagy a reformátusok ágense, vagy a föl-
(lesııraságot tartó eoınnıissió által gondolták a dolgot
elérlıetni. Az utóbbi gyorsabbnak látszott.

XVII. Elhatározta tehát a város, hogy Varrót és
Sütő András, biró uraınat indítja cl az építési enge-
delem kijárására.

XVIII. Először is Gosztonyi István adın.inistrá-
tort keresték fel, ki ügyfıkben Kollert és főképpen
Fekete Györgyöt ajánlotta, mint olyanokat, akik azt
elösegit-hetik.

.-\ város 1744. aug. 13-án olyan utasítást adott
Varrónak és Sütónek, hogy a kérvényezést elöször is
a felséges Comrnissiónak Iolytassák, s ha elutasító
választ nyernek, akkor a királynóhöz forduljanak.
Egyébként a saját belátásuk szerint cselekedjenek.

XIX. Kisasszony havának 13-ikán indultak el,
16-án Budára érve mcgháttak. idáig a város kocsija
hozta öket. Budán Landkocsit fogadtak Bécsig, s 17-
én tovább indultak. Ezen a napon Csa.bá.ig°° értek,
18-án Dorognál elmenvén Tád-ra értek, ott megebé-
(teltek, onnét Nyerges-Ujl`alıııı, Biszkén, Sütőn, Nesz-
mélyen, Almáson, Szönyön által I(oıná.ı`oınlıa men-
tek. 19-én Gönytín által Nagy Győrbe, onnét Otte-
vénybe, onnét Mosonba jutottak s itt meghaltak. 20-
ikán Űváron kivül, Levél mellett Hegyeshalmon, Mik-
lósdánfl Condorffon, Pándorifon által Pruekraü ér-
keztek, itt a Landkocsit a Linea inspectora megvizitál-
ván, minthogy honorálások céljából 112 tekenös bé-
kát vittek - az inspektornak, aki a békákat nagyon
ınegkivánta, két párat otlaajándékoztak. - Innen
Svandorffon át Sfcketrefifi' érkeztek, itt meg is háltak.
Aug. 21-én Bécsbe érkeztek.

XX. Bécsben a »Fejér l-`arkas< címerii vendég-
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fogadóba szállott a két kuıı. 1-Eg_vikı`ııık scın vólt az-
clótt Bécsben, - irja Varró - a járást magunkban
nem tutlván, csak 'sebengellı`ınk, ınit té_gyt`ınk. Német
nyelvet nem tudtunk, magyar s (teák nyelven értót
nem esmértünk., kivel s miképpen beszéljüıık. Soka-
kat láttunk magyaros ruhákbm, ha szóltunk hoz-
zájok s kérdezósködtünk tótlük, csak ıniksz ungristı
telcltek. Vólt azonban egy trógcr azon vendégfogadó-
nál, k.i is meglehetősen értett magyar. nyelven, azt mi
megsejtvén, jóbarátunkká, s amikor kaphattak tol-
ınáccsá csináltuk és die 22. Augusti kértük arra,
lıogy nékünk igazítana íizctésért olly embert, aki ben-
nünket az előbb emlitett méltóságokhoz elvezérelne,
az osztán igazított hozzánk egy bádgyadt öreg forma
trógert- Ennek vezetésével felkeresték a felséges com-
nıissió pracsesét, gróf Nesserold Fercnceh de nem
találták otthon. Szátlását azonban megjegyezték, hogy
maguk is oda találjanak. .

XXI. Augusztus 31-ig nem volt a Commisiónak
ülése. Augusztus 23-án Ncsscrold grófnak mint prae-
sesnek kérvényt n_vújl0ttak be, 30 tekenós békákkal
pótolva.

A kérvénybeıı felhozzák, hogy régi templomuk
ósszeıliilöfélben volt, s újat akartak építeni, de Gosz-
thonyi ettõl eltiltotta öket.

Mikor a kérvényt bcadták, úgyszintén a 30 te-
kenös békát, va secretárius kijõvén, azt ınondotta:
Ezt válaszolja Ö Exccllentiája, hogy semmiképpen el
nem végzi, mert úgy fogna járni, mint a kecskemé-
Liek.kel, k.í.k.is egynéhány szalonnát felvittek ó Excel-
lentiájánal-L, azután felpanaszolván hirdették széjjet
ö Exeetlentiája csúfságára, s nıcgtudván ó Excellen-
tiája, pénzes szekerek által kellett Kccskemétre haza
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küldeni. Mi azonban ellenkezóképpen rá beszéllettük,
de semmiképpen ö lšxeellenliája nem akarta s el
sem vette mindaddig, valamig azon secretariusnak egy
pár aranyat nem nyújtottunk. Az egy pár arany-
nak a S_ekretarius kezében való nyoıııása cselekedte,
hogy az után ó Escellcntiája seın küldötte vissza a
tekenós békákat.«

Ez alkalmatossággal a Felséges Comınissiónak
szóló kérvényt is átadták a grófnak, mint praesesnek.
Ez majdnem úgy szólt, mint a grófnak írott iııstaııcia.

llogy a Coruıııissió Regio Aulica-hoz benyújtott
kérvény ioganatosabb legyen, némely commissarius
urakat, eljártak, hogy kiki dolguk mellé szólhasson.
Igy elmentek referendáı-lus nagymányai Koller Jó-
zsefhez, s hosszú magyar instánciában kérték, hogy
õfelsége előtt és a Iclséges kaııcellárián teljes bölcses-
sége szerint igazllsa a karczagiak dolgát. Koller ke-
gyesen fogadta ükets tanácsoltu, hogy ıı királynöhöz
nyújtandó instánciájukot gróf Batthyány Lajos con-
celláriusnak adják át.

Minthogy a ielséges Connnissiónak teljes vála-
szát nem vették., s ezt szóval is bejelentették Kollernek,
5 ajánlotta, hogy mig az ülés tartana, Adelffinél és
Fekete György canıarae-refercndzıriusnál is jelentsék
magukat. Ezért Adelffi János consitiariushoz is be-
adtak egy instanciál, mely olyanformán hangzott, mint
a Kollernek lrott. Az instanciát Adelffi elotvasván, be-
hivatta üket, :eleinte ugyan igen sullyos s kemény
beszédekkel illelett bennünket, de a honorariınııocs-
kát, úgymint tekenós egynéhány pár békákat meglát-
ván csendesebben beszéllell, kivált igen nagy egy pár
debreezeııi nıézeskalácson álınélkodott, ınondváıı, hogy
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solıa oll)-'al nem látott-_ írja \"arı'ú --- 1.'(:gı:zclı`c
is jóakaralát ígérte.

Iımcll Fekete caııııcrac-rcicrcııdariuslıoz mentek,
ill már csak szóval ıııondollák cl a mondaııivalókat
Hivat-kozlak arra, hogy Gcıszlonyi ajánlotta, hogy ke-
ressék Iel. Fekete készııek mutatkozott öket támo-
gatni, süt a íelséges Connnissiúlıuz íı`Ott kérvčnyûkcl:
elõkérle, elolvasta, 8 ill-Olt javltgalla is.

A következő napon, augusztus 24-én míg a Com-
missió' be nem állott, megjelentek báró Dlızılmuıı úr-
núl, »ki is német ncııızclfi lévén, írásbaıı, latin nyel-
ven adták be iıısláııciájukat. O is belılvalta ökel,_:igen
drágzılálos maga ajánlásuival vígaszlall bennı'ınkcl,söt
teljességgel bíılalott isff V-ˇ írja \-'arı-(ı.

Fclkcrcsték Piı-Old urat is, aı Ielségcs (joımııisiú
Aclııariusál, vagyis Nótáriusál, hol szóval adták elõ
bajaikat. Igérle is szolgälaljăl.

»Mind Ezen elöl szúmlált Méll:ósú_gok.ııak juttat-
lunk a tckenös békákból, kinek többet, kinek keve-
sebbet, és nıiııdn}':'ıj:ın igen nagy kcdvcsséggıfl vet-
ték; de a ınézcs kalácsuklıúl ııcııı jııllııılott mind-
nyájoknalu - írja Karczag város pennája.

XXII.-XXIII. 24-éııbeıilloll a fõ (lomnıisiú székc
gróf Nesserolıl házúnál, az ülés után az ajtónál
várakozó Varróéknuk azt ıııondlzı Pirold, hogy más-
nap elkészili az expcdiloria levelet, de azt lanácsolta,
hogy menjenek el a Méllóságos gcııcı`úIisl1o?_, Adeltti-
hez és l"ckelélıez,_ s Dtl ıııegtu(ljz'ık, hogy ıııibõl áll az
expediliú.

Alásnap csakugyan elmentek Adelííihez, aki meg-
ıııoııdol-La, hogy a Coınnıissióıııık nincs lıalaılıuñbun
a templomépilésre szalJa(lsa'ıgOl adni, mert az a ki-
r:'ıl_\`l illeti meg, haııenı abban fogja ükcl scgíleııi,
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=-hogy az adıniııistrátornak ınegparancsolja írás által,
hogy végére nıenvéıı a karezagi tenıploın ııılvoltúııak,
a letséges Hetytartú Tanácsot úgy intormálja, hogy
a karczagiaknak teljes vlgasztalásokra tégyen.ı A Ta-
nács a királynõnek a szerint tesz jelentést. Egyuttal
a karczagiaknak Otelségéhez kérvényt kell benyúj-
taniuk ebben az ügyben a Cancelláriához. Akik a
Coınmissiótól a Cancettárianúl is vannak közülük,
a kérést ajúrılani fogják.

XXIV.-XXV. Elmcntek tehát Nesscrold grófhoz
és egy kérréııyt adtak be, ıııelybeıı azt kérik, hogy
kérésûket zı királynő elõtt pártíogolja. A gróf meg-
tgérte a párttogását. Megtútogatták Feketét és Dhat-
mont is.

Piróth a levelet etkészttvén, néktek átadta és
postán az adminislrátorhoz küldötték. Ehhez csatolva
ök is írtak egy levelet, melyben kérik, hogy a Hely-
tarló Tanácsnak leendő információt siettesse és hogy
intormáciút adjon. »Hiszcm nıaga jót tudja, látta ---
írja Varró uram - ıııostani állapottyát., s lerogyó-
félben való voltát régi tenıploınunknak és azon kívül
népünk száınálıoz nem illendűséget; azt is nyilván
eıperiálta az úr, hogy amely templomot építeni kez-
dettıiuık, nem igen nagy külsõ színes tekéntettí, ha-
nem csak a ınennyi népünket hé foghattya. Ne té-
gyen azonban valami akadályozlató clausulát azon
intorrnatioban az úr, ugyanis mitsoda hasznot ve-
hetne az otlyaténból az úr? Ellenben pedig, hogy ha
szegény Ekktésiánk vígasztatásáı-a fog az úr szolgálni,
azon eklésia nemcsak örök cınlékezetben tartya az
'úrnak abbéli segedelıııét, lıanem ellective is az Ur-
nak láthalűképpen meg fogja lıálálııi. Arra is alá-
zalosan kérjük az urat, ınéllózlassék nékünk is ıneg-
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írni, miben lészen az úrnak a lelséges királyi tanács-
hoz adandó informatiója és melly napon logná az
úr elküldeni, hogy a Felséges Királyi Tanálsot is a.z
Ö Felségéhez tejendõ informatiónak siettetésére an-
nál bizonyosabbaıı instzillıassukaı A levelet 1744. au-
gusztus 26-án postára adták.

Most már azon törték a fejüket, hogy a íetség-
íolyamodványt hogy adják be. El mentek clöszon
Szilágyi ágenshez. Ez kellõ fontoskodások után azt
ajánlotta, »hogy ha sub manu adnának 50 vagy 60.
aranyat a Atéltóságoknak sztveknek meghajtása vé-
gett l-lonorariuın titulusávalı öneki, ö meg pröbálna
»hegyet mozdítani.ı

.\lielõtt Szilágyi uram nem teljesen önzetlen aján-
latát elfogadták volna kunjaink, elmentek Szemere
László úrhoz, aki egyebek közt felvilágositotta õket.,
hogy :Ez a Szilágyi ágens uram igen henye, rest etc.
Nél-ıíe kellene mindenkor velünk leıı.ni, minthogy most
az L-Zkklésiák dolgait küzüııségesképpeıı íolytattyuk, de
nem hogy azt cselekedné, sőt amikor hívattyuk, is,
nem ıııindcnkor jelenik meg, jobban szeret dámákkal
sétálni, ostáblázni, etc. Egy szóval õ olyan ember,
aki nyárban is szánkázilu Jobban ajánlaná Erdély
ország ágcnsét Dõmjény Gergelyt. Kérdezték Varróék,
hogy nem volna-e bosszúságára az agentiának, ha
saját nevükben instálnák õ Felségét? Szemere azt a
tanácsot adta, hogy saját nevükben instáljanak, mert
a Fclséges Asszony így fogadja cl. Elindúltıık tehát
Demjénhez, hogy tıirgyaljanak vele, õ azonban haza
utazott.

XXVI. Ellıatározták tehát, hogy segítség nélkül
maguk fognak ínstálni, :Istennek Szeııl Nevét Segtt-
ségitl hí\`án.= Varró a Fekete Gyorgy reíercndarius
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javallatát ligyelembe véve, meglogalıııazla a Ielségfo-
lyamoılványl, melyben tõviről-hegyire elmondották a
dolgot, elhallgatván az elhallgatandékat és kiemelvén
a kiemclendőkct.

XXVII. Szent Mihály havának 2. napján gr.
Batthyán Lajos főcancelláriushoz elmentek, de a =-sok
méltóságoknak s más irıslánsoknakz sürgetések ıııiatt
nem tudtak hozzá férni, s midőn a hintóba akart
felszállni, akkor adták kezébe az instánciát. Ezen, sőt
a következõ napon sem vétetõdött lel a cancellárián
az instáncia :az össze csuportozott dolgok nıiatt.<
Etmentek tehát a cancelláriae secretarius Koller Fe-
renchez oly véggel, hogy a referendarius Koller Jó-
zseflöl mcgtudhassák, mikor lenne a felvétele. Hozzá
be nem mehettek, hanem a fiával beszéltek, kinek
bejelentették, hogy »egy pár szép teheneket volnának
hajlandók ünagyságának adni.: Ez le is ment uı`a
atyjálıoz, s azt a választ hozta, hogy 7-én lesz von-
silium, akkor sorra kerülnek ök is, sőt õnagysága úgy
csinálja a dolgot, hogy ő referálhasson. Aztán rájuk
bízta, hogy a balai pusztán levõ gulyát hajtsák át Tñ-
nökszentmiktósra, mihelyt a dõgõsség kezd benne
rnegszíinni. A teheneket pedig kõszõnte titkára útján.

XXVIII.-XXX. Hetedikén elmentek a caııeellá-
riushoz, akinek szóval is elõadlák a kérést. Aztán el-
mentek a cancelláriára. Mikor a consiliarius urak
oszolni kezdettek, kijött Koller József referendárius
is és jelentette nekik, boy az õ kezére szállott az
instáncia releráda végett. Ebéd után Varréék újra
felkeresték s akkor azt mondotta néktek; hogy ii
ugyan referádát lesz Ofelségéhez, de nem hiszi, hogy
büntetés nélkül megusszák a dolgot. Az udvar re-
solutiója után az ügy a Helytartó Tanácshoz kerül,
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ezért ott sûrgessék, mert a rcsoltıtiút Ö ı`üglûıı meg-
csinatlatja. .-\ Hclytartűtalıácshoz oly véggel megy az
ügy, hogy az intimátumot küldjön az egri püspöknek
és a Districlnsok adnıinislratoráııak bővebb infor-
mációért, hogy t. i. oenlaltassék mind az egri püs-
pök, ıni.nd az administrálor részéről az régi tenıploın
és az elkezdett új templom. Ok tehát Bécset elhagyták
s Pozsonyba jöttek, hogy ıı Helytıırtó Tanácsot sür-
gessélı. Ezért a nádoı-hoz, u Tanács prneseséhez egy
magyar nyelvű instanciát adtak be, melyben a sürgős
elinlézést atázatosan kérték.

.-\ Hetytartó Tanács csakugyan beküldte postán
az egri püspöknek Erdõdy Gábornak; s ök is haza in-
dultak. .lászlıerénylıe útba ejtették (ioszthonyi admi-
nisztrátorl, ki közölte velük, hogy az egri érsek lıatálán
van, várjanak néhány napot az üggyel, ınert valószi-
nűleg a káptalan log intézkedni ebben. Miután oda-
haza a dolog Iolyăsăt jelentették ıismét szemeintuıek
álmot, szcmôldõkinknel-'K és szemünk héjaimık szuny-
nyadozást neın engedvén, a venerabile Capitııluınon
Egerben a dolgot [olytalni kczdeltülgı mondja Varró.

XXXI. 1744. noveıııber végén Varró Neııızetes
Kabai Mihály uramnial az egri káptalanhoz ınent s
ott az adminislrător ajáıılatából a káptalan nótariu-
sát Szabó Nlárlonl felkereste, aki Kis János nagy-
préposthoz utasította ökcl. Ott -egynehány tekenös
békákkal és egy-egy pár debreczeni fehér kenyerek-
Iıtel s pereeekkelf jelentették be magukat. A prépost.
mingyıfırt mondotta, hogy másnap a káptalannııl: az
ülése lead, s a tkérvényt előveszi. A káptalan a lı'.ér\'én_v-
ben foglaltakat - nevezetesen, hogy a templomot meg-
nézesse és jelentést tegyen a consitiuınnak - ıııagáévá
tette és első advenlen kiııevezte páter Türük .\lihály
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jászapáti plébánost és Páter Berkes Ferenc Kunszent-
nıârtoni pléhúnost, s a megbízást a Varröék kezébe
adta. Varróék nagyon örültek, hogy ismerős és jó-
akaratú embereket neveztek ki ügyük megvizsgalasára.
Jász-Apaliba maguk vitték el a Káptalan megblzását.
A lisztelendõ atyák kijövén, a teınplomot megvizsgál-
ták, a jelentést megtrtúk, pecsét alatt kezükbe adták,
hogy vigyék Egerbe, de tudlokra adtak, hogy a jelen-
tés egészen a kérésük szerint történt.

XXXII-XXXIV. Ezután isıııét [elıııeııt \"arı-ó uram
Egerbe Kabai uraıııınal együtt és megkérték a nagy
prepostot, hogy júl intormálják a Consiliumot. Más-
nap gyülést tartottak a káptalan templomában és úgy
határoztak, hogy az emlitett plébánosok jelentése
szerint intormálják a Consiliumot.

XXXIII. Eközben a három distrietusok hajdani
szabadságát, palatinúlis jurisdictio alá való vissza-
jutását sürgetvén, a tlistriçtusok \'arrót, Horváth And-
rást és Nánási Jánost küldték Bécsbe. Varró eköz-
ben a teınplouı dolgát is sürgette a Felséges Cancel-
lárian.

XXXIV, Mar Koller József retcremlzirius kezén
lévén az Ö telségélıez teendő referada a templom
allapotjáról, noha Varró mar kezdett kétségbe esni.

XXXV. Ujból beadott egy [elség Iolyamodványt,
melynek szövege haS0nló_vOlt az elsöhöz. Mellesleg
gróf Pálffy Miklós vice cancelláriusnak (a tőcanc.
távol volt) is lrt egy kérvényt., melyet személyesen
vitt el. Ö eseellentiáját lıerbatea itala közben találta,
senki más ott nem tévén, ınindjárt heszúlltotta. Elö-
aıtvan a dolgot, ö excellentiája csodálkozott, hogy
Koller halála óta nem került elő az akta és mindjárt
nıegvigaszlalva Yarrót, hogy ınegkerlli Ö. .löjjön dél-
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után 2-3 óra közt, ıııert nem válna a caneellária be-
csületére, ha újból telmenne az acta.

XXKYI. Delutánra csakugyan kikcreslettc. Adeltli
úrnál hevert az ügy. Adeltti azzal mentegetözöft,
hogy a [ilepszállásival tévesztette össze, melyet már
expediált. Varró a vice cancellárius utasítására el-
ment Adelttihez, aki még meg is dorgálta, hogy ıni-
ért nem sürgette idáig. Aztán megígérte, hogy csütör-
tökön referál Otelségénél és szombaton cxpcdiálják.

XXXVII. Kérdezte Varró, hogy miből log állani
a rcleráda? Adeltli azt mondotta, hogy lehetetleli
lesz büntetés nélkül kieszközötni a dolgot. Varrú 17-15.
aug. végén haza jött (1744. dec. 23-án ment fel).
Olelsége határozata a Consiliumnak, onnan a löka-
pitánynak, Almássy Jánosnak, onnan a kerületi ka-
pitánynak Kálmán Istvánnak megküldetett, tartalma
pedig az volt., hogy mivel a templomot több rendbeli
tilalom ellenére is építették, 500 aranyat tegyenek
le bünletésttl, s ha az egri püspök és Almássy János
vagy kiküldöttci megvizsgálták és jelentést tettek. a
templomot tovább éptthelik.

XXXVIII. A redcmptiós summából a városra
41.800 Rtrt. és az insurgens 1000 katonából pedig
63 esett minden készülettel, lovakkal, fegyverekkel,
mundérokkal, ami szintén felrúgott majd 7000 fo-
rintra, igy a templom birsága 500 aı'aıı_vok (2100
Hit.) a portionális kvóta 2000 forint, palatina.lc sal-
larium 195 etc. tekintélyes terhet képviseltek. Nagyon
nehéz helyzetben volt a város!

.XXXIX. 1746. augusztus vége felé Sütő András-
sal újból elindúlt tehát Varró, hogy Otelsége a btr-
ságot enylıílse. Pesten a királyi táblához mentek,
hol azt ajánlották, hogy a Personális Grassalkovits
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Antalnál instáljanak, hogy szóljon mellettök egy pár
jó szót, de Pozsonyban a nádornál Páltfi Jánosnál
is kérjék, hogy ajánlja öket.

KL. Elindúltak hát Pestről Pozsonyba, s ott a
nádorhoz kérvényt adtuk be magyar nyelven. A kér-
vényhez mellékelték a distructus ajánló levelét is.
A nádor jóakaratát ígérte. Most újra felmentett
Bécsbe és a királynõhöz megint kérvényt adtak be. A
kérvény eredménye az lett, hogy a büntetésböl 200
aranyat a királynő elengedett, s csak 300 arany ma-
radt fizetni való.

.\z ügyet aztán a Kuncellária a Helytarté Ttmá-_
cson, a jászkun Iőkapitányon, az egri püspökön át
cspediálta, s Varróék haza jöttek. 100 aranyat fel-
küldlek Egerbe a püspökhöz, 30 tekenös békával és
2 pár debreczeni kenyerekkel, nıézes kalácsokkal és
perecekkel súlyosbbltva. .-\ püspök jóindulatútag meg-
(torgátta őket, :ıınért engedelem nélkül építették a
templomot, de a büntetés fizetésére haladékot nem
engedett.

Az első királyi resolulio oculatát rendelt el, ezért
a püspök újra elküldte a jászapáti és kunszentmár-
toni pléhánosokat, akik Szent Jakab hava 6-ikán ki-
adták az éptlkezésre felszabadító levelet.

Szabó György, az új [õbtró a 300 aranyat fel-
vitte Pozsonyba és ott a parochusok generálisa cassá-
jára lefizette 1746. augusztus 12-én, s az egri püspök
nyugtázta.

A következö esztendőben hozzáfogtak az épttés-
lıez. Kőműves ember volt Csermák Veneel, aki a falat
rakta. Fcdélszéket Lőrinc nevű szolnoki ács, a temp-
tomi padokat kisujszállási Asztalos Gergely és Asz-
talos l\lilıı'ıl_v. Ugyanök készítették a következõ év-
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ben a templom két végében levõ karoknt, az oldal
kari pedig Asztalos (Bagi) .\lih:ilz.'. A katedrát és az
ûraszlalát is ö csinálta. A vasmunl-Lát llimaszombati
Sánuıel és János uraimék, sõt a prédikátori szél-:et is
õk készítették saját kõltségûkõn. A toronyórút Hima-
szombati Sámuel, a templom fakerllesčt 1754-1755-
bcıı ınadarasi ács Gőz István csinálta.

Az egész építés kezdetétől fogva fõbírák: Sütő
András, Geszti Nag' János, Szabó György, Tóth And-
rás, Sallai János és Kun Péter urainıék. Ekl-Llézsia.
eurálorai: Sánta 'Gáspár, Kun Péter, Kis Gás-
pár, .\':ıg_v János, Szabó Mihály. Papok: Az épttkeı-
zés kczıleléheıı és a luııılamentom tételben Keresz-
lúrí Ferencz. Taı'laın:ı és befejezése alatt Szilágyi
György. Végül Szenlrniklósi Sámuel. Kántor: Királyi
András.

A leınplomra pedig Varró uram szerint ezen
Chronosliehonok lrattak tel: I.i_berac extructionis be-
nignıım cum relaxatione mulclae indullıım est im-
petráruın, .\.ı.ıno, quo:

Gens CVMana s\'ls reslItVta est lVı`IbVs aeq\`ˇls
el Iaııl páL[ll palallnl sVbDIta Iroencı (1746) De-
scripta est Oppido Kardszag Ujszállása in memoriam
posterorıını donala anno seqııenti Chronoslieo in-
cluso:

(iLori:ı l.:ı\'s el llonor llbI slt reX Chı-Isle Re-
l)e.\lplor el Palrl l\'.\l:ı splrltL'lq\'e s\'o (1755).

ı 0
l

Nem erre a lapra tartozik, dc meg nem állha-
lom, hogy el ne mondjam a bajomi templomepilés
hislóriájál, úgy, ahogy azt a néphagyonıány tarljafi*
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\':ılanıikor, régen, talan Maria Terézia király-
nönk uralkodása alatt a bajomi vár romjain épült
bajomi templom is megroggyant. Az árvizek mosták-e
ki a lundamentomát, vagy a régi var kazamatáinak
valamelyike szakadt be, erről már nincs emlékezet,
elég az hozzıi, hey kerülhetetlen lett a templom
üjjáépítése. Nehezen adták akkor a templomépitési
engedélyeket a kálvinistáknak, sõt ha okkal-móddal,
holmi álılozatokkal kijárla is az egyház, illetőleg a
talu, - mert hiszen egyek voltak - a szerzett enge-
dély is csak holmi gyenge készıˇılelii alkalmatosságra
szólott. Csak a fıınılanıcntuına lehetett téglából, tete-
jét csak náddal íedhették, tornyot - ha egyáltalán
engedélyeztek - csak fából álllthattak a régiek. Már
pedig fatornyos faluban születni kész gyalıtzat ma
is, hát még akkor! ˇ

Bajom város bölcs és körültekintő tanácsa is
hosszú lııızarona után megkapta az engedélyt a teınp-
lom épltésre, de nem volt benne köszönet. Az en-
gedély úgy szólott, hogy a Ial a föld sztnétől csak
egy ölnyire lehet kõhöl, onnan letejéig vályogból
rakassék.

Szörnycıı bántotta ez :ı korlátozás a varos veze-
tőségét. De hat lıogyne bántotla volna! Ott hevert
romban u régi hires bajoıni vár, volt benne annyi
kö és tégla, hogy két templom is kitett volna belőle!
És vátyog templomot csináljanak! Hogy az első ár-
víz elvigye! I-Iogy a varos régi htrc-neve oda tegyen!
Hisz éppen a város hanyatló hírét akarták felúji-
tani egy hatalmas tornyú magas kütemplommal, s
most mindennek vége!

Tanakodtak, tanakodtak. Végre is feltámadt ben-
nük az ősi hajdú vér, az asztalra ütõltek s azt mond-
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ták: »Eb ura a lakói.: (lsináljuıık olyan templomot,
amilyen nekünk dııkál, aztan nıajd csak lesz vala-
hogy! Messzi van ide Bécs, akármilyen magas temp-
lomot építünk, nem látszik odal Meg ha meglátják
is, le már úgy sem honthatják! A büntetés sem lehet
több, mint amennyibe n kunyorıilıis kerülte

Hozzá is fogtak. A falu apraju-nagyja dolgozott
s pár hónap alatt olyan tenıplonıfalat húztak fel,
hogy csodájára jártak messzi földről. Már csak a
teteje hiányzott.

De éppen ez az országosnak induló hír lett a
templom veszte. Valami pápista emberek raterelték
a hatóság figyelmét, s a felsöbbség az ügy megvizs-
gálására néhány kanonokot küldött ki Váradról.
Erről értesítette Bajom városát is.

Nosza lett riadalom Bajombanl mindenki meg-
szeppent. Már senki sem akarta vállalni a felelőssé-
get! Akik az asztalt verték, azok most azt állították,
hogy hisz' éppen ők kardoskodtak a törvényes enge-
delem alapján való építkezés mellett.

Na de mindegy' Ezt a dolgot már nem lehet
ıneg nem történlté tenni, legfeljebb enyhíteni lelıet
rajta! De hogyan?

Gondolkoztak a taııaesbéliek, majd t`ejek füsli
ınenl. Egyik ezt mondta, másik azt mondta, de egyi-
ket sem lehetett elfogadni. Lassanként ell-ıallgattak,
de lopva a bíréra, neınes nemzetes Darabos ıiramra
tekintettek, akin látták, hogy erősen gondolkozik az
asztal végén a nagy gondolkozó székben.

Hát nem hiába gondolkozott bíró uram, de jét
ki is gondolta!

»A rendelet - úgymond - aképpen intézkedik,
hogy a templom fala a fóldsztnétõl csak egy ölnyi

B Györffy |shı'ûı".: Nagykunıúgl |-ı'6n|l'0 1



magasságig lehet köböt. A teljesen tetrakolt falat te
nem bonthatjuk, mert akkor minden făradságunk a
munkánk kărba ınégyen, ellenben a föld színét fet-
eınelhetjük a templom körül olyan magossan, hogy
az eresztőt csak egy õlnyire légyentı

l\tikor a puskaport feltalálták, Németországban
nem harsant fel akkora éljenzés, mint a bajomi vá-
rosházán ezen terv hallatára! Hát persze! Hogy rá
nem is jöttünk! Ez rnár beszéd! Nesztek váradi ka-
nonokt Mi rajtunk ugyan ki nem fogtok!

Hamar ásóra, kapfira kaptak a régi várkatonák
ivadékai s mintha a tatár már a szomszédban voLna
s a várat kellene erődttelıi, úgy hordták a földet a
templonı mellé. Dolgozott ott a .félbolt is és ha nagy-
Lisztelelíí uraın ki nem méri az egy õlet a fatböl,
tán egészen eltcmctték volna a templomot!

Még be sem fejezték teljeseıı, már jöttek a ka-
noııok uı`aıııı':k. Nagyokat szuszogtak, mikor felértek
a templom mellé. De a bajomiak is fújt-ak a fárad-
ságtót.

Nem voltak ezek a kanonok fejük lágyára esett
emberek, átláltak ök a szitán! Igaz, hogy a kőfal
csak egy ölnyi volt a föld felett, de csak kívülről,
belülről bizony volt az öt ölnyi is. Nem is ınulnsz-
tottak el ezt ıningyárt: megjegyezni. De bíró uram
sem hagyta magát, rögtön arra hivatkozott, hogy az
építési engedély nem tiltja, hogy a templom ne legyen
a földbe stilyesztve, s hogy ne épithessenek olyan
mély kő fundamenlomot, amilyen csak jol esik. De
ezek a kanonok mérges emberek se voltak, meg tehe-
tett öket győzni, két akó csíkot feltettek a szeke-
rükre, s úgy elmentek, mint a tavalyi lıö! Nem lett
semmi baj a vizitáció nyomán.
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Hosszú évek lellek el, mig aztán emberségesebb
világ lelt, s a bajomi Lemplomıwbl is le lehetett ka-
parni a földet. De még ma is Olyan, mintha valami
laponyagon volna.

Igy foglak ki a bajomiak a [elsőbbség eszén s
nem kellett megjámiok Varró uram és Karezag vá-
ros hosszú bécsi útjútl Legalább is így tartja a száj-
hagyomány.
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6. Kuruzslók, boszorkányok.

Ánıbátor Kálmán királyunk megmondotta, hogy
boszorkányok nincsenek, mégis halála után még öt-
száz év mulva is senânyen nyomozták hatóságaink
ezeket az ártalmas gonosz lelkeket. Ma is van, aki
hisz bennük, sõt még kerül imilt-amott egy-egy öreg-
asszony, akiről azt tartják, hogy igazi boszorkány,
aki a tehén tejét el tudja venni.

Gyermekkoromban a mi utcánkban is lakott egy.
A szomszédok mosolyogtak, kedveskedve beszéltek
vele, a hăta mögött meg szidták, mint a bokrot, mert
állitólag sok kárt tett emberben, áttathan. Mi gyere-
kek Iéltímk tőle, mert azt állították róla, hogy a gye-
rekek tejét hátra tudta fordítani. Kata néninek hívtuk.

Kuruzslók is feles számmal kerûlkõznek ma is,
régen pedig tisztes polgărnői foglalkozás volt a ku-
ruzslás. Az orvosokat hajdanúban a borbélyolı: he-
lyettesitették. Nem holmi borotváló mesterek voltak
ezek., inkább olyan sebész félek. Még borbélyok sem
mindenütt talãltattak. Karczagra is csak 1768 táj-
ban származott he az első borbély Szakszay Dániel
clıyrıırgııs uram, aki tekintélyes vagyonra tett szert
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a korcsmán bevert fejek reparálásából. Belsõ bajok-
ban azonban a nép inkább a kuruzslókat kereste
lel, úgy látszik azok slkeresebben gyógyltottak, mint
Szíkszay uram.

Volt ugyan Karczzıgnak egy jeles szülõttje, aki
valóságos orvosdoktor volt: Karczag-újszállási vagy
lat:inosan Carceus Márton, ki miután a debreceni kol-
légiumot elvégezte, a tejdeni egyetemre ment tanulni,
hol a tüdővészről [rt értekezése alapján 1671-ben
doklorrá avatták. Számos munkát hit s neve alá so-
hasem mulasztotta el oda nyomalni, hogy ıcomano-
hımgarus« azaz :kun-ııı:ıgyar«.“ 0 azonban sohasem
került haza Karczagra, fiatalon elhűnyt és nem is
illenék, hogy a zlíuruzslók, boszorkányok: clınü fe-
jezetben lrjam meg az életrajzát.

Ahogy az emberelmek meg voltak :I maguk bor-
bélyai és kuruzslói, ny az állatoknak is. Sőt az
állatgyógyításra nagyobb súlyt fektettek eleink, mert
az ember élet ingyen, ıııagától lesz, de az állat
pénzért.

Messze földön hires orvos Nagy Péter uram.
Nem arról beszélek, aki mintegy három évtized elött
halt el, -- bár az állatorvosok mellett még őneki is
elég tekintélye volt, - lızıneıu :ı nagyapjăról, akit
messze földre elvittek jószágot gyógyítani." Különö-
sen a veszetlséget tudta sikerrel gyógyítani. Tudomá-
nya firöl-[ira maradt, de mindig csak egy fiı'ı lett
»orvost közülük. Gyermekkoromban úgy hallottam,
hogy tııdományát az apa halálos ăgyán kézfogás
által adta át a fiának. .-\ gonosz nyelvek azonban
azt állltották, hogy valamelyik haldokló :ıtyának ci-
rok sepriinyelet adtak a kezébe a fia keze helyett
s igy a tudomány megszakadt. Azt tudom, hogy az
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.öreg Orvos Nagy Péter még gyermek koromban sokat
gyógütott, igy tehát a ciroksepríi csak ıııende-ıııonda
volt.

Voltak régen tátosok is, akik a láthatatlaıı dol-
gokat látták.

Messze földön htres tátos volt 135 év elött Békési
Csuba Ferenc. Nem közönséges ember lehetett, mert
nagyon nagy hlrc volt. A hatóság üldözte, de Ferke
mindig kislklott a hatóság kezeiből. Messze földön
emlegették cslnytetteit is. Igy a többek között ótet
tartják azon imposztornak, aki a csökmeickket a sár-
ká.nyt kihúzatta.

Túrkeve város kõrõzési jegyzókönyve is õrzi
Csuba Ferenc emlékét 1801-böl, ahol megvan »Le-
lrása Békési születésű Csuba Ferencnek, aki már 12
esztendeje, rnióta a népet azzal hitegeli, hogy ö tátos
és a földbe rejtett kincseket meglátja. 34 éves, refor-
mátus, feleséges gyermekes, barna szikár termetű;
hibás szemeivel csak sajd1t_, de jól nem lát. Ha gon-
dolkozik, úgy beszél, annyival inkább ha esatni akar.
Azon rossz szemeit csodálatosan forgattya, nagyon
tudja- szóval, sőt énekléssel is tódlttya a dolgot, azon-
ban a magyar versek ınondására természettel nagy
hajlandósága van. Rendszerint szílrbeıı, esizmában,
gatyá.ban szokott járni. 1"

A körözõlevél adataiból úgy látszik, hogy sok
pogány szokást Orizhetett meg Csuba Ferenc, de Túr-
keve érdemes jegyzõje ezekre ép úgy nem adott sem-
mit, mint Béla királyunk névtelen jegyzője a hege-
dösök csacska énekére. De hát hogy tudhatták volna
ök, hogy majd néprajzi lrók is támadnak az utódok
közül, akiket az ily bolondságok érdekelni fognak!

Knrcagoıı 1799-ben »szoboszlııi lakos új magyar
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(igy hitták akkor a cigányt!) Juhász Iıııre mcgkapat-
ván ollyan csábitásért, ınely szerénl magát Tátosnak
mondván Cseppentü Jánost elaltatta, hogy azt nya-
valyásságából meggyógyittya, s mintegy 12 forintot
attól kicsalt, melyet nagyrészt együtt ittak meg.: Ju-
hász lmrc tnra ezen csalárdságért 12 pálcával fize-
tett." Mama úgy ınoııdnnák, hogy Juhász lınre hyp-
notizálta Cseppentő Jánost és szııggerálla ııı-ki, hogy
a 12 forintot igyák meg.

1797-ben »I)istricluaIis clıirtırgus Szikszzıy Dá-
niel ııraııı be jelentvén, hogy kúnlıcgyesi Czııpp Sá-
muelné hozzá panaszra ıncııt azért, hogy ııyomorúlt
férjét Karczagoıı lakos Kőrösi István gyógyítani fel-
vállatván, nemhogy lıasznált volna, sõt még inkább
elrontotta. Előhivaltatott Czupp Sámuel feleségével
együtt s ludalkozlalván tőle az oı`\`o!~;lásn:ık módja,
Igy beszélel-te elö:-ı

»Körösi István a beteget ıı ttlzhelyre hanyatt tek-
tettc s lepedövel egészen béterítelte, azután a napá-
val együtt dolgozván, egy ı`ost:'ıba fiísiil, szappant és
egy csomó szört vetett, belé egy tálat tett, abba vizet
töltött. .-\z alatt a tílzön ólmol olvuszlatott_, n nııptt
pedig magába sut-togván, ráolvasott. Minckutánna az
ólom megolvadott, a tálba levő vízbe öııtötte, mel-y;
akkor nagyolt pukkaııt. Végre ıııagával a beteggel
a tál vizet kivitette s pal`ancsotta_, hogy benne mosd-
jon meg. Ezeket kilencszer vitték véghez, azonban
italt is adott borba.-.B9

Az öreg prolokolluıııok azt azután már nem je-
gyezték fel, hogy Czupp Sámuetnek a kilcncszcri nıos-
dás ártott-e inkább, vagy :ı borban bevett bájital.
Mindenesetre azonban Szikszny nruııı cllilalnıııztntta
Körösi Istvánt a gyógyttáslól. t7gy látszik tehát, hogy
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a tiszti és nem tiszti Orvosok között régen is meg-
volt már az ellentét.

A koldúsok között is akadt nem egy tudós em-
bcr. Az alábbi gyógyeljárăs is egy koldús javaslatára
ÉÕI'|.čl]l:

1751-ben a nagykőrösi tanács nemes Udvardi
Péterné Csabay .ludiLl'ı kõrõsi lakos részére tauúval-
lomâst tart arról, miképeıı orvosoltatnék meg Kard-
szaglı városában lakó Pap Samuel hitvcsénck Csabai
Sáráııak a leje a benne levõ ptrücskôk miatt.

Kérdüponlokz
1-mo. :Ila tudja-e bizonyosan a tanú; Lállfl-0

a vagy hallotta világossan a Fatcns, hogy in Anno
1749-no Kardszagh várossăban lakó Pap Sámuel hit-
vese Csabai Sára a lejében Plrücsõk tévén, mások-
nak conıınendatiñjában annak orvoslására ide jött?
Mellyek után

2-do. .~\z említett asszonynak kicsoda commen-
dálta, hogy a Plrücsökııek ki ülésére a kutya téjben
kristály pohárnak õszve tõretelt pora tétetvén belé,
használna és itten azon orvossággal egy már idvezüll:
Asszony-nok [ûléből kitenczed magával bujt ki. Azom-
ban

3-io. Kicsoda házánál volt szálláson, látta-e' hogy
onrosollák féle? Kicsoda lõllõlle a lűlében? és ki-
csodáé vót- az eb? s ki Iejte meg azt? Végtére

4-l_o. Ezcıı dologban amit látott-hallott 'és tud
a tanú, hili után ınondja meg és klt tud jó tanúknak
lenni, adja elö.:

Ü Ú
l

=Hallodé Csabai Sára? vólttzil-e lellyebb elmúlt
1750-dik csztcnrlülıcıı Körös vıirus:'ıbaıı`? Es ha vól-
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túl, nıit cselekedtelek ottan valamely s. v. kutyának
tejével és mi okból s nıi végre? beszéld elõ letett
hited szerint!L

Hesponsio:
»Bizonyos dolog, hogy én a jelentett idökor völ-

taın Kõrösñn az édes anyámnál, és minthogy úgy
llarlottam. s ınostanis úgy tartom, hogy ptrücsök volna
a lülemben, kérdezte anyúmasszony a fülem nya-
valyáját és aztis, miképpen orvoslottam? Én meg-
bcszélettem, hogy valamelty kóldús Szállott volt meg
ıláluıtk s paııaszolváıı néki nyavalyánıat., az azt mon-
dotta, hogy l.`ıl\'arilJan vagyon egy asszony, a'lLi meg-
tudná orvosolni. Ítleltyct meg lızıttván, mind addig
nem nyuglıaltzım, mig oda nem mentem, az holott
osztán azon asszonyt megkeresvéıı, az azt javaslotta,
hogy szoptatós S. V. kutyának tejét Iejvéıı, azon
tejben kristály ûvegnek porál etegyitenénk és
azt tõttenénk a fülembe, bizoıı_\-ossaıı kihajtaná a
mint hogy azonnal ugyan Udvoriban lakos Tóth István
nevü embernek szoptatós ebet hallván, hozzája men-
tünk és kértük, hogy fejne egy kevés kutya tejet,
mellyet ıııegcselekedett de mivel már a kölykök na-
gyocskák voltak, az ebnek teje sűrű vólt és a' kris-
tály üveg pora annál sürttbbé tévén a [ütemben hé
nem ment és így semmit sem használt. Mellyet hall-
ván _-ltnyáıııasszony, mindjárt ment Gál nevü ember-
hez, kinek szoptatós ebe lévén, addig kérte anyám-
asszony, hogy maga az ebet megfogván, Udvardiné
lejt tőle egy [üles pohárban tejet, amely pohárt a
tcjö akolban vıılamelly fa gollyúra akasztott. Vólt
azomban egy igen nehezen lcjő Tehene Udvardi sú-
gor uramnak és minthogy nehezen :illolta a Iejésl,
mivel másként is a tõlgye kilıasadozott vóll_, azon
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tehenet lfdvardi súgoroın verte, mellyis a verés koz-
ben szaladozván az akolban, a mondott pohárt a fá-
nak gallyáról leûtõtte, ki dúllött a' lej belőlle, semmi
más dolgot azon ebnek tejérõl nem tud ezen Fatens
sem nem hallott.ıW

Szegény Fodor Márton 1754-ben sokat szenvedett,
mig a halál ıııegváttotta. Halálos ágyán menyét és
nászasszonyát vádolta, hogy ciberében etették meg.
Azok azzal mentegették magukat., hogy Fodor Márton
szakadt ember volt és a miatt sokszor esett nyavajája.
A tanăm utan tudta a való igazságot kideríteni, az
Uristenre bízta az igazságtételt."

De hogy a boszorkányokra térjiııık: egyik jeles
karezagi boszorkány volt az öreg Pılonoı-iııé. Neve a
vallatási jeyzõkönyvel-Lben többször előfordul. Sok
embert megrontott az öreg. Egyszer azonban Györfi
Mihály kifogott rajta- Ez 1759-ben történt. Mikor az
öreg mint boszorkány nyomta a Somlyai t`iı'ıt, ti_\-ürfi
.\lihály azt tanácsolla, hogy amikor nyomják. azt
mondja: »Reggel jõjj, sót aclokz .\l:'ısnap reggel a vén
Monoriné csak beállított és sót kért. .\`a aztán kapott
az öreg még azt is, ami nem kellett volnat”

'I'udvalevõ dolog, hogy régen a paráznaságot ke-
ményen büntették. Ábrahám cigány is ilynemti vé-
tekkel terhelten került a bölcs tanács elé 1757-ben.
Próbálta Ábris magát azzal menteni, lıogy részeg
volt, de ez nem hogy cnyhitelle volna a dolgát. sõt
inkább súlyosbitotla. Azzal vágta ki magát, hogy az a
boszorkány, Nyéeziné, akivel tetten érték, ölel »magá-
hoz lı'ıvelte.«" A tanács, nem ismervén még akkor a
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lekûzdhelellen lelki kényszert, minl enyhítő körül-
ményt, az Ábris farára huszonõlõt vágatott.

Bár 150 év előtt már megszűnt Eı boszorkányok
üldözése, mégsem volt teljesen veszélytelen foglalko-
zás a boszorkánykodús.

Gyermek koromban hallottam, hogy némely vén
boszorkénynak az a kûlõnõs kedvtelése, hey valami
varâzsigével megállllja a szekeres utasokat és azok
csépelhetik a lovakat akárhogy, azok egy lépést sem
mennek előre.

Egyik karezagi gazda süvülvény eselédjével -
kitől az esetet lıalloltunı - valahol a Sárréten já.rt,_
éppen hazafelé igyekezett Kareagra, mikor Udvari
alal-t egyszer csak meglorpanlak a lovak és se elõre,
se hátra nem akartak menni.

lxszállt az Öreg, kõrülnézle a lovakat, szekeret,
megnézte az útat is, de nem látott semmi olyast, ami
a szabad menetelt akadúlyozhıılta volna. Mint te-
pasztalt öreg ember, mindjárt tisztában volt, hogy itt
a boszorkány keze müködik. Kivelte hát a szeredásból
a hüvelyk, a hûvelybõl a kést s a kés hegyét bele-
dõfte a rúd végébe; Hál erre csak nagy jajveszéke-
lést hall és egy vén asszonyt lát nyargalton-lıyaJ`ga1-
vást kõzeledni, kinek a [él szeme ki volt dõfve, a vér
csak úgy csurgott az ábrázalján! Már messziről kö-
nyõrgõtt, hogy ne döfje még egyszer a kést a rúd
végébe, mert a másik szemére is megvakítja. Inkább
megoldja a kütést és útnak ereszli az üres szekeret.
Csakııgyan alig érinlelle meg aı szekerel, a lovak azon-
nal rnegindultak.

Nemtudom, él-e még az öreg gazda. Gyernıek
koromban, ha lıılúlkozlmıı vele, mindig borza-
lommnl tekinlctleııı rú. ;\'ekí is fél szeme volt!
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Az utolsó boszorkányos per a Nagykunságon, Ma-
darason zajlott le 1753-ban. Ahogy a tanuvallonıást
tartja a tanács, úgy látszik, csak mint rágalmazási.
esetet kezelték* A vallatás Biró Gáspárné ellen szót
õzv. Nagy Simonné és Sőrés Istvánné keresetére.

Kérdöpontok:

1. :Tudja-é, lúllıı-é, hallotta-é tanú, hogy mada-
rasi Biró Gáspárné asszonyom cö kegyelme, vagy veje,
vagy leánya minéınű boszorkáııyos szókat mondott
Nagy Simonné Biró Katalin ellen akárlıol, akárki
elõtt és akármikoroniı

2 :Tudja-é, hogy eléittll fogva Hegyesi Erzsé-
beth Biró Gáspărné asszonyom, vagy veji, vagy leánya
ámbár ezelőtt is sok nyelveskedésekért megkorbá-
csoltalolt légyen is, mindazáltal az emlitett személy
nyelvet zabolálalanul tartván, mindezitleig is másokat
szóban keverő személy vólt^?«

3. :Hát Sõrés lstvánnét vagy lúd vagy pedig
másféle állattá való általváltoztatásával mint kiseb-
bllette vagy maga, vagy leánya°!ı

4. »Kiket hallották, hogy az enılitett Biró Gás-
părné asszonyonı vagy boszorkánynak. vagy pedig-
len kanõrdógnek mondott vólna lenniih

5. ıNagy Simoııné, Sõrés Istvánné vagy egyébb
Lisztességbéti szeınély felõl miket hallottál ttileiı

6. »Kit tudsz jó lanúııak leııni?«

Feleletek:

I. Tanú Pap János 38 éves, eskü alatt valljas
:Biró Gáspárııé egy alkatmalossággal lıázunkhoz jõ-
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vén, beszéllette, bogy egy asszony hat almát vitt õ
hozzájuk. A gyermek a kettejit megette, a tsukája
benne megmaradt és a miatt vagyon rosszúl a gyer-
mek. De az alma vivõ asszonyt Biró Gáspárné meg
nem nevezte. Annak utána Nagy Simonnéboz et-
ment, hívta, hogy menjen el, orvosollja a gyerme-
ket, ne essék a fizetés másnak. De akkor mingyáflt
el nem mehetett Simonné, hanem harmad, vagy ne-
gyedrlapra elmenvén, a gyermeket megnézte és azt
mondotta: Nem gyógyul e meg, mert ennek a vérit
szltták ki. Meghal harmadnapratı

2. Csermók Borbála, Pap Jánosné 26 éves, hit
alatt vallja: hogy a gyermeket három rontotta meg,
hogy kik légyenck azok, nem nevezte meg. Ezt is
mondotta, hogyNagy Ferentz meggyógyitaná a gyer-
meket, de az egyik nem engedi. »Azokat pedig a mén-
kővel is ütteté Biró Gáspárnétz

3. Czeglédi István 70 éves, eskü alatt vallja,
»hogy maga Biró Gáspárné állította vóna Sõrés Ist-
vánnét boszorkány-nak lenni neın hallottam, hanem
beszéllette illyen lormán, hogy Kállai Ilona bizonyo-
san mongya Ielőlle, hogy boszorkány légyenl

Mondotta Bíró Gáspárné, hogy három boszor-
kánya van, ha az egyik meggyégyitaná a gyermekét,
a másik nem hagyja, de ha Simonné egy tsep vizet
adna a gyermeknek, meggyógyı'ıln:ı.~z

»Simonné [elöl hallottam, hogy beszéllette Biró
Gáspárné, hogy almát, vitt oda a gyermeknek, de a
tõbbinek nem haltaın enni belőle, hanem az edgyik
vett, és azóta van a gyermek rosszúl.ı

4. Pál Mihály eskü alatt vallja, hogy hallotta
Biró Gáspárnétúl, hogy mondotta: :hárman vesztették
meg a gyermeket, ú. m. Szép Gábor, Nagy Simonné
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és Sőı-és Istvánné, ha cdgyik ıııeggyúgyílaná, a másik
nem hadgya.ı

6. Sisari Eleonóra, Eszeııyi Istvánné, 26 éves,
eskü alatt vallja, hogy :hallotta Biró Gúspárnélúl,
hogy mondotta: Simonné adott almát a gyermekének,
atlúl beteg, attúl van benne a kötés. Sõrés Istvánné
felõl mondotta Biró Gáspárné, hogy tud valamil,
mert hét lakatot õsszevéû s azt tõzi, úgy nem tehetnek
törvényt rú. Ha pedig boszorkány nem volna, nem
Lenne úgy. Azt is hallotta a fatens Biró üaspúrnétól,
hogy öneki Sőrésné úgy mondotta: ınem tudod-6:,
hogy Dobiııé boszorkány.<ı A' nem hadgya meggo-
gyilani a gyermeketlı Sõrés Islvánuét pedig és Szép
Gábort ls boszorkănyohıalı és közkatonăknak mon-
dotta, Nagy Ferencet pedig királynak.:

7. Hegedűs István '40 éves, eslcû alatt vallja:
>Hallotla Biró Gáspárnútúl, hogy mondotta maga le-
lõl: Mindent tudok és tsak éppen veszteni nem tudoklı

B. Zaka Erzsébet, Hegedűs Istvánné 30 éves, es-
küvel vallja: ıl-Inllottıı Biró Gáspárnétúl, hogy Si-
monné almát adott liãnak, a tsutkăja a torkán altadl.,
se le nem nyelhette, se ki nem vethette, míg Nagy Fe-
renchez nem vitte. Azt is mondotta, hogy az urának
is volt a koválsa 12 esztendeig, aki u gyermekét meg-
eflefi

9. Bojan Zsófia, néhai Léhi Gergelyné 53 éves,
eskü alatt vallja: »Bizonyos dolga végett oda menvén
a fatens Biró Gaspárnéhoz, ebéd felett látta õket
lenni. Simonné asszonyoın is ott volt. Dolgát végezvén
a Iatens, kílordúlt a házból. Biró Gúspáı-né kikisérte.
Kérdi a íatens: 1 Hat elmúlt már a Simonék lagzijok'?ı
Biró Gáspárné azt mondotta: :Ne kérdezd én tülem
a laltzit! Most van az én lakziııı! Most van itt, aki
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megette az én g_verı.ı.ıekenıÉı Idő múlva aztán. kérdez-
tem lílle: »hát megyógyúlt-é a gyermeki: Azt mondja:
:Melyik gyermek?ı :Az-e a kit megettek'.*ı'° A tatens
mondja: »Nem tudom én, megetlék-e vagy semiı Kire
Biró Gáspárné mondta: :Bizony megették ugyan, de
meg is gyógyult, mert derekassan körülötte jártam,
aki megettelz Simonnét, Dobinét, az öreg Gıilnét hal-
lotta, hogy boszorkánynak mon(loltıı.<-

10. Oláh Erzsébet Veresné, 110 éves hit alatt
vallja: ılıallotta, hogy mondotta Biró Gaspárııé, hogy.
Simonné almát adott a gyerınekéııek, altı'ıl vagyon
rosszúl.«

11. Nagy Miklós tli éves úgy vall, mint az elõb-
biek.

12. Budai Mihály 40 éves, hit alatt vallja: :Nem
hallotta Biró Gúspıírnétúl, hogy Sinıormét boszor-
kănynak mondotta volna, hanem úgy hallotta, hogy
aki almát adott az 6 gyermekének, az ette meg, de
mindaddig jártam körülötte szép szóval, vendéglés-
sel, hogy oda jött hozzánk s ıııeggyógyltottaı

13. Szilvási István 32 éves, úgy vall, mint az
előbbiek.

14. Borús Eleonoı-a Györgyné 30 esztendős, hit
alatt vallja, hogy Vágóııé azt mondotta: ıElvăgLâl-2
Biró Gıispárnčnúl a lúdnıık ıı szúrnyıil, s a Sőrés
keze is el van vágvalı

15. Fodor Judit Szücs Jánosné 36 éves, úgy vall,
ıııinl a többi.

16. Szabó Zsuzsa özv. Vágó Martonné 40 éves,
eskü alatt vallja: »Kínzó Mihálylól hallotta, hogy mon-
clnlla: zElvagták :ı liıdnak a szárnyal, 8 a Sörúsnã
keze sebeslf

17. Vág Erzsébet Hajdú Jánosné 28 éves eskü-
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vel állítja: ıalkatmatossággal kérdezte Biró Gáspár-
nétúl, hogyha jobban van-é a gyermeke? Azt mon-
dotta: »Nintsen, mert Nagy Ferenchez odahordoztuk,
de azt mondta: lehetetlen meggydgdtani addig, mig
meg nem engedik itthon, mert meg vagyon rontva.
Kérdvén a Iátens: Ki rontotta meg? Azt felelte, hogy
az a vastag, az a nagy ülepti, aki a házamhoz sokat
jár. Ezt pedig ethigye kend, mert e valót Hanna!!!
vannak õk, akiket van húsz esztendeje, hogy tudva
tartok, mert uramat is azok ették megl A kettejit
meg nem nevezte, kik tegyenek, hanem Sörés István-
nét világosan klmondolla, hogy a gyermekét 6 ron-
totta meg. Azt is mondotta, hogy már rajtok ment
hatszor, hogy gyógyltsák meg, mert lehetetlen külön-
bg]-|_ı

18.' Mira Anna Mohácsi Pálné 36 éves, eskü alatt
vallja: :Bizonyos dolga végett Biró Gáspărnélıoz men-
vén panaszotta, hogy a gyermeke beteg. Mivel pedig
Simonné egykor oda mem-én almát vitt a gyermek-
nek és valamióta az almát megette a gyermek, azóta
rosszúl van. Es hogy minden gyanúsága oda van, hogy
nem egyéb, hanem Simonné asszonyom rontotta meg,
világosan beszélletlew

19. Kántor Eleonora Vasas Mihályné 36 éves
úgy vall, mint a többi.

20. Nagy Anna Biró Istvánné 40 éves, eskü alatt
vallja: »Hallottam azt, hogy beszélte, hogy Nagy
Ferenc mondotta volna neki, hogy meg van roııtva
minden cselédestül, de nem nevezett meg senkit, aki
megrontotta vólnaı

21. Utolsó tanú Nagy Erzsébet Benkő Mihályné
'40 éves, eskü alatt vallja: »Egy alkalrnalossággal öszve
találkozvún n tntens Biró Gáspárnéval, panaszolta
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elötte az ura nyavajâját, hogy már régttil Iogva a
részbeıı ktnlödik, nıelyre Biró Gáspárné mondotta:
:Azt bizony Sörésné rontotta ıncgl Magadnak lsele-
kedte vólna ,de az urad ınent által rajta!-<

.-\ lenti tanúvallatás nyomán mondtak-e ítéletet
vagy senı, ııeın tudjuk, a nıadarasi levéltárban ité-
lclet nem találtam.

lla nálunk a Kuuságon nem égettek boszorká-
ııyokal, legalább is a levéltárban nincs nyoma, annál
inkább tüz fölé kerültek az ilyen gyanús személyek
a szoınszédos vármegyés területén.

1724-ben Szeghalnıon Kós .-\n(lı`ásné Török Mária
lıoszorkányság vádjával lel`ogallatoll.*'°

.\ tanükhoz a következö kérdéseket intézte a ki-
szállott nyoıııozó bizottság:

»Tudja-e, lúlta-e, hullotlıı-e tanú mind nıosl,ınind
ennek előtte való időkben Török .\tú.riának, egyszers-
ınind Kós Andraisııénaık akármi néven nevezendö go-
noszságra, boszorkányságra vagy csak gyanúságra
is célzó igyekezetél, annál is inkább L-selckedelét,
bútor ıııáslól hallotta volna is, vallja nıeg igaz lelki-
ismerete szerint.:

Farkas János 26 éves legény vallott rá elöször:
-.l-Izelölt lızırıııadik esztendőben Jakab :\liska nevü

legénnyel (ionıla István nevü Szeghalınon lakó em-
bernek istállöjálıan együtt levén, három izbeıı is lát-
laııı, hogy azon legényhez agár képčbeıl elűnkben azoıı
asszony bejött, aki is magát nıcgrázván, ugyancsak
reális asszonnyú változott, s azon Iegéıınyel beszél-
letl. Sokszor szokás szerint éjszaka, aniidőn már a
tüzelési clvégczlük volna, az ajtó kerékkel bezárolva
a küllő között minden akadály nélkül bejött, azt
gondolván ıııiııdııyıijıııı alszunk.<

'P Györffy lılvvın: Nagyhnıógl lııdrıılıo



Ezután etıııesúli a tanú, hogy egszer bátyjáııát
borozás közben egyik cinıborúja, Tolvaj János meg-
ktnátta egy fél pogácsával, meg is ette, másik [elét
meg Tolvaj kõltõtte el. »Mindjárt mind a kettöre egy-
szersnıinıl Iıarınactnapig tartó nagy álom egyenlően
érkezett és két hónapig tartó keserves nagy fájdalmat
szenvedtenek. Midőn azert tanú észrevette volna, hogy
a lentebb említett pogácsálól volnának rosszúl, kér-
dezvén pajtását, felelte, hogy Kós Andrásné adta
volna neki, már praemittált suspició levén lanúnak,
tehát panaszolvún nyavalyájál azon pogácsától, hol-
ott egyik sem vétctt azoıı asszonynak, mért kellett
õket annyira megronlani? Kire azon Kós Andrásné
felelte: »Csak megcsõmõrtõttetck tőle, meggyógyúl-
tok tõlctz .\Iire való nézve ugyanazon sokszor emli-
tett asszony lanúnak italbéti or\`ossá_got advin, meg
is gyógyúltakı

:A [cjéı-e kezel reá tevén a tanú az asszonyra,
hogy azon asszony tiszta sült boszorkány, lıitet mer
nıondaniz

Mocsári Istvánné vallja: »Bizonyos alkalmatos-
sággal az elmúlt nyáron, midőn együtt volt a sokszor
fent eınlilett Kós Andrásnčval és Iíerckesııevel, hal-
lotta mindkettőnek egyaránt szájából, hogy praedi-
kútor úr sokat foddődik, -- úgymond már egy-
szer megették (t. i. megetctték), de ha többé is te-
nyegetődík, vagy gyógyul meg többé, vagy soha sem!
Hallotta - úgymond -- a tanú Kósnénak maga tu-
lajdon szájából, hogy ha ıııinden emberek telnek tűte,
jobb szereti ezer torintnálä. A

Mósik .lános vallja, hogy lıallolta az édes anyjá-
tól bizonyos alkfllmatossággal, :ııııikoı` a sokszor em-
lttett Kós Andrásnak házánál lett volna, úgy eircileı`
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8 esztendő tájban való ugyan Kós Aıırlrásııó tulajdon
gverınekének kezénél látván egy kaııalat, midőn, kér-
dés nélkül mondotta a gyermek: :-Ez -- úgymond _ az
õ vajas kanalok es Szeglıalnıon ıninrlen telıéntöl egy-
egy vajat kell adni, nemcsak Szeglıalınoıı, hanem ınég
Debreezenben is.f< Kire az anyja Kós Aııılrásné te-
lelte: -Kutya tagja! Mint másszor, talán most is meg-
bolon(lúltál?«

Nagy Istvánné azt vallja, »hogy ıııidön egy al-
kalmatossággal Gyarmatról estve hazajõvén, az istál-
lóban leteküdl, Kósné kutya képében odamenvén rá,
ott meggyoııırozá. El is vitték-úgymond a taııú -
Karácsony táján, Tokajon túl is hordoztaktfı

Hogy Kúsné kutya képében szeretett az embe-
rekhez t'érkõ'ı.ııi, Jakab Mihály is ınegeröstti.

:Láttam világosan - úgymond - az istállúban
Iekûdven, hogy Kósné kerljének lıágcsóján bement
kutya képében és ment az istállónak ajtajába. A kutya
elébb ınenvčıı, ınegállott, tanú pedig sietséggel ki-
lutván, már akkor személy szerint Kós Andrásné
volt, a nádtal ınellett állván, kérdé tőle tanú: »Hová
lett a kntyaiı Kósne felelé: »Nem volt bizony itt
semmi kutyatr Melyre tanú mondá: »Ha nem volt,
hát bizony te jôttél be a hágcsón, te bizony boszor-
kány vagytc

»Mely eselekedetil Kósııénak tanú látván_, lıité-
vel kész jövendöben is coıııprobálni, hogy Kósné tiszta
sült boszorkány.«

` Mósik István legény így vall: »Ennek elõlle mint-
egy lıáı`oın esztendeje beteg lévén, lıozzája ment Kósné
és Kerekesne. Sokat kényszerítették, hogy esküdjék
hozzájuk, legyen boszorkány, ugyancsak nem leszen
pokolban nagyobb jutalma, mint ez világi rossz cse-
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lekedetet megteszi, csak egy jutalma leszen a pokol-
ban. De a taııú azt ınondta, hogy nem lészen, s nem
eskûszik Ö, mert hiszi az Istent, hogy Irgalmas, ke-
gyelıııes tészeıı ııekie. Ugyancsak elvitték tanút vétek,
hol Dehreezenhen, hol Tõrõkországra koesisnak hat
fekete ló ınetlé és onnan draga jűszágokat, anglizikat
hoztak és a Kerekesné kamarájábaıı rakták le... .~\
lanûnak tüle is akkor roınlott el, mert olyan sebes-
seıı jártak, valamint a golyóbisz

.\lint:in a szolgabiró részletesen kihallgatta a ta-
nılıkat, az iratokat áttelte a törvényszékre.

ltt aztán kiınoııdták rá az ítéletet:
»Miután az előállltott hiteles és szavahilıető ta-

núk vádtott fejére tett csküvel bebizonyttották, hogy
ördögi mestcı-séget űzõtt, s valóságos boszorkány;hogy
elhagyva emberi formáját, magát kulyává álváltoz-
latta, s egyeseket lıalailra ktnzott, majd ıııasokat kü-
lönféle betegségekkel õrdõgileg elárasztott s megvesz-
tett, s ııéıııelyekct pedig ugyaııazoıı veszedehnekböl
ismét ıııegg_\`úg_\'ítotl: és mivel ezen túrvényszék elött
bűbájos volta eléggé ınegerősttést nyert: de tekintet-
tel az egész Szeglıalıııon elterjedt gyanús voltára is,
s mert mint maga is elismeri, nem rettegett több ízben
lıázasságtõrést elkõvetni: ugyanezért mindezen körül-
ményekre Iigfelenıınel és megfontolva a megfonto-
Iandókat, hogy a törvény ktvánalmainak elég tétes-
sék, s hogy a méltán megérdemelt büntetést elnyerje,
másoknak is elrettentő példájára vádlott megégettctni
lıatıiroztatikı

Másnap Kós Andı`a'ısné büneiért, s mások elret-
tentö példájára, mint nyilvánvaló boszorkány Szeg-
lıatınon megégettetett.
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7. Káromkodók.

Káromkodtıınk-e már az űstıazálıaıı is. vagy pedig
itt Európában szedtük tet ezt a rossz szokásl, bajos
volna megmondani. Ugy ludoın, hogy az ázsiai népek,
kikkel közelebbi atyatiságban vag_\*nnk, nem károm-
kodnak.

Régebben, ınikoı` még lıazal'iı'ıi kötelesség volt
a tõrökñt szidni és minden rosszúrt öket okolni, a
magyarok károınkmlását is az 6 száınlájukra írták.
Azt állították, hogy a török szidla a magyart és becs-
mčrelte Islenét, Krisztusát, szeııtjeit. Majd pedig a
ınag_vaı` eltanulta ezeket a szitkokat és károıııkodáso-
kat s idők folyamán tõkéleteslıbtlette

Pedig ez neın igaz. .-\ török sem k:'ıI'oıııkmlik_ Nem
szidja lstenét, prolétıiját. .\iem szidja tehát lšrisztnsl
sem, hiszen az is egy elismert és tisztelt próféta a
többi között. .\íeın szidja Krisztus anyját sem. Síit a
keresztyén szentekel sem, neııı is isıııeri öket.

.\ gyaúr jelzőt hajdanábaıı könnyen megkapta
tőlük minden keresztyén: de valljuk be, hogy ıı:ı,i is
csak hitetlen pogánynnk ııe\'eztt`ık öket. .-\ »hitetlen
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ebs etm is kidukált, ha meglıaragitottuk öket. De a
ına isınerl közhasználatnak örvendő káromkodások
e_gyike sem származik a törökóktól.

Még a törökök Magyarországnak táján sem jár-
tak, mi már mesterei voltıınk a káromkodásnak. Sőt
egyik elsö nyetvemlékúnk is káromkodás.

.\tikoı- ugyanis Nagy Lajos királyunk 1355-ben
Laezti Páll az osztrák herceg segttségére küldte a své-
vek ellen, Zürich mellett letolyt csatában négyszáz
magyar vitéz háromszáz németet vágott le, még pedig
mint az egykorú krónikás mondja, -mint az ökröket a
ınészárszékcnı A németek könyörögtek: :O lyber her
lolı ınyelı ııyclıt tlıwet ııyclıfl (0lı kedves uram nç
gyilkolj, ne ólj meg), de a magyarok csak tovább
mészárolták káromkodva: .~Wezteg kwrwanewlya za-
ros ;\'eıııellı,I\vttatok werenkewt Ma yzywk tlıy wer-
thekelh!«.°?

.~\ magyar ember káronıkodási szokásának tulaj-
donképpeni okát a mély vallásosság hiányának tud-
juk be. Valljuk be őszintén, hogy még most, 900 év
után sem vagyunk igazi keresztyének. A XIV. százn-
dig mindig jöttek kelelről pogány bevándorlók, be-
senyók, kunok, tatáı-ok, böszörményck, akik pogány
szokásaikkal tolyton csóvál vetettek a magyar őshit
hamvadó lüzére. A beköltözött kunokat_, tatárokat és
egyéb pogány népeket is erőszakkal igyekeztek a ke-
resztyén hitre tértteni. Egészen a XV. századig nyúlnak
a római pápa erélyes térttó intézkedései Magyaror-
szágon. Talán erre vezethető vissza az is, hogy a tru-
nok olyan hirtelen átlottak a reformáció zászlója alá.
A török világ mindent visszatejlesztett, tehát a vallá-
sos érzést is, mely n népben sohasem lehetett valami
nagy.
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.-\ 185 éven át nemzedékröl-ııcmzedékre tartott
örökös kalonáskodás is nagyon eldúrvítotla az embe-
reket. Ma is azt látjuk, hogy a károuıkodás uıelegágya
a kaszárııya, ahol a káronıkodás szinte eréııyszíıııılıa
megy. .-\ szilkozúıló, parázna beszédet is ıl`ıajdı'ıbe-
szérl-<-nek nevezték a török világbaıı. Ugy látszik, a
legvilézebb ıııagyar katonálıak, a hajdûnak is ilyes-
féle volt a kaszăı-nyai beszédmódja.

Azt mondják, hogy a káromkodáshıın a rácok
ııagymcstcrck. Az pedig tudvalevõ dolog, boy a haj-
dúságııak a kovászát zl rácok adtak. Nem lehetetlen
tehát, hogy zı k:'ıı`oıııkoıI:'ıs ezen az úton terjedt el.
A károıııkoılús lcrčıı ııııı is aı llııjdúság vezet.

A Kuııságon elkövetett káromkodások, szilkok,
ălkok ııııgyrésze a mi Iiılfınkııck már annyira meg-
szokott, hogy szinte csodálkozunk, hogy annyira hüıı-
tették érte az embereket. 1740-1780 között a leg-
ılivntosabb szilkok, álkok pl. ilyenek voltak: =z.-\dta
lcrcnıloltef .\leny(lorgõs tüzes mén!-ıíi allıı! Ördög altal
Kutya ınčııkíi lcı`ı:ıntcltc! Láncos Iorgós teremtette!
Kutya nıéhčben született! Kutya ágyában született!
Disznú teremtette! Hamislelkü huııcııt! Veszett tüzes
teremtette helyén! Ftkom teremtette! Láncos men-
ılõrgös menkü ûsse meg! Kııtyálul lelkezcll! Az ör-
dög lördelje meg a tûzcsen járt kezét! Kutya szülelle!
Eb a lelke országán! Török a lclkclck! \-'alaınenııyi
hajad szála van a lejedeıı, aııııyi ıııcnykü üssõn meg!
Ordas koppúlól szakadt! Eb a lelke helyén! Kutya.
huncfut! Kulyáról forgott! Az Isten ııyila lıorcljıı széj-
jel a lelkét a tüzes tercmtettének! Ebcıı szopoll! Az
eballa országán. Az ebaılla lıelyin! Üsse meg a ıııfilı-
kü! Ürılügtűl s:-:akadt boszorkánya! Láncoskű üsse
meg! Nlenykö alla! Hunclut gaz ember! Kutya menltõ
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láncos kö üsse meg? l-Itı ura kurta! ;\'eg_\-veıı terem-
tette! Sz.. teremtette! Aha! disznók hátuljára való
õrdõgatta! Vén vak el) altal Ordñg szántson a lelke-
den! Az ördög lıaszilıól esett! Az Isten holondttson
meg! Kutya szülelle! Tatán égesse meg a lelkét! tägesse
meg az egri lıólıér a pokrıllıaııl 'I`ııtz'ıı° küssõn n
hernıeı- szljjára! Kııt_\`afia jószága. tatár hajesa el
az urat ist Kopasz veres kutya! Millionı teremtette!
Meıın)`k('ı\'ezeııı teremtette! Lelkcııı g„\'ászaf Nincs ls-
lennek való lıenncılf Lélek kural`iÉ Tatar teı`ı-ıııtette!
0r(tög lerenılcltef lšlıtya terem a lú lelke! liutjsa
menkü lánc-os lereıııtellef Beste lélek! Disznó! Hamis-
lelkü lınnclulf Haılıislelkü gazernher! Tudja a menv-,vı

-kö! Eb alla tattya! Veszett anyattúl született! l-[él sze-
kér ıne_n_vkö ûsse meg a lelkét is! Az anyád koporsó
Szeget! .-\ görlıe kııesııızis an_\`:'ı(l:ıl! .-\z anyád lıala-
lál!f'~'*

l-`ı:ltüııö. hogy knıısíıgi vúrusaink jcg_\`zökõııyvei-
ben feljegyzett károıııkoıtások között Istent, Krisztust,
Szűz t\láriát,_ sõt a szenteket szidó károınkoılásokat
nem találunk. Ugy látszik. az ilyen ftllıeııjíııfı károın-
kodıisokat nem ıııertek gpıkorolııi. Annál gyakortább
ımlvellékf. ós ı~ıni\'eltettók~ eg_\`ııı:lst és egyıııas ııem-
zetségét >szájulLkat.-

Tııdvalévõ dolog, hogy a keleti népeknél az ősök
tisztelete nagy szerepel játszik. Minél jobban tiszteli
valaıııely nép az õseit, annúl nagyobb sértést követ
el, aki azokat gyalázzıı. Azt ugyan neın nıondhatjuk,
hogy a knııok különösen tiszlelnék öscikel, (le az
bizoııyos, lıog_\`lıa valaki a kunsági embernek az any-
ja lstenét sziılja, vagy ııııeghúttz anyját átkozza, az
a legnagyobb sértést követi el, még akkor is, ha
történetesen élne is az anyja. '
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A káı`oınkod:isokban es szidalıııaklıan heted-
íziglen ınennek.

.~\z öreg protokolhıınokban feljegyzett karonıko-
ılásokbaıı az ősök majdnem mindnyájan szerepelnek.

Egyik tanú ıegréb káromló szókat a veszeke-
döktüt nem hallott, hanem az igaz, hogy szájokkal,
egymás anyját mlveltékı A másik káromkodó így
sértegette telebarútját: »B. az anyádnak az anyját,
ördög teremtettetz

»Szélné pedig az öreg napál (a napának az any-
ját) illyen Iormíın szokta mocskolni: ».-\z a' vén éget-
ııi való szépaııyfıfw .\l{ısik alyati: - akit úgy látszik
ellenfele kisebbitett - így vágott vissza: RB. a vak-
anyádat, én vagyok olyan nemes ember, ıninl Lei

Győry uı`aııı pedig Szilágyi uramat Igy átkozta:
:Az Isten keresse ki, s büutessc meg heletl [zig való
nemzetségedet isfı

.=\ lúrkevei ember meg így károınkodék: .*B. a
hét anyútok lelkčlff

A károınkodókııak bolbűntetés járt, az asszoııyok
peılig korbácsot kaptak. Nagyobb istenkáronılásért a
bünõst a kerûtelre vittek. A káromkodót néha ki-
esapták a városból.

»Hun-sai Ferenc, minthogy ezelött attával, most
pedig teı`eınlett(>vel károınkodotl és e ınellett valami
gyanús asszonıı_\`al tilalmas íıtlűben talúltalott, 50 pál-
eúval megbüııtettelvčn, proseribaltatott a vúrosból.<<
`_(l769.)°“

Pap Péter káromkotló ifjú legény az apját is
nıegûtotte. Mivel a tanács a maga lenyttékét gyengé-
nek tartja, õt gyalog katonának adja.

Sós .\t:trlonne fia részegen karoınkoılotl. :.\`emes
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személy lévén ezen károınkodó, distrietualis kapitány
úrnak áll-al adatni rendeltetik.-40°

A verekedésre való kihivíıs is igen gyakran ká-
roınkodás volt. »Ki a legény a ınenkű teremtettek

Erre aztán, aki legénynek éı`ezte magát, bot után
nyúlt és megmutatta, hogy ki hát a legény.

Kiraly Pista ki akarta verni a vásárosokat a
esapszékből. Egy vasvilla lévén a kezében, akit- ke-
ményen Iorgatván, iınlgyen kiáltozott:

»Ki vásári Ki ördög allaf'
De oda üzent a rllódali legény is a Ianzugiak-

nak. :Mondd meg a' Henkűzõrn Tereınteltiknek, hog'
én az egisz zugjoktól nıun íéleklı .

Perge Samu is kemény legény volt. Egyik ha-
ragosa így vallott: »Samu azt állltván, hogy ott eszi
meg a kutya a vércınet, ınegtódúllam elötte, Perge
Samu pedig íizötıe vetlëı

.-\ régi időben is ıııegtürtént, csak úgy mint most,
hogy Szidták az előljáróságot, de bírák uraimék nem
lıagyták az ilyen diilamációl magukon száradni.

»Tudja-é bízonyossan a Tanú: Hogy mikor Se-
res János ınegdereseltetelt, akkoriban Seres Jánosné
ilyen ılillaıııációt okadozott Biró uı°an.ı ellen: =-A ta-
tár kütözze ieltı

Bizony Seres Jánosné is ıııegteküdte ezért a
derest.

1776-ban Gnzi istván betyár legény, :minthogy
b.... lékoın teremleltével, sok rendben atta mon-
dasokkal kâromkodott, blrájât is zaboláLla.n nyelvé-
vel moeskotta: Sz.... a bírónak is b..., alla terem-
tette! Nem [élek a világtól is! Nincs olyan embere
a btrónak, aki engem megtogjonf Az ég mikor leg-
tisztább és amennyi csillag az égen van, annyi Isten
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nyita íısse meg illet, ha ñ meg nem öli Sûtöt. Szabad-
száltasi vachternak pedig a lábait el nem lñrdeli,
hogy az ő baityját feladták és ınegesaplúk! Jóllehet
magat azzal mentené, hogy boros lévén egyébbre nenı
eınlékezne, hanem hogy uttút mondott. Mindazonáltal
ezen eulprıbilis ınentségnck helyt nem adván, három
ízben 25 paleákra, in summa 75 páleakra büntet-
tetik.~~">1

.ft kisblró is megkapta a ınagaét. Egyik haragosa
Igy szidalmazta: »Tel korlıel, kényes, rossz kis Biró
vagy te! Hamis lelktiffl

.-\ szöllűcsűsz is panasszal él egyik gazda ellen,
akit |'igyvtmeztetett, hogy gyerınekét rajta kapta, mi-
kor az szöllőt berhett. .-'tz atya zkaromlotta a csčlszt
kutya ıuenkö tüzes attával, kutya tabantos labantá-
val.« Sőt elvakultságában úgy nyilatkozott, hogy ha
»az Isten leszállana az Egböl és ınondaná, neın hinné
cl jobban, mint az maga gyermeke szavıtt!«1°fi

Išgymás vallásănak sem hagytak békét az ein-
berek.

.\liklósi Gyõrg_\` ..-\(lla tereıntette! 11.... lelke l`o-
gant-alása kálvinista ktıtyáitı szúkkal kı'ıroıııkodolt.
50 páleâval fizetett érte a fura. A kálvinista meg imi-
gyen kisebhitette katlıolikns felebarátját: »Te tarisz-
nyahittt! Ollyan a te lıiletek, ırıiııt zı lyukas Tarisz-
nya! Ilálványozók vattok!«1°-*

Még nagytísztetetii uı-aııı is ınegteledkezett maga-
ról. Egyszer a gulyás éjjel néhány marhát beleeresz-
tett a kõlesébe. Másnap szekerén kiment a nagytisz-
teletü úr, s a kár láttára igen lelhztborodék. »I-fogd!
fogd! kõtõzcl meg a kutya a lelkét!-= kiáltott Ke-
resztury prédikátor uram a szolgajának. Kálmán
Gyorgy gıılyás azt vallja, hogy za lelkii ıneltett a hundz-
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Iıılis gyakran oll \-`úll,zi.~; úgy Oszlán a szíiril is; a kan-
kójál is leraltalla liszlelclos ııraııı vélt-_ 1""

.-\z adósl akkor is sziılla a lıilı.-lcző:
Fekclc Janos 1ıı`am nagyon nıızglıaragııılolt vala

Takács .lanosııéra :ı késeılulıııes l`izelésúı'l és iıııigycıı
bccslclcnllellc: z>l~`eı`Lclnıes, úlálalus, rúl véııasszuııy!
1`luıı(lzl`ııl a lı-lkc! Lélek k.... az zıııyjaf l'§g_yı: meg
asz...! Scın Oı'sz:'ıga, senı hazája! Nem szánııfı a
házban égclni! Aki sokáig hagyja az adússágul, nem
kár volna kicsapııi. a lızizál is rz'ıg_\`ı'ıjl:ıııi. aki így
sokára nem lizcllv 1"-ˇ'

lšgyıııas csalarljál is bccslcleııitellék, »Kis György
uram Kerekes Mihály uı'anıal~ disznózla, haınislelliíiz-
le, lııu`ıcfulOlla.« »Mind vzılameıınyi Keı`Okc:~: had van,
(lisznók, lııııı(l('lı.ıl, lıamíslelkii gaz cıııbcı`ckf« Na (le
Kcrckcs uraııı scııı lızıgylıı magát és ıııiııdcnl vissza-
m0nı|0ll. .»\ lalııúl-1 szcriııl ('g.{_\.`ıııa'ı:~a8aıl õsszı-zaj(lı'ıll:ık
és egyıııásl lıaıııislclkíizlék.""=

Sallai János ııram 1751. clölt blróviscll cıııbcr:
volt Karczagon és a sziıılčn bíróviselt Sûlö csalad-
-(lal nem voll* valaıııi jólıaıı. Azt állílolta róluk, lıog_\'
>a szépapjok l`elıııcııl zı szaı`vası`a egy [él lal_\`igakL--
rókkcl, onnét lcugroll, azzal ııyerle a ııeıııességem
Máskor meg azt állílolla, hogy a Sfılök Máııılokra való
jobbágyok. Ezeııkívûl zzeben, szopoll, kııtya sznplalla
és más afféle szilıkokkal illellefl őket. :Nagy embe-
rek, az eb adta csalymas fiai, a' leremtelte csalyınás
fiai, b.... a lelke csalyıııäis fiai! Meg lúloııı, lıa ök
Ičsznek c' nagyoblı urak, vagy éııhz l

A vallalasııál aznıılıan ki(l0ı'ı'ıll. lıug_\` Sülíi .Iúlıus
már Karczag ıııvgíılésı-kal' ill lakııll és wılúszigos ııe-
ıııcs (*ııı|ıvı`ck \'n|l'ak."'7
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Régen is voltak olyan oııılıı:=ı`uk, akiknek al.ılJan
lell virlusok, hogy minél cifráblıakal káromkoıltak.

kllaııgz.-`ási ı\lilıály száma nélkül s irlúzlaló mú-
ıloıı kıiroınkodoll: Disznú kutya, vcszcl, milliom, l`ik-
ja, h. _ ._ s ıııindeııféle teımıılcllékkcl; »Az éılcs :ıpáıl
is kııtyával vétkezell, retek lcremleltelvm

(iíiz Júzsellöl száınlalalı tereıntelte mondásokal
lıallot`taın - vallja a 19 éves Kátai Gábor - még
pcılig olyanokat, hogy solıa életemben hasonlókat nem
haIlol~taııı_ Nevezeleseıı kulyafigurás lcremlellél mon-
ılorl! Do nem tudnám én azt kinıondani, amijjcn lzif-
ı':'ın ñszvv kaııyargalla a lc`|'oııılollčkel!«"'9

Egy másik kaı`c7.agi pedig imlgyeıı cifrázla:
z-'l`yúk...os, lcpeılös, laııggal égő lobogós mčııkii lc-
ı`oıııl~cllo!~:

.kz anyóssul clödciıık is hadilábon állollak.
.Vasas András adta lcrcmtcltc mondással, azoıı-

kívül írtózlaló nıocskolódó szókkal napát i.l1cl.v6n, mi-
vel azelőtt is volt ıııcgpálcázlalızisa, mégis magát ııcnı-
hogy nıcgjobbitolla volna, sõt íı`lúzlalóhbak.ra faka-
(lolt, alıoz képest mások péIılajáı`a, száz palca ülésekre
pélclason lcjemlökre íléllclclt, ıııagáról pedig albat
adjonl.-zH0

(lscléd is akadt, aki nem lıecsíilte a gazdájál.,
ıııoııılváıı: »Ha lalár jönne, nıin(ljar`t oda adnám egy
póllııra arra pályiııkáérl a gazdáflz

lılaig csak a férfiak károıııkodásál láttuk. Lássuk
most az asszonyokat!

.-\z asszonyi nyelv 150 cszlcııdűvcl ezelött is olyan
éles Voll, mint ıııa. Következésképpen nólûriııs uram-
ııak lülılı dolgot adtak, ıninl a férfiak. Do míg u fér-
fiak károıııkodlak, addig a nők az egymást becste-
leııilésııek és zı parázııa Lıcszéılııek voltak a meste-
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rei. Ez ulúl.ılJiak.ı`a nıár neın is térek ki. .-\ki kiván-
csi rá, bõngéssze végig a prolokolluıuokal.

Egymást »k_...nak, ringyóııak, búbosnalgııagy
húpacérnak, nagyfakűıınk, nagylustának, sundának,
lıarangnak, fcllajlárnak, Jûılasnak, l-Iupucinénak, lé-
lekkuralinak, biró uraııı hazugjıinak, piperekoulyú-
nak, luttyuvetetl. k....nak, pirikoıılyúnnk, mófónuk,
nıálékonlyúnak, bcrlıél köllöııck, pápislásnak, zabi-
nak., rülıcsnek, luslosnak, ııyclvcskéııek, nagykiaita-
súnak, nagytorkúnak, csipásnak, csapottas k....ııak,
lopa lónak, \'arang_\'os lıékaııak, német lónak.,
száraz keszötcének, lıáıntaláhúnak, görbe láhúnak,
égetni valónak, szabad szájúnak, világ leănyánakrszó-
ban forgó asszonynak, hires ııyelvrevaló k....nak,
utca clmerjének, nagyfertelmcsııek, búbosnak, bcslc
léleknek, pernahujdernek, huncllıtnak, selıııñnuk, sej-
dcr-sujdornak,= nevcztı5k."'

Hlres nagyszájú asszonyok voltak az alábbiak,
akikkel nemcsak a [érjük nem bírt, de még a ta-
nács sem!

1756-ban Czudar Mihályné felől vallatııak.
»Tudja-e bizonyosan vagy hallotta-e a tanú,hogy

Czııdar „\lihalynó lfızesııdtával, kııtyálól-, eblől lel-
kczeltel s. a. t. szitkozódni szokott légyenfih

Az egik megijedt tanú úgy vall, hogy ınenı enı-
lékszik ıadtau ıııondásra, de másként ınyelvecskew
lévén, apró-cscprõ szitkokkal élt.:

A nıásik tanú ıncın tud mást, hanem a ııag_v-
nyclvc, nagy kiáltásn megvugyontı

A harmadik tanú, aki azt vallja., hogy ıclégııycl-
ves 's nagy torkúı; ıazon kiszakasztva való szitkokat
Czudar Mihálynélól soha nem hallotta, hanem ıku-

142



tya születte.. s »ágyában született: foı`ıııa szitkokat
etégszer lıatlott.«H=

Czudarné azonban meg sem közelítette Fazekas
Jánosnél, aki lertelmes parázna beszédjciért 1757-ben
áll törvény elé.

A vallornásból csak egy párat eınelûnk ki, azo-
kat, amelyek a nyomdatestéket elbtrják:

Egyik tanúnak azt mondta Fazekasné: :Ugy hor-
dozzák az õrdõgõk pokolban a lelkét, amint Mészá-
ros Jánosékboz, jó s mégyen. Pokolhan se legcn
maradandó hetyetı »Az Isten az égből tıajttsa le a
lelkét, az õrdõgõk úgy hordozzák, mint szél a poly-
váth Az egylıázliııak azt mondta: »Neııı Egylıázti,
hanem Ebházfitı Aranyosinénak azt ıııoııdta: »To-
pa ló! Varangyos béka! Ugy jársz, mint a Németh
ló? Az ördög vesse az örök Gyehenna tíızére a lelkét
a kııtyától született . . . . .. !ı

:Tavaly ınagvas kendcr bugázáskor mondotta Fa-
zekasné l)isznós Mihály kutyájának: :Vesszen meg a
lelke! Még az ura lelke is vesszcn meg! \'L-szett em-
bernek a kutyája is veszettl: .-\ maga férjének pedig
azt szokta mondani: >-Mentő! selıesebb ııyita van az
Istennek, azzal ûsse meg még a lelkedel is, hogy soha
nc jõnnél haza a mezôrõlhlli stb.

Szél Istvánné is réme volt a háznak, s a háza
tájának. :Mostoha lányának azt mondotta veszeke-
désci kozben: lıámfalábú, gürbelábú kutya! Veszes-
sen az lsten a' nagy leány Pártában! Az Isten szo-
ritsoıı kotdús mankóra! Az Öreg napát is pedig ilyen
forınán szokta mocskotni: »Az a vén égetni való szép-
anyótz Az ıırát is Szél Istvánt té-geli, veres tótnatg
veres néıııetnek hivja. Az egyik lanút öszve nagy ti-
nózta, öszve bolondozlalfm
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Ezckérl a zabotatlan ııyelvelésıckért a taııacs 20
- -10 korbácsütést utalt ki az asszon_voknak.`

Az Isten ııevéııck lıiába való telvételétüt sem íı'-
tóztak. Egyik karezagi kuıı imigyen fcnyegetödzõtt:
1775-ben: »Isten Szenlhároınság .\liat_vıink úgysegé-
lyen, ha bántya valaki a sűgoroınat ıııiııgyiirt reá té-
szcm a kálvinista keresztelt: »Ezen pedig értette a
keziben tevő Iokossát, mellyel t'cnyegetõdzött.<= A má-
sik tanú szerint pedig lgy mondotta: :ıning_\`árt szély-
Iyel hányom köztetek a kálvinista keresztctfz ~.~\zoıı
pedig értette a kezilıeıı levő csákı'ınt.<~'“

.-\z egyház és iskola tıaınar lıarcot kezdett a ká-
romkodás ellen és élt megtorló hatalmával, de meg-
szüntetni eyállalán nem tudta, sõt csökkentl-ni is
alig győzte, így aztán a világi hatósăgokhoz fordult,
akik készséggel siettek, hogy az egyre jobban elhara-
púdzó rossz szokásnak gátat vcssenek. .~\z 1567. évi
lt. és az 1604. évi 8. §. a káromkodás megszfuı-
letését célozza.

A káronıkodást az ország türvéııyei halállal bün-
tették.

Debrcczen város jcgyzökönyve 1633-búl feljegyzi,
hogy zkáromkodás, s festett élete ıniatt Szücs Ferenc-
né elöbb nyelve kivagaltatván, lıóhér által kövekkel
betemettetett.<"°

Hasonló esetet jegyez fel a karezagi ref. egy-
ház régi anyakõnyve is 1745-ből: F. Péternek nyelve
kivonatván, elmcccelctt, azután az akasztöfára sze-
gcztctett, végre feje vétetett az Isten õ Fetségc ellen
rendkivüt való sokszori ká.roınkodásáér.«:1“

Szfıkségesnek látja a jászkun kapitány, hogy a
a népet intsc, a Kıınságoıı is nagyon cltelepedett ká-
roınkodás ettávoztatására, ezért a XVIII. században
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tobbszor kihirdeti: =z\tinlIıo_gy a Nagy Isten nevek
nek káromlása Magyar Nemzetfınk között allnyira
elúradoll, hogy más nemzetsegekel Ielűl lıaladna, Fel-
seges koronás királyné asszonynak ez eránt igen ke-
mény paraııcsolallya érkezett, hogy az isteıılelen ká-
romltodók hazánk törvényei szerint kemény bünte-
te'-.s alá vetlesenek süt halálra is ltéltessenek.ı“°

Egy kisújszállási ítélet szerint: ıNoha az lslen
szent nevének káromlóji ellen mind az isteni, mind
a világi törvények keményen kiáltanak, mindazaltal
Kása Mihály félre lévén az Isteni tiszteletet és a fele-
baráti szeretetet 8 nem iı-lózvún a kúromlók és Is-
tent szidók ellen rendeltelett kemény hüntetéstöl,hog)f
teremtő Istenének szent nevét Teremtette monclással'
káromolııi bátorkodott. Ezen két rendbeli törvény-
telen cselekedelééı-l másoknak rettentő példájokra s
magának méltó büntetésére példás büntetést, úgymint
80 jó és érezhető csapást szenvedjen, elvé.geztetelt.<11°

Az ilélclet nyomban végre is hajtották.
Kuıılıegyeseıı 1740-ben Juhász Nagy György az

alábbi albát adja ál a tanácsnak:
:Én alıíbb megírt adom értésekremind azoknak,

az kiknek illik, hogy az én Teremtő Jó Istenem ellen
sok ízben felemelt lélekkel lett Írtóztató karoıııkodá-
saim miatt már élelem ell`0g}/ására nézendő senten-
l-iât kell vala hallanom. De sok becsületes Embernek
mellettem való lõrekeılčsére életemnek kerlvezven az
Nemes Tanács meg kegyelmezett illy vég s köles alatt:
hogy ha Istenem ellen többször becstelenétö káromko-
dést gonosz szájjal szöllándok.... kővel agyon veret-
llessem. .\lellyet meg erössétek magam tulajdon ke-
zem írűsıíval vont kereszt vonús0mma1.~<“°

A pásztorok is közismert káromkodök voltak.

Gyaılf-1 lıhrûn: Noqylmnıégl lıömlo



ultinlhogy Nagy Péter csikós, amint nıagistratuıı-
lis inquisiliöból kitetcik, az urisleıınek szent nevét
kényesül, negédesen és fertelıııeseıı káromolni nem
irtózott, azért másoknak retteııtő példájára és magá-
ııu.k méltó bûntetésére hogy 80 jóféle esapăsokatsrzen-
vedjen, elvégeztelett.: ˇ

Az az itélet, melyet 1778-ban a jászkun kerületi
tõrvényszéken hoztak két kăromkodöra, valóságos re-
meke 8. régi magyar törvényszéki stilusnakzm.

1-Ámbútor rnboskodó Kotzku Ferenc és Zsélyi
László Isten és világ lörvényeivel neııı gonclolván,
az lajosi csárdábaıı 1-l itce borokat felkortyolván
és az borral egyetemben eszekel is megivún; s az szál-
lókban rendetlen kitogásokkal fbelekötni és eleüele-
ket télastúl a földhöz verni bétorkodván, baromi ék-
telenséggel, keresztyéni, sőt emberi voltukról is meg-
Ieledkezvén, iszonyú és egyenesen az egeket hasogató
káromkodasokra Iakadván: a lelséges tereıntii jó ts-
teneket kttlömlı-külöınb léte tertelmes, minden iste-
nes fûlekel rémllö kıtroınkodúsokkal szidalmuzni s
feszegetni nem írlózlak; és noha ezen szörnyű és
mocskos, sõt ördögi inkább, mint emberi szájbúl ere-
dett káromlásokat tulajdon Tallásokbaıı sub A., és B.,
állıatatos \'aluı\eı`ÖSéggrl tagatlnák, mintlazonúltal sub
C., D., E., foglalt tanûbizonyságolmak vallásábfıl te-
teınesen reájolc bizonylttalik az ludvalevő égtc-.|eıı,(-sak
említeni is iszonyú és az lıajakat borzasztó Istennek
és az ü szenlséges tulajdonságainak kánomlñsıı, mely
hallatlan és jó lsteneket megvető szidalmakért mind-
ketten megérdemlcnčk, hogy lıóládatlan lelkeket az
höhérııak gyalázatos pallosa alatt ily oégéres vétek-
kel unılokosittatolt szájakon kíokádnák. Tekéntetbeıı
véletvén ıııjndazoııăltal a' lekintetes lörvéııyszékliil
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sub F., levő taııfıbizoııyságııak a tekiııletes türvényszék
elött állhatatosaıı ınegerösltett vallásábúl az, hogy
a raboskodók 14 ilce borokat elébbi lsteıı ellen el-
kõvetell károınlásoknak idein megiván nyilvánságosan
részegek vóltak és ezen káromlásokat is nem annyira
Isten ellen rugódozó, elöre képzett és elszánt vakme-
röségböl, vagy gonosz indúlal.bı'ıl, mint az rendetlen
italnak sokátúl clnyoıııattutvún, a [ejekben szédelgü
és szemlátomást elméjeket is megvesztegetö bomak
gözébíll cselekedhették. Hozzájárúlváıı az is, hogy R
sub C., ınegeskûdt tanúk egyenlő vallomások szerint
is ıniııdkelteıı jó életű, józan és a káromlást éppen
nem gyakorló eınberek vóltanak és e jelen való ese-
lekedetckeıı kivül soha káromkodni nem tapasztalta!-
tak és sem egy sem más vétkekért nem btinhödlek,
ahonnan világosan kihozni lehetne, hogy ezen mostani
goııoszságoknak is csupán a részegség volt töoka. Az-
ért mostan a nyakokon függő halálnak gyalázatos
bűntetéstől megszabadltattnak ugyan, mindazonáltal
magoknıık jövendőbeli Ianúságukra és mások idvcs-
séges példájokra 3 esztendeig való tõmlõcre olyan [oft-
mán kárhoztalnak, hogy iımep és vasárnapokon a
nyakokban jeles betűkkel kirajzolt táblával a temp-
lom eleibe kitétessenek térdepelveı

"J" 147



8. A mi emigránsaink.

Nem azokról beszélek, akik ielgyújtották az or-
szágot s hamvadó parăzsát távolból még most is
Iúvogatják, sem azokról a tiszteletreméitó negyven-
nyolcasokról, akik ıtávol slrtak a neınzeteıı-, a mi
kunsági emigránsainkról akarok egyet-mást elmon-
dani, akiknek hire-neve már kitörlödött a mai nem-
zedék emlékezelébõl, csak az öreg protokollumok em-
legetik még öket.

.\likor a ráczok íetdúlták a ltunságot, a Hat-
kunság még csak öt kis falııból állott, de a Kuruc
világ után gyors népcsedésnek indult. Jött ide boldog-
boldogtalan, különösen a redemciókor. Ezután meg-
csappant, bevándorlás. Nem azért, mintha nem
akart volna többé senki sem ide jönni. Nagyon is
akartak; a frissen kapott kiváltsăgok nagyon csábít-
gatlák azokat, akik otthon nem tudtak zöld ágra ver-
görlni, de a bölcs tanács határozott hangon utasította
el a beköltözködni klvánókat, ıTólh János maradjon
ott, ahol eddig lakott, minthogy clegen lakunk hely-
ségûnl-Lbe;ı irja az egyik jegyzőkönyv!" Tnrkeviben
(1766) Márton János vándorló csizmadiának meg
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nem engetltelik a lakás a helységben, minthogy úgyis
akik ınegtelepedtek, nem szoktak dolgozni, hanem a
lıctység nyügjciz »More Milıálynak is, mivel amint
hallatik, jobbágy és scmıni dimissionális levele nint-
sen, a szerint :sem ház, sem kert, sem föld a megvá-
lásra nem cngedödik (1750).« Söt a nemzetes magistá-
tus azokat sem nagyon marasztalta, akik menni akar-
tak. Nagon hamar kiadta az útlevelet. Túrkeve 1759-
ben a dologkerûlók ellen, akiket akkor ıbetyárı-oknak
neveztek, úgy határozott, hogy egy hét alatt szolgálatra
adják magukat, különben ha az héten el nem sze-
gödnek, a jövö héten klvereltetnek a helységbül, vagy
tönılöebe kütdetnek, vagy ha az katonák _(verbungo-
sok) bejönnek, nıinden engedcleın nélkül katonaságra
adat*nak.ı1lH

1760-ban vıııegbatározlatott, hogy Tulok Balog
Mihály ez előtt tett deliberalumhoz képest kimeııjen-
Turkeviből, ınivcl reménség ınegjobbttása felől nin-
cseııˇ.«'*-" 1762-ben >Nosza Nagy János mivel másutt
szógál, a terhet, adótizctést kerüli több már esztende-
jénél; a házát szolgáló és tereh viselő lakosoknak ad-
gya által biró uram;, mcghalároztatott.ı“* ıKa_itor
György véghez vitt sok reııılbéli tolvajságúért és .eránta
való gyanús cselekedetéért is még most egyszer
ıuegbfintcttetik, de ha többé tolvajsággal megnyomat-
tatik és legkisebb is reá világosodik, magárul adott
revcrzális erejével is a helységbűl ki log vereLtelııi.w
(l?58.)12fi zlicrcskcdö, idegen be ııeın jöhet még a
kerületi kapitány engedelınévcl seııı,« határozza a tár-
kevi tanács. Olyanforına ez a lı:ıtározat_, ıninllıa ına
az alispán ellen hozná a városi clõljáróság. Látjuk
ezekből, hogy a tanács csakugyan úr volt a maga
porláján; és bebocsálú cııgedclıııével, valunıint tiltó
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reudelkezéseivel, sõt kiesapási jogaival olyan lakos-
ságot teremtett, amelyet öröm volt kormányozni.

Azonban 1769-ben a kalholikusok betelepilésél
Karezag város érdemes tanácsa sehogysem tudta meg-
zıkadúlyozııi. Ennek már nem mertek ellenezegülni,
mert aı királynő klvúnsúga volt. Kénytelen, kellet-
len beboesátollák őket, süt felsőbb parancsra lõldel,
lelket is hasltottak ki számukra a kõzõsbñl, igaz, hogy
nem a legjavăból.

Túrkeviben is ıımgszapıırodott 11 tétszáııı a be-
kõllüzlelelt hatholikusok miatt.

Mivel pedig ezek a katbolikusok szegény embe-
rek voltak, akilı a porciót sem tudtak megfizetni, sõt
a kirótt szolgălalokat is csak részben végezték, a meg-
csappanl jõvcdelmü kıınok bizony zugolúdni kez-
(lettek.

Hozzájárult a bajol-ıhoz az is, hogy ahkortújban
esett aı Mirhó töltés esinálúsfl, ami a kunoknak nagy
munkát adott, s -ll. József idején nagyobb szabadságot
nyertek, templomaik építésére és több helyen templom
épllésbe fogtak. Mindezek súlyos terhet jelentettek a
lalıossăgra.

lıııinnen-aıııonııaıı hirek szállingózlak, hogy iıı-
gyen osztják a jó Iüldekel! Régen is csodás gyorsa-
sággal terjedtek az ilyen hirek. Csak akkor ıııé_g nem
kellett olyan messzire, Amerikába menni, az Eldo-
rádó itt volt Magyarországon.

Bács-Bodrog vármegyebeıı Pacsér és Omora-
vicza (most Kossuthtalva) volt ez az lgéret földje.
Kincstări puszták voltak és a kincstár be akarta né-
pesiteni. Kunjaink suttyonıbaıı az elüljfırósúg tudta
nélkül gyülčsezni kezdtek már 1784-ben, s a követ-
kezö évben lıolıni bizalıııiférliakat is \'álasztotlak."'F
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Igy liisujszállasoıı Tútlı Istvan, Uı`os Ferenc és Szi-
lágyi János voltak a vezetők. Persze a dolog nem nıa-
radlıatott sokáig titokban az elüljáróság elött, de már
nem tehetett a ınozgalmat leszerclni. .-\ kivándorolni
készülök 1785. nyarán deputaeiót meııesztettek Bu-
dalra, s ennek szószólûjávâ Kisujszállason Tóth lst-
vánt és Uros Ferencet tették, az elñhbinek örökös
nútáriussâgot ígértek Pacséron, ha a dolog sikerül.
Addig is talpa fáradságáért egy-egy szakajtó búzávat
önként megsegitették, sőt pénzt is szedtek száıııáıvı.
Lovat, szekeret adtak alıtjok és fetküldték öket Ba-
dára, ahonnan a legjobb hírekkel jöttek haza.

lšarcıagon és Btadarason is hasonló mozgalom
indult, csakhogy mig a kisujszallásiak inkább Pa-
esérra pályáztak, a karczagiak megoszlotlak, amadara-
siak meg jobbadíuı Oıııoravieára iggvekeztu-k.1=f De a
kivandorlúsi láz, mint valami ragúty gyorsan terjedt.
Nemsokára a kúnhegyesiek is szedelőzkodııi kezdtek,
sőt még Burn, Rott, Derzs is mozgolódtak Csakugyaıı
a kımhegyesiek és az emlitett Külsõ Szolnok megyei
falvak Bácsteketehegy és Piros pusztákra vetették a
szemûket, mivel már az elöbb ıııozgolódó kisujszăl-
lásiak, karczagiak és ınadarasiak Paesért és Oıno-
ravieñl ztúljegyeztékı. Madarason 104 családfő kért
útlevelel., s -190 lélek óhajtotta cllıagyni ősei földjét.
Legény eınber nem sok ıncnt, inkább családos em-
l)erek.1”

1786. ı.u:'ı.reiuS lfl-én jelentik a karcagiak és ına-
darasiak, hogy ınivel a jövö év József napjára meg-
en_gedte Őfelsége óınorovicai eaıııarális puszta meg-
szallásál, saját helységükben felkináltak birtokaikat
eladás végett, de mivel »nem felettébb kívánják meg-
venni, azért alazatosan installjak a nemes ılistrirluso-



kat, ıuéltóztassanak azon örökségeknek eladó szán-
dékát szokott curreutálisok á.ltal a ııeıııes distruetusok
ıuegyéjében currentáltatni.ı1`39

_ Nem igen hisszük., hogy sok sikere lett volna a.
currentálásnak. Mindenütt egyszerre lett eladó a Iõld
a districtusban, így tehát nem nagyon tülekedtek a
vevők. llogy milyenek voltak a földárak, lássunk né-
hány kisujszátlási példát!

Nyári Pál Puesérra këszûlvéıı eladta 20 [rtos
lóldjét Oláh Milıálynak 80 frt-on. Daku Ferenc
:minthogy életmének jobb móddal lehető folytatha-
tása végett l-'aesérre megyenı, eladta 40trtos szántó
és kaszáló fõldjét Balog Istvánnak 6 járnıos õkörért
és egy kolompért. Sz. Kis János 20 forintos földjét
-l õkõrért adta el Mészáros Istvıinnak. »A négy Õkrök
980 Irtot megérnckı. Poesaji Mihály eladta 15 frtos
lüldjét Vekerdi .\IiháIynak 3 lóért, szekérért-és egy
boglya szénáért. “U

Átaljábaıı lábas jószágért és ingóságért kótyave-
tyélték el fóldjeikel, mert azokat magukkal vihették
az új lıazába is.

Nagy haj volt az adó miatt.
Í\lint:'m már a tlclytartótanács lıozzájárúlt a ki-

kóltõzéshez, sőt a kincstár támogatta a mozgalmat,
kénytelen kelletlen a tanács is beletõrõdõtt a nagy vér-
veszteségbe. De az adót nem volt hajlandó az emig-
rálók zsebébcıı lıagyni. A felsöség úgy látszik nem
hagyta az egész évi kvaintumot behajlani rajtuk, csak
az 1785--86. évi katonai esztendőre szóló adót en-
gedélyezle. Mar pedig a kivándorlók ııeınesak az adó-
val voltak lızílralékban, lıanenı, hús, bor árával, kól-
esõnrıel is tartoztakiınitt-amott.Ebből aztán sok húza-
vona lett, de azért nem tudtak senkit sem vissm-
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tartani. Ki megkütdte az új hazából a tartozást, ki
nem küldte. De aki adós maradt, az lıiatba zürgetett
később a városnál visszabocsátásért.

Kisujszálláson 163 család kapott útlevelet 864
lélekkel. Ezek 1786. április 12-én indultak el. Május
30-án ismét elindult egy kb. 30 családból álló csa-
pat, úgy, hogy a kisújszállási kivándorlók számát
mintegy 1000 [őre tehetjük. Innen tehát majdnem
kétszerannyi lélek ıueııl ki, mint .\Iadarasról. A kar-
ezagi kivándorlók számát nem tudjuk pontosan, de
ann_vian biztosan voltak, mint a Kisujszállásiak.

A madarasiak 1786. ápr. 18-án kapták meg az
útlevelet, nem sokat késlekcdtck, hanem nyomban
elindultak az »ígéret földjére-_ De elöbb érzékeny
búcsút vettek szülóvárosuktóllfil

Sírás-rlvás közben tăvoztak a szegény kivándor-
lók, bizonyára a magistı-atus szenıe sem maradt szára-
zon zı búcsúzkodásnát.

llogy kaptak-e útravalót a szülővárostúl, arra
kivándorlókat a kózösböl is, ınint az apa, ıııikor
családot atapit a fia. »Az instánsoknak a közönséges-
böl egy mén ló és egy bika rencteltetik. Ha pedig pa-
róchia épitéshez kezdenek, akkor jelentvén magokat,
valamely segedelemmel ezen tanács magát lenni
lgčrl.-:'59

líisújszátlúst az eınigráıısok 1786. ápr. 12-én
hagyták el. Szem nem maradt szárazon itt seın, ami-
kor búcsúztak. lliszen senki sem ınent úgy el, hogy
valaki hozzátartozója! itt ne hagyta volna!

Itt is átadták írásban a kiköltózók búcsújukat.
Oros Ferenc u.ra.m irta a szép levelet, melyet tíz nap
múlva tartott tanáesûtésen olvastak fel:
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=.\*eııızelcs bíró uraııı! s becsületes nemes ta-
Ilăcsls

zlšõzrégi igaz mondás: .-\z lıaládatlaıı embernél
nincs nagyobb terelı a lüld hátán, mely ınondásnak
igazságát-, mivel világos igaz, nemis szükség hosszasan
mutogatnom. Negyvenhat esztendeje, mióta ezen ko-
zõnséges társaságnak laıgjavá leltem; megesmérenı,
melynek jótéteményeitazitlñalalt tapasztaltam. Azért
is nem akart-án magamat a lıáládatlan s haszontalan
földnek terhei közül valónak lenni, ınineknlánna Hú-
esérre szándékozom elindulni, az idén oılaınenendő
néppel együtt húlădnüan nem akarok a nemes ta-
nácstól cl.menı:ıi.ı stb. Ezután bocsánatot kér, ha ne-
talán vélkezett a nemes tanács ellen, áldást virágzást
kér a szûlı'5városára.=-1”

»Ezen búesúzólcvél a nenızetes tanács előtt [el-
olvastalotl, kedvesen vétetetl. Az egész elment köz-
ségnek búcsúzása és elindulásoknak s tőlünk való
megválásoknak örök emlékezelére azon búcsúzó le-
vél archivumba téleletl.«

Tóth János uram búcsú levelét \~`eı'sben írta
ınegflfi*

>>.\legyuenöl esztendő miatta ill laklam
Sol: ıílazúsokbun ketmetekkel voltam
Hidegen melegen gyakorta szenvedtem
Hogyha híbá-ztnm, bocaússák meg ı_ıekem.<: stb.
Ehnentek. Kisıijszállás városának népességeegy

halodrűszével kevesebb lett, mert az akkori lakosság
6000 [őre teheläı ltl sem bocsátotta el öket a szülö-
város ûres ınarol-zkal, hanem hajolván az inslanciá-
jokra, egy esödörl és egy bikál ınulatotl ki részükre,
süt végkielégitésûl ıııóg egy harangot is kaptuk.
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Szálliııgóztak ınég késöbb is ki ıılinıleıı engede-
lenı nélkül 1788-ig, de már akkor vissza is sokan
szereltek volna jönni.

1788-ban Németh .\lihály Paesérről instál, hogy
ılíisujszállásrıı vissza való visszajövését ınegengedni
méllôzlassıékı A tanács válasza: ıMióta az instáns
innen Pacsérra elment lakni, azolta mind a Mirhógát
töltésével lakossaink terbeltettek, mind pedig templo-
ıııunknak lelépitésélől fogva sok kõzõnstges Iıirndsá-
gokat szenvedtek. Az insláns pedig a királyi kegyel-
ıııesség alatt a szabad esztendőkben Pacséron csen-
desen nyugodott. Tovább is hát ahová vette magát,
ott maradjon. Helységûnkbe való hejövetel seınıni-
képpen meg nem engedtetikı

Karczagra is visszajõttek többen ûmoravieáról
1788-ban. Igy K. Balog István is haza állllotl, de
biz' azon módon visszaküldték. .

Méllányos esetekben egy-két embernek megen-
gedték a hazatelepedést, de a kéredzõk legnagyobb
részét ridegen elutasítja a tanács. Lassanként aztán
felhagynuk a kísérletezäsel, beletõrődnek u változ-
lıatallanba.

Egy emberöltő mulva megszűnt a személyes
érintkezés az emigránsok és az itt maradt hozzátar-
tozók kôzl. A kivándorlás óta eltelt négy eınberültő
mulva megszünt az emlékezet is.
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9. A régi szóbeszéd.

Nem tudom, mióta tanítanak az elemi iskolá-
ban magyar nyelvtant. Azt azonban határozottan me-
rem állítani, hogy ma már nem tud a nép olyan
szépen beszélni, mint hajdanában, amikor még a
nyelvtant - legalább is -- a nép számára nem talál-
ták tel.

ltt vannak mindjárt az ıellulajdonításı 'kifeje-
zései!

Az ujságokban napról-napra olvassuk, hogy be-
törlek ennek vagy annak az úzlelébe s a hetõrõk
ellopták a legértékesebb árakat a boltból. Máshol
pedig kiraboltak egy nyaralót. Egyik bankból egy.
fiat-al tisztviselő egy lél milliót elsikkasztott, stb. Az
emberek ma neın ismernek seııımi kirııéletet egymás-
sal szemben! Mindig a legvaskosabb kitejezésekkel
élnek! A káromkodás nem is káromkodás, ha nem
az Istent vagy Krisztust szidja! Pedig őseink összes
haragját kifejezte egy ».-\dta terenıtettctz .-\z eltulaj-
donilást is olyan szépen tudták kifejezni, hogy még
a károsúllnak is jól esett hallani.

Régen nem ellopták, hanem csak zósszeszedtékz
a tyúkokal. A lovakat pedig ıelkõtültékı a ılókütőkı.
Az õkrõt a legelőröl »elhajtOlták«, ha pedig igában
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volt: ıelragasztottákı a :szegény legényekı, akiket
ma betyárnak neveznek.

A ıhelyár< elnevezés sem volt olyan megbélyegző,
mint máma. Kétszáz esztendővel ezelött még csak
nőtlen embert jelentett!"

A betyár szó mai fogalmát régen a ıtolvajı le-
jezte ki. De ezt is, mint nagyon megbélyegzõ szót
ritkán használták őseink, sőt az eltolvajlást is alig
használták, hacsak lehetett, szépltü kifejezéssel he-
lyesllették.

A füredi vásárban Molnár István ımagát bor-
ral megterhelteı s elaludt. Meglátta ezt Kis Pista és
:ki zsebclteu Molnár Istvánt. Sőt a bundáját is :ki-
akasztotta« a nyakából és rögtön ott a helyszínen
elcserélte egy gııbáért. Aztán »átjõtlı Kıırczagrn. Itt
aztán ıbehozlákı a város házához.

Hallode Kis Pista? - Szólt a biró -.Az bu.n-
dáját is ıelsinkeltedzf Molnár Istvánnak! Mért ıug-
rottálı Kardszagra?

Azért ıjótlemı Kardszagra, mert a Bu.nda »rám
világosodottlt Fclelt Kis Pistam

1790-ben egy pásztort vallat a karcagi blró.
ı"l`udodé miért árestáltattáliı
»Gondolom, hogy azon Fejér Ló ıállapotaı

eránt!-t
»Sándor János veled megfogatott Czimborád bi-

zonyos kardszagi lovakról emlékszik, mellyek általad
ıiktattakı el'?«

A pásztor eleinte tagad, majd aztán lassacskán
beismer néhány lovat:

Nittûnkı még ezenkívül négy lovat - úgymond
-, azonokat is az Aggod Péter :Út mutatásaıf s ıigaz-
gatásaı általıl"
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.-\ julıászok a juhot ıelsikkasztottál-:«. A gulyá-
sok a bor-jut ıeltökéltettéln. A csikúsok a lovat :el-
iktatlá.k«. A lıondăsok a malacok javát rkiszinlettékz.
De hát bírák uraimék szemét nem lehetett bekõtni,
sem [ñlét bedugni, s az ellopott disznó elöbb-utóbb
ımegrõíõgte rı:ıagát.."fi

De nemmak a lábas jószágot iktalták el, hanem
más egyéb ingóságot is. ılfelbontollıikc a vermet, ıki-
merléki- a búzát, ıltinyitották -za pinoéb ımegásták!
ıı ka.ı:narátı, ıfelverték n házak, ıbelenyúltal-ı« a lá-
dába és zelvittekı mindent.

A cseléd g_v:ık1':ın is ımegereszlelteı a hombár
sipot ielcsosszımtottı egy-egy mák búzát n gazdáé-
hól. A szolgáló meg ott ıberheltı, ahol lehetett. Akadt
nem egy ıpénzcsiszárı is, aki ıbe járt: a gazda ládá-
jába. Egyik szomszéd a másik lúdjál a :maga jegrébe
vetteı. '

Akárıııilyeıı torınábaıı vétett valaki a hetedik pa-
rancsolat ellen elöbb-utóbb az lelt a vége, hogy bírák
uraimék elé került., akik aztán vagy árrestilták, vagy
:-bekiséı-tették: a Kerületre.

Midőn egyszer egy öreg számadó pászfiort tag-
gatlam élete sora felõl, valami húsz esztendőt átug-
rott. Mikor kérdeztem, mit csinált ez idõ alatt, i.ı:ni-
gyen válaszolt: »Időt tötõtt ember vagyok Uramlı A
bojlıiroll aztán késõbb megmagyaráztúk, hogy az
öreg Szegeden ıı Csillag börtönben töltötte azt ıı húsz
évnyi idõt.

Szépanyăiuk előtt sem volt teljesen ismeretlen
dolog a pletykálkodás, a régi bűnügyi jegyzökõnyvek
legalább is ezt mutatják.

A plelykát ıszavatyı-nak hívták szépanyáilık. Sőt
cgyınásrúl z:ıvat_vos pasquillust is írtak, ami kézrűl-
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kézre járt. Eg_\-ıııásról szóval is szivesen ıszavatyol-
tak: vagy =~csögettek«, vagy zdisztelen hirtf terjesz-
tettek.

-zllázanként is gyakran hordozták egymást.: En-
nek aztán rendesen a városlıázáıı lett vége. »No szom-
széılasszony - mondja egy jó térj - kend berhé-L
költött a' leleségenıre, de bizony hé :idom kendett
S . . _ _ _ e iılteteııılfllf'

Egyik ınenyecskéről azt znvutyoljak, hogy olva-
sást tanított a sánta lcgénynek, de bezzeglı ıı mellett
a réja s más hijjába való lıistóriák olvasása s ének-
lése bővebben vólt a felhúzott szúnyogháló melletti
Sőt az egyik s7.avnt_vos meg is kérdezte: ıEnnye
hundztulı, bíz éppen ollyan ez a liad mint zl sáııta
legény, vallyon nem az öntötte-é`?.“° Az ilyen gyanús
legényeket bikának nevezték. _, _

.-\ masik leányról meg azt htresztelték, hogy azt
mondotta: :Ha teszi magát, olyan legényhez teszi,
akivel a pokolban is betsûlelet valllffl'

A kikapús lányokat-, asszonyokat nagyon szem-
ıncl tartottak, s ha észrevették, hogy ınö a ház eleiı,
akkor beadták bíró uranıaak, aki a tanács előtt fel-
szólította, 'hogy az eltizınényeket ,környülăllóképen
beszélje elő. A vallomásról nótarius uram jobb ügy-
hõz méltó bnzgulommııl terjedelmes jegyzőkönyvet
vett fel. A Benevola Passiók jegyzőkönyvei nagyobb-
részt ilyen eseteket tartalmaznak.

.-\ városlıázától féltek az asszonyok. Egymást az-
zal ijesztgették. »Te patyolalból fcjtegetett szép asz-
szonyl Majd a városházálıoz ınégyek, ki tsapatlakhz
Fenyegetõzik az egyik menyeeske. A másik meg a
\'ároshú.zához készült. »Mi járód van ott? Talam azt
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tudod, hogy a világ sárga levét ott eszik, a vilag
b-orát ott isszák megiılfl Gúnyolja a harmadik.

Elõljáró nra.i.ı`nék szigorú emberek voltak. Egyik
özvegyasszonynak lehúzták a házát, mert nem tudta
a redemptiós summút fizetni. Sírl, rítl szegény öz-
vegy, elõljúró uram azzal vigasztalla: ıûzvegy gó-
lyának nem kell fészeklcll*

De azért lehetett velük beszélni. :A nótárinsnale
reggel idején ágyában tekûvén oda taszltok egy-két
pint bor árrút, s két ágút fog a pennájaglfl mondja
egy ügyesebb ember.

Az olyan emberre is volt jelzñ, aki sokat tör-
lészkedett az elöljárésághoz. »Eb õrdõgadta terem-
tettel Csag olyan tíntás s...ti ember vagr te, Urak
hazugjatım

Régen is voltak hatalmas emberek. ıSántu Já-
nos, Mélıes András uram háza táján ilyen szókat
szólloll; :Uri ház ezt Császár cimere kell erre! Sza-
bad udvar ez! ;\linden esztendőben killyebb vetik
ennek az árkátlım

Izgága emberek is kerültek őseink közt: :Eör-
venrli János mindeneken izgágált. Engem jobbágya-
toknak larlotok? Eb ura kurta! Mindnyájan hamisak
vagytoklfl'-9 A másik ditíamációjál imígyen tagadta:
»Eb kõltõtte reá, ebis vészi el rólalım

Csútolódni is szeretlek. ıEb a' ták bocskorbanl:
mondotta trétátva. Ne vedd le (a sûvegedet) az eb
a lelke országán; mit rnutogatod, hiszen tudjuk már,
hogy kopasz vagylım :Nem beesûlnek engem egy
csoınó dotıányra, ıniııl téged«,l“ szólt a másik. Olyan
is volt, ki a másikat »kakas vagdaltáı-nak, ıkutyáról
torgotlnakı mondotta.

Fenyegetözni is szoktak őseink. Az egfik igy

160



fenyegette a nıúsikat: rtlallottad a' régi juhászok-
ııak hírét te? .-'lıınak a danlyára húztak ınal: Mások
szeı`iııt pedig ezt ınondta volna: :Várj meg te mert
még ma a juhásznak a danlyára húztak!-=1°= :..\to let
Várj mert el óltalakfılffl fenyegetőzik egy másik. A
harınadik meg emlgy: :A véreteket is kitapodomlu
:Soha eınbernek vérét nem éheztenı, nem szomjú-
hoztam, de ha csak tehetem, elvesztenı Szász Gyõr-
gyöllfl-"'

Szászné asszonyom szolgálója lšrzsók valamit
szavalyolt Keszeli Pelárél, ıııit megballván Keszeliné
így fenyegetőzött: :Tel A nyakad csigáján voııatoın
ki a ııyelveılel, nıiért hogy Igy gyalúzoıl az én leányo-
nıal.-!-1“ Az öreg .\Iedgyaszainé asszonyonı pedig Kis
.lãnosnénak öl aranyat ígért pörre, hogy keresse meg
a betsülelit, ismét egy aranyat a húhérnak, hogy jót
süsse belé a hátába a béllyeget a nıeııyénekfifi

Egy másik asszony még szõrnyübh bosszút tor-
ral: »Ez a pogány .»\ggod Jáııosné lopln el az én
sajtomat, de farkas inat vetettek ı`cá!.'°7

Dédapáink emlékezetében még élénken ıııegvolt
a török-tatár-rác világ, ezért ezek nevével szitkozúd-
lak, csútolödtak és tenyegetõztek.

Pap István görégöt Szikszay Dániel borbély kis-
scbbik fia Igy csútolta: :Három görög, három török,
hat pogáııylztfië Egy ınásik kun így esititotta a ve-
szekedűket: -'l`õrök a lelkelekl ıııit vesztegetitek egy-
másttzlëfl A harınadik meg azt panaszolta: »Szidta
apánkat, unyıinkat, pogúnyozott, yilkosozottlım Ma-
darasi Sallai Sámuel is a város eıııbereit pogányi
és rálzi ınolskos tilulusokkal illetle.«“"

Legtöbb rossz emléket hagyott a tatár!
Egyik kareagi 1774-ben így fenyegetőzik: :H-a
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tatár volnék, száz esztendő mulva is íelgyujtaıııinı,
az Orsi Pál épüleljél, de hogy kereszlén vagyok, nem
csetekszeııılfm

Egymást a latárral gyakran ıniveltetik. A. »Ta-
tá.r. égesse meg u lelkét! Tatár kõtõzze íel! Tatár kös-
sõn a lıcrnıcc szijjárafz káboıııkodások különösen a
150 év elől-ti régi írásokban többször előfordulnak.

Elődeink nyelvének csodálatos gazdagságáröl a
jőszágletrások tesznek tanúbizonyságot. A kun em-
bernek csak a lú színére több mint ötven szava volt.
A szarvasmarha tulajdonságaira szintén nem keve-
sebb. A mai kor gyernıeke mindezt már nem tudja.
Régi szép jószágállományunk kiveszett, öreg pászto-
raink etbaltak. Amit szûleinktõl tanultunk, azt is nap-
ról-napra felejtjük, hogy helyet adjunk azújnak, ide-
gennek.
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10. Tánciskola a dűlõútoıı.

Szükebb lııızámbmı, a Nagykunságon jártam a
minap s úgy jött sora, hogy egy túrkcvci lakoda-
loınha kerültem. Az elııográlus mindig cl van ké-
szülve arra, hogy a civilizáció valamelyik újabb vív-
mánya Ielüti a fejét ıı jó vidéken, s legfeljebb egy
mély sóhajtással veszi tudomásul, hogy megint egy
lépést lettünk :ı »nyugati civilizáció: felé. Ami azoıı-
ban a túrkevei Iakodalonıhan látható volt, az már
olyan nıeglıolráııkozlııló haladást mutatott, hogy só-
hajlússııl ncııı lehetett napirendre térni fölötte: Kuthen
ivndékai azon módon csizınábaıı, nyakkendő nélkül
vanszteppet és tusztcppet táncoltak!

Ilyenkor a jó magyar ember méltó lelhábono-
dásban egy szitkol ereszl meg, s aztán egy polıáıf
borral esendeslli le magát. Nekem hivatalbéli köte-
lességeın is ñvást emelni minden ilyneıııü haladás
ellen. Nem lévén hzılalıııambzııı a táncot azonnal be-
szünletni, átmentem a »belső házbac, ahol az öregek
idogállak és szidlák a vagyoııválts:'1gol. Eppeıı arról
vitatkoztak, hogy õk már 1745-ben u ırčdeneióc-kor.
nıegvállották magukat s az ország ma is adós a váll-
ságõsszeggel, de ők elengedik ezt a 10 ıııilliárdol, ha
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az állam is eltörülné a Jász-kun kerületek vagyon-
váltságál. Magzmı is helyeslöleg szóltam közbe, aztán
koeeintásl indllvúnyoztaın. Miután az indltványt telt
követte, rákerlleltem a sort a csizmához nem illő
táncol-Era. Nem akaı`oııı idézni a megjegyzéseket, talán
nem is ııyoıntalııák ki. Elég az hozzá, hogy mind-
nyájan egy véleményen voltunk, elltéltûk ezeket az
esetlenkedéseket. Bezzeg nem így volt régen! Tudod-e
Gábor koıııánı mikor Egres Kis Lajos a dülõúton
tanllolla tál'ıcot?« szólt a 70 esztendő [elé közelgő
öreg Hagymási .\lárlon_ =l.liz a' ki tudta eifrázni,
olyan lattyú nem volt Beregvúrmegyéiglı :Milyen
volt az, Márton bácsi?ı - adtam fel a szót. ıMily_en
l'imn?« aztán elkezdte mesélni. Nem teszek hozzá
semmit. Leírom úgy, ahogy az öreg elmondta. Talán
a ki a magyar lánc történetét egykor megírja, Egres
Kis Lajos nevét is ınegemllti.

C

Egres Kis Lajos árva gyermek volt, az öregek
megállapítása szerint a mult század huszas éveiben
született. Azidölájl verbuválással szedték a katonát.
Mivel nem nagyon siettek a legények a verbnngos
ınarkába belecsapni, ıı város 300 forint ıösztöndl-
jatı helyezett kilátásba annak, aki hajlandó volt 12
esztendőre a fényes rnundért felvenni. Lajos süldő
legény volt. Ott ácsorgott az ıOroszlánı ivöjában, a
szemével ıııaj(l lellalta a verbungosokat. A jegyzö,
a ki az egyik X-lábú asztal végén ı'ılt s számolgatta,
hogy hányan csaptak már lel, megesóválta a tejét,
mert ınár lzıarmadnapja járták a verbııngosok: a vá-
ros számlájára tenger sok bort megittak, de még a
lélszámnak harmad része sem telt be. Oda is szólt
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az ácsorgó fiúnak: -:Te tnttyúl Ne lásd itt a szád,
vagy csapj lel, vagy haladj a leııčlıız-Ez :Hát beven-
nénekftı kérdi a gyerek. »Be hát, öeskös, csak add
be a kezedlı szólt a verbungos káplár. Lajkó rögtön
beadta a kezét. .~\z egyik verbungos lekapta a gye-
rek [ejéröl a magas karimájú túri süveget bicskájá-
val a süveg kariıııáját ferdén körülhasilotta, katonai
müszóval zesákót vágott rajtafõ, ezzel a legény 12
esztendőre lekötclezte magát. A jegyzü ür alyai te-
kintettel magához intelle az it`jú vitézt, kiolvasta neki
a 300 forintot. Lajkó zsebre gyürte és nézte tovább
a táncot. Kíııálták borral, nem keltett neki. Kedvét
akarták keresni, küldték az állás alá, hol a város
gulyása, az öreg Korom Pál nagy üstbeıı tözte a gn-
l_váshı'ısl. .\`eın mozdult. Végre mikor ııagyhógatásra
a ııúláját kilıökte, a verbungos kaptár a cigányokkal
ráhúzatla. Lajkó kipallant az ívó közepére és elkez-
ılclt úgy láneolni, hogy még a verbuııgos kápláı: álta
is leesett. ıSzilajon, szilajon cigányt: kiabált. .\likor
aztán a nyiı`ettyı'.i ször nélkül maradt, Lajkó is abba-
hagyta, nekiálll inni és ivott rogyıísig.

Másnap nyergeltek al vitézek. Volt sírás és jaj-
veszékelés. Anya, testvér, szerető egytoı-mán rítl. Még
az ujoııeok egyik-ıııásika is sıipogott. Lajkót senki
sem siratla. Egy szájatáli gyerekem végig vágott az
ostorával, mire az elböılüll. :Na van már, aki engem
is megsirat: - mondta Lajkó, - ezzel kivette a laj-
hízsebébót a 300 forintot s odadobla a gyereknek,
akinek mindjárt szélesre vált az arca. El is illant
vele rögtöıı.

A katonák aztán megindultıık s ııeınsokúra el-
tűntek Kisujszáltás felé. Hlrük sem jött évekig. Va-
lahova Gatteiába vitték őket.
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llanem mégis lıazudokt Harmadik vagy negye-
dik esztemlöben kondások, akik Bereg megyébe jár-
tak télire mal-ıkoltatni, hozták a lılrt, hogy Kis Lajkó
Beregszászon verbungolt. Egy claruvadász meg, aki
darutollakat árult, Bereltyóüjlaluban látta táncolni-
A jegyző úr meg .lászberényböl hozta a hírt, hogy
Egres Kis Lajos ott verlnıngoll, még pedig olyan si-
kerrel, amilyen a verbungolás intézményének lelát-
litása óta nem tapasztaltatott. Pár hét mulva megér-
kezett Kevibe is. Szombaton jött. .\lingyárt ráhuzatta
a eigfınııyal az Oroszlánban és elkezdte járni. Ilyen
táncot még nem láttak a »Hat Kunsúgı-on. Az em-
berek törlék egymást, hogy láthassák. Tél idő lévén,
másnapra fellagyott. Lajkó kiparancsolta a hanılát
a piac közepére s verbungos társaival ott perdült
táncra. Az öreg nagvtiszteletíi ür - vasárnap lévén -
hiába várta híveit a tenıplomba, senki sem jött, pedig
már a harnıadikat is elharangozták. Valahonnan meg-
ütölte a lülét a muzsika. Azon módon palástosan ki-
ment a teınplomzıjtóba. ;\taj(l, tátván a tengersok né-
pet, arra [elé vette az útját, hogy a tobzódásba, esél-
esapságba, negédségbe merült népet a kárhozattal meg-
teııyegesse. A tömeg utat nyitott neki. De mikor a veı`-
lnıngosokhoz ért, benne rekedt a szó. Csak nézte,
csak nézte a gyönyörü, déleeg táncot. Eszébe jutott
régmult Iiatalsága. Eltelejlkezett az mindenről! .-\z
öreg süket harangozó, kinek már a szemei is bádo-
gosádosnak indultak, - egyetlen ember volt a város-
ban, aki nem vett tudomást a történtekről - alig tudta
(téli harangszó után az öreget hazakıuıyorálni, pedig
a nagytiszteletü asszony nagyszerű ebéddel várta. Csi-
kot hoztak a Vészszeg rétjéból, ami káposzlával biz-
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losan királyi eledel lett volna, ha az Árpád-lıaiz ki
nem hal.

De ne szaporttsuk a szót! A nap még le se ment,
a létszám kitelt, sőt haladta is bőven. A mai kor lıi-
tetlen gyermeke biztosan azt ınondta volna, hogy Kis
Lajos szuggerálta a tömeget. Akkor csak azt mondták,
hogy megbabonazta a legenyeket. Este nyergeleskoıı
éktelen sirıis-rívas között indultak el, pedig még az
indulás elött Lajos vite7..néhány vékonyabb dongájú
legényl kiszuperált, számot vetvén azon közmondás-
sal, hogy egy lovon két ember egyszerre nem ülhet.
Lova ugyanis csak anııyi volt, ahány katona a vá-
rosra ki volt vetve.

Hanem akit legjobban sirattak, az ıııaga Lajos
volt. Nem az apja, sem az anyja, lıaneııı Túrkeve
minden eladó lúnya és menyceskéje siratta. :Ilyen
derék legény ııiııcs a Hézíg!< volt az egyhangú meg-
altapilás. ˇ

Blmult ııegyveııııyolc is. Mit csinált, mit nem csi-
nált Lajos, arról nem szót az emlékezet. Akik idősebb
korában vıilyogvetés közben látták, azt mondják, hogy
sok lorı`ad:'ıs volt a testen, ami kartlvágástól ererlt_

Maga neın szeretett diesekedni, így vitézi tcttei,
úgy látszik, feledésbe merültek. Negyvennyolc után ha-
zakeı`ı'ıIb. Ritkán szólt akkortájban a muzsika, de ha
szólt, akkor Lajos ott járta a verbungóst, ınártoga-
tóst, (lóı-ót meg a többit. A lányok, menyeeskek ho-
Iondultak utana. Szegény legény volt, de a leggazda-
gabb lány is hozzá ment volna. Ő azonban szíve után
indult és Korom Rakhelt, a gulyás leányat vitte a
pap elé.

Azt mondják, hogy az érdemes embert a híre
túl éli. Lajos meg sem hall, hírét, nevét alföldszerte
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megalapította a verbuııgolással. Vége lévén a verbun-
gos világnak, hiába várták miııdenlelé. Mivel pedig
mindig voltak hetyke legények, kiknek az volt a leg-
fõbb vúgyuk, hogy a vidék leghíresebb táncosának
tartassanak, jövö-menő emberek által megkereslék La-
jost, hogy milyen [eltételek és körülmények között
volna hajlandö õket a tánc rnesterségére meglani-
tani. Abben az időben ugyanis még láncınüvészet nem
volt. A mai művészetek legnagyobb része heérte a
szerény mesterség névvel. A művészek is csak »mes-
terı-ekııek lıivaltak. Lajos nem volt tejelágyáıa esett
eınl.ıeı', mindjárt fellogta a dolog jelentőségét és lılrt
adott mindenfelé, hogy három hetes tñncfolyamot nyit.
Mindenki, aki részt akar venni, Péter-Pal napján ka-
szával jelenjék meg az Ö kevi portajan, egyébbel ne
lörödjék.

Ez úgy az ötvenes évek elején történt. Amint eljött
Péter-Pál napja, vagy húsz legény túborozotl a La-
jos gazda udvarăn. Voll Olt jász, kun, hajdú legény, de
a vármegyés helyek is szép szánınıal képviselve vol-
tak. Jobbára nemesek, ezek is inkább a kuriális he-
lyekről jöttek; került azonban néhány rálartibb joh-
băgy legény is, aki a nagy ıfelszabadulász után :úr-
dolgáı-ra már nem tartozott járni. Beregmegyé-
böl Tarpáról, a Szamos mellékérõl Fölesdröl, :ı X:ıg_v_
Láp vidékérõl Csengerről, Tyukodról; Bihar lapá-
lyairól: Ujlaluból, Dancslıázáról, Bajomból, de még
a hegyek közül Tárkúnyból is jöttek u hiresebb le-
gények. Volt köztük feles számmal a Tisza másik
oldaláról Csúllıról, Kövestlrõl, Boezonádról, Gyön-
gyösről, még a teremtő tudja lıonnan, hoıınan nem!

Nem tudták ugyan, hogy ıniképen gondolja Lajos
a tanetanitásl, de mert kaszfıval parancsolta öket meg-
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jelenni, gyanttotlák, hogy nem egészen táncbčıl fog
állani a három hét. Amint hogy nem is állott. Lajos
koına már elöre felvállalla aratásra Osváth Sándor,
Vadász Pál, Györffy Péter ııraiııı minden aralni való-
júl. Vallalt vanyai és túri birtokos uraknál is. Dolog-
ban tehát nem volt hiány. Röviden közölte velñk,
hogy a tánctanítas aralassal lesz egybekapcsolva. Éle-
lemı-õl, marokverõkről ii gondoskodik.

Miután a legények helyeslöleg tudomılsııl vették;
üzent Ozsválh uramnak, ki a szekereit oda paran-
esolla. Az első szekčren Sirásö Peti bandája foglalt
helyet, a tõbbin a legények és a marokverö lányok.
Az igazság keılvú(~ı't ıncg kell eıııltteııeııı, hogy kétszer
annyi lány jelentkezett ınaı`okveı`ı'iııek, ınint aınenn_vi_
legény volt. Egyik sem nkart bért elfogadni. De Lajos
azokat, akikről gondolta, hogy nem válnék belülñk jo
asszony kirostálta. Három hét sok idö! Nem lehet
tudni, nem lesz-e belőle holtig tartó házasság! Ártıma a
tanfolyam jó lıiı-ének, ha halkörınií menyeeskéket
vinnének el Keviböl.

Az aratás nem pászıııáldıan ınent, lıaııeın végig
hosszában az egész ditlőn. A cigányok az aratók háta-
mögöt-t húzták, Lilıegve cipelte az öreg Hupuci a hö-
gőt, izzadt kezeik alatt a hegedtt hı'ırja, haınis hango-
kat adott, de pihenõt a gazda alig engedett. Mikor az-
tán kiérlek a díilõútra vagy a masik oldaloıı a vak-
ûtra, megkezdődött a lanetanitás. Nem jól mondom,
hogy a tánctanltás, Lajos nem tanttotta a legényeket,
csak eljárt előttük egy figurát. Nem lehetett azt meg-
tanulni, mint ahogy nem lehet n sebesen forgó ke-
rék küllõit megolvasni. Megisınételni még megismé-
tette, de arra képtelen volt, hogy lassan lépésről-lé-
pésre tagozza. De hát egyik is, másik is megjegyzett
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valaınit és este, annikor a főpróba volt, addig-addig
próbálgatták, ıııig valaınennyire meg neııı közelítet-
ték a mester művészi figuráit. Néha rájuk virradt,
még min(lig táncoltak. A táneból egyenesen aratni
ınentek megint. lsteııem, hol van már ez a lizılalságl

.-\ lıárom hét eltelt. Lajos mindenütt learatott. A
legények közül ki megtanult táncolni, ki nem tanult.
Aki megtanult, az ınüvészetével aıuıyi lányııak csa-
varhatta el a fejét, alnínynak akarta s :unelyik leg-
jobban tetszett neki, azt akár el is vehette. Aki meg
Item tanult meg, a következö nyáron ınegislnételte a
tanfolyamot, vagy belálla, hogy erején túli vállal-
kozásba kapott és otthon maradt. '

A tánctanfolyamok egyre nagyobb lıirre, névre
tettek szert és évről-évre több tanítvány jelentkezett.
Hoztak ınarokverõket is, csak biztosabban hejuthas-
sanak. Lajos azonban nem hagyta magát megveszte-
getni-, s a maga ınúdja szerint rnegrostátla a jelentke-
zőket. Sajnos, ma már senki sem tudja megmon-
dani, mitéle külsö és belsõ tulajdonságok tettek al-
kalmassá valakit arra, lıogy az Alföld -legjobb tán-
cosa babérkoszorújának leveleit szétossza közöttük.

Történetet trok, tehát be kell fejeznenı Egres
Kis Lajos életrajzát! Tevékenysége nem merült ki a
táncolásban és tánctanilásban. Fiatalabb korában ki-
tűnő vőfély volt, egy esztendőben 130 lakodalmat is
kiszolgált. .\*agyon tréfás zfigurásı ember volt. Figu-
rásnak az olyan sikaııılús verseket nevezték, amiket
lakadatmakoıı éjfél után a »figurásı, vagy ıalakosc-
ııak vagy »Kun kapilányz-nak nevezett egyének szok-
tak elszavalni. Amit a gyöngébb nem fülét betapasztva,
de nagy figyelemmel hallgatott. Mikor már Lajos bá-
tyánk kivénûtt a vüfélységből, násznagy lett. .Száza-
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val élnek még emberek Keviben, kiket ö boroııáll;
össze életük párjával. Aztán az öreg emberek bizalrna
a iunerátori tisztségre emelte, hogy az általa szerzett
házasságnak az utolsó tisztséget a koporsónál ő tegye
meg.

Nem lelıct ınegállaptlani, hogy ö rokkant-e meg
előbb, vagy a táncai ınentek ki a divatból, eleg az
hozzá, hogy a hetvenes években zı nyári tánctanlo-
lyanı már megszünt.

Ez idõre esik Glück Mór lánc- és illemtanár első
felliinése Túrkeviben.

Lajos hályárık nem csak dolgoztatııi tudott, ha-
nem. maga is szorgalmas ember volt. Ha valaki ban-
dában akart munkást fogadni, csak az öregnek szólt,
6 pár óra alatt akármilyen nagy bandát össze tudott
teremteni. Minta mágncshez a vaspor, úgy ragaszko-
dott hozzá a fiatalság. Nótának, lréfának nem volt se
vege se hossza' körülötte. A kilencvenes évek közepén
nyomtatás közben a csikó mellberúgta. Tavaszig sem
lıcverte ki, sõt mindig jobban kornyadozott. Még dok-
lort is lılvlak hozzá, de csak nem jobbult. Mikor az-
lá.ıı látta, hogy nincs rcıneny a gyógyııláshoz, fel-
:ıkasztotta magát. Fejfájára két sarkantyút véstek.

Éppen befejezte az öreg Márton gazda a króni-
kat, mikor Róna Izsó ftiszeressegéd, a város elismert
legjobb táncosa hosszabb szünet után francia né-
gyesre terelte össze az iljúsıigot. Magam is sietve szed-
tem a kalapoınat, hogy a nyugati civilizáció keletre
vetett rilhmusai ne zavarják az öregek között szerzett
hangulatot.
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Gélesi K. Kălblyi Oklevéttár V. 41-42.
Knrătâchyi I. Békés vrn. története I. 315.

ası II. Hatıtrperelı.
II. (1666) éví. 631.
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72. századok. ıı. (1868) õvf. 1.96.
73. Tólh Sámuel: Adalékok a lisıánlúli rel. egyházkerület

Iörléneiéhez. I. Iüz. 92-93. I.
74. Palugyai i. m. 193. I.
75. Knrczagi II. Tanár.-.sjI1.v. mulalóia I. kölel (Maga az I. kö-

IBI 'lanăcsieıgyıõllõnyv az újabb időkben alveszeli, de a mutató né-
miképpen pótolja.)

76. Karczagi ll. Inquisifiúk. I. 60. I.
77. E napló, jobban mondva krónflıa a karezagi rel. egyhaz

Ievéliárában van elhelyezve.
73. 1716-blı.
79. E2 0 luerlles, rnelyel Idvül sánc övezeli, védle meg a nép

egy fazzaı a ızuroız ellen 1691-ben. -
B0. Piliscsaba.

MiIıIósIaIva, Moson m.
. Bruck, Alsó-Ausziria.
. $chwe1:ha1.

B4. Biiıamagybaiomban. Kozma nagvlisıtalelü úr voli szíves
e néphagyofrıányi velem Iıözölrıi.

35. Szinnyei I.: Magyar írók élele és munkái. II. 10.
B6. Nagy Péler uram már 1745-ben orvosa VOII' a bnlrnlotlság-

ban. Karcagi It. lnquis VI. 94. 1.
B7. Turkevel Il. Currem. X. 74. I.
BB. Karczagi Il. Tfifiűtâjkv. 1799. év 497. sz.
B9. U. Oli 1797. év 271. sz.
90. Kûrczagi Il. Inquiâilók VI. 102. I.
91. U. on VI. 102. I.
92. U. 011 I. 131. I.
93. U. 011 VII. 67. I.
94. Madarasi ll. Tanacsjlw. flanúvaliomásoiı) III. 37. I.
95. T. i. rnegelettek.
96. Oláh György: Boszorkányperek Békés vărrnegyébııı.
97. Századok XXXIII. (1899) óvf. 432. I. D0maı'ıOvsz1(y S.
93. E káronılcodásek. sziiltolt. áiknzódásnk Iegnagyobbrésd

Kıırcıag város 1730- 1790 évekel Ielõlelõ inquisiliós jegyzőkönyvei-
bűl valók.

99. Knrcıagi Il. Tanácsillv. V. 47. I.
100. Karczagi ll. Tanauijkv. XIV. 194. I. 1794.
101. „ „ „ vı. 72. ı.
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102.
103.
104.
105.
106.
107.
1126.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
110.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.

Kcııclcıgi II. Inqu'fiiIíÓI( V. 19. I. 1750.
„ „ Beflavdifi Iass. II. 25. I.
.. ,. ınquõziıõõız ıv. 10. ı. 1742.

„ IV. 17. I- 1742.
„ II. 76. I.

„ „ ,, V. 66 ı. 1751.
„ „ Ianăcsjiıv. XV. 624. I. 1799.
.. „ Inquiáiliók Il. 223. I.
.. .. Tanácslkv. I. 410.
„ „ „ I. 506.
.. ., ınquisiıiõk ı-Vııı. k. 1730-1790.
„ „ ,, VII. 77. 1756.
„ ,. 120. I. 1757.
„ „ 123. I. 1757.
,, ,, Inqıisilióiı Il. 38. I. 1775.

Dehreaanl II. T111-v. mulılú. 1633.
Kamzgi ref. Ogyh. lltv. I. kõlel.
Madarnsi Il. Kõrözési jlı. I. 60. I. 1754.
Kislıjszállăsi II. Tjkv. 1754.
Kunfıqyesi Il. Tjkv. I. 1740.
Turkevei Il. Kõrüıesl lkv. I. 1778.

,, ,, Tjkv. I. 160- I. 1761.
„ 98. ı. 1759.
,. 165. I. 1762.

.. „ .. „ 90. I. 1756.
A kisııiszállzăsi adaloiıal néhai Nagy Péler uıambályám
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nah, Kisııjszáliás VOII érdernes Ievéllárnänak Iıöszönõrrı.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.

BIOfOV$2iy: Bács Bodrog vm. morıogr. II. 347. I.
Nladıarasi ll. A. szekr. I. polc 5. Ii6I(.
U. Oli.
Nagy Păler jegyıelei.
Madarasi ll. A. I. S.
Kmzzzgi ıı. T|ıw. vııı. 84. 1. 1766.
Nagy Péler Íegyzelei.
U. 011.
Karczagi II. Benavola Íassiúiı II. 65. I. 1773.

137. „ „ 267. ı. 1761.
ıaa. .. „ ııı. 273. ı. 1790.
139. „ „ ıı-.q. ı. 2-17. ı. 1774.
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140. I(ı:ııczı:ıgiiI.VI. 25. I. 1751.
141. ,, „ VII. 290. I- 1750.
142. ., „ II. 141. I- 1701.
143- ff „ I. 149. I. 1767.
144. ., „ II. 130. I- 1701.
145. „ „ VIII-IK. 3 I. 1759.
146. , ,. VII. 220. I. 1757.
147. „ ,, IV. 59. I. 1743.
140. „ „ VI. 47. I- 1753.
149. „ .. VI. 57. I. 1753.
150. „ ,. III. 52. I. 1743.
151. H ,, VII. 127. I. 1757.
152. .. „ VII. 9. I. 1756.
153. ,, „ VII. 152. I. 1757.
154. , ,, I. 1744.
155. „ ,. I- 1751.
156. , .,
157. „ ,. Irıq. VII. 270. I. 170
159. ., ,, _Ij!w. X. 160. ı. 1790
159. „ ,, Inq. IV. 71. I. 1643.
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160. .. .. ınq. ı. 220. ı. 1773
161. „ ,, Tjıw. xıı. 93. 1. 1792.
162. .. „ lnq. I. 201. I. 1774.
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MEGIIEGYZÉSEK A MÁSODIK KIADÁSHOZ
Györffy István Nagykunsági Króııikájáııak első ki-

zııtatsaı 1922-ben jelent meg Kareagon. A »Szilaj pászto-
rukr e. fejezet késõbb ünállóaıı is megjelent: 1928-ban
lleııyovszky István ıflııjzzıivııl -.-\ .\Iag}`aır I"ül(I és Népe.
sorezııttııııı és 1939-ben rajzok nélkül :I »'1`ı.ırul I":ıIuIi`ıze-
tek:-ben. Egyes fejezetet napvilágot láttak még a z=l'ûspök-
Izııtány és \-'iılékeı és .fi :S7.abaıIság= c. lap tıasábjzıiıı.

Györffy István még čletıšlıeıı elıˇikészt`ıIet('kct telt :1
N:ıgyk'1u1sıigi Króiıika lııásotlik ki:l(lı'ı.s{ıı`a. Egy púI(I:iııyt
aitjavilgalotl és jegyzetekkel látott cl. .-\ kézbeııfekvö új
kiadás az :'ılj:ıvtlOlt szöveg után készült. A szerzõ ezenkívül
meg ııııgyolılı vúItOztatz'ıs1ıI<al is tervbe vett.

Ki :ıkzırtzı Iıagyııi zl lıarmadik fejezetet (A lőzérlıalnıi
eset) és (A bajomi tenıplomépítés llistóriáj:ı); Iovábbıi ki
ııkzırlaı egészíteni ıı krónikút ııélıáııy fejczettel, köztük zı
régi viselet rajıával. Egy ilyen táı`g_vı'ı ılolgozııla meg is
jelent az Ellınographia 1937. évfrıtyamábaıı .-A naıgykuıı
viselet :ı XVIII. száziıtllıanı c. alatt, (le olyan neııı:Iszcı`es.
tııılmnányos alakban, hogy átzılııkítás ııúlkül nem lett
vulııaı beillesztlıelő :ı Krónikátm.

ltíintlıogy rı szerzõ ııeııı vegezlıı-Ile el ezeket az ıfıl-
rılaıkitásoknt, a Krónikái 11 kisebb jııvítúsoklól eltekintve,
eredeti alakjálıan adjuk.

Ellér az új kiadás a rı'-.gitõl anııyibmı, hogy illusztrá-
elók is szerepelnek benne. A Szilaj pásztorok elsõ kiadá-
sait készítő Benyovszky rajzoklıól tI77e.nnég)'el \'eltt`1Iık ál,
Ioválıbá kiegêszllellíık a képıuıyagot I':'ı.ıı(ly Lajosıııık
liyñrffy Istvánról festett arcképévet, (laikús Tóth Anllrás-
ıızık csikúszt ábrázoló raıjzávat (IV. tábla) es 11 Bikessy
gyttjtenıéııyébűl (18%) való verbunges képpel (XVI. tábla).

A kütóseıı is clıııtapoıı elhelyezett eıııblémıfıl az elsö
kiaılás ciııılapjárıfıl vettük út.

Gyõrfiy Gy.
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